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SINA HJERTLIGA LYCKÖNSKNINGAR MED ANLEDNING AF DESS 400:ÍRIGA, RIKA 
OCH FÖR HELA NORDEN FRUKTBRINGANDE VERKSAMHET. HÁRVID KAN DOCK 
DET SYDSVENSKA UNIVERSITETET ICKE UNDGÍ ATT BEMlRKA HURU DESS EGEN 
HISTORIA JUST DETTA ÍR ERINRAR OM ETT FÖR DETSAMMA DYRBART HALF- 
SEKELSMINNE, ENÍR I DESSA DAGAR FEMTIO ÍR ÍRO FÖRFLUTNE, SEDAN 
TEGNÉR LAGERKRÖNTE OEHLENSCHLÁGER I LUNDS DOMKYRKA. DETTA MINNE 
GIFVER ÍT LUNDS UNIVERSITETS LYCKÖNSKAN EN ÖKAD INNERLIGHET OCH 
VARMA, OCH I DETTA SAMMA MINNE TROR SIG UNIVERSITETET SE EN LÖF- 
TESRIK BORGEN FÖR FYLLANDET AF DEN FÖRHOPPNING, ATT DET VÁNSKAP- 
LIGA FÖRHÍLLANDE, SOM VID NÁMNDE TILLFiLLE FICK SIN HÖGTIDLIGA 
INVIGNING, SKALL AFVEN KOMMANDE SEKLER FORTVARA. 
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ILx ii8 fabuliSy quœ his nosiris temporibus apud gentes scandicas feruntur^ unam ah 
teramve ex artificioso illo et nitido poésis genere, quod per uliima medii œvi sœcula in 
terfis Europœ humanitate exculiissimis et prœcipue in domibus regiis floreret^ originem du^ 
xisse jam satis prohatum est. Et quidem in illis fabulis scandicis, quœ nosira œtaie in ore 
omnium vigent, sœpe explicaiur, quo modo virgo regia superba et insolens eademque diviti- 
arum avida a proco repudiato vincatur^ deinde autem^ postquam rebus adversis confltctata 
sii, in prisiinam dignitatem iollatur. Cujus rei priorem pariem H, C. Andersen in nar- 
ratione illa de subulco (Svinedrengen) tractavit; ad finem res perducta est in fabula nor- 
vegica: Haakon Borkenshjœg (vid. Norske Folkeeveniyr ed. Asbjörnsen og Moe). Ac 
8i liiieras ceierorum Europœ * populorum respicimus, haud scio, an usque ad hoc tempús 
núlla hujus rei veiustior exposiiio invenia sit quam prœclara illa fábula^ quam in priore 
sœculi XVI^* parie de filia comitis Tolosatis et de cotnite Barcelonensi composuit Luigi 
Alemanni.'^ Jam vero contendere audemus plus duobus sœoulis, antequam vixerit Ale- 
manni, fuisse poBma laiinum^ in quo hœc ipsa res simplicitate antiqua summoque et in 
ratione instifuenda et in rebus explicandis artificio plene ac perfecie exþoneretur, atque per- 
opporiune factum esse, ut hoc poema nomine Clarus Saga ' soluta oraiione in linguam is- 
landicam convertereiur, quœ quidem interpretatio nunc primum toia ediiur. * 



* De fabulis quibusdam Persarum et Arabum similea res tractantibus non opus est hoc loco 
eomtnemorare. 

* Bianca, figliuola dél conte di Tolosa, ricusa di sposare il figlio del conte di BarceJlona etc. 
Hvjus narratiunculœ me admonuit D:r Beinholdus Köhler, Biblioihecarius Wimariensis, qui prœ- 
terea de re universa delegavit ad Grimm, Mdrcihen^ N:o 62, — Pröhle, Kinder- und Volksmárchen, 
N:o 2, — A. Kuhn, Sagen, Gébráuche und Márchen aus Westfalen, Tom. II, p. 251 (N:o 17), — 
Grundtvig, Gamle Danske Minder, Tom. III, p. 1, — G. Basile, H Pentamerone, IV, 10, — L. 
Gongenloch, Sicilianische Márc?ten, N:o 18, — G, Pitré, Fiabe, novelle e racconti popolari sici- 
liani, N:o CV, — T. Gradi, La Vigilia di Pasqua di Ceppo, p. 97, — Knast^ Italienische Már- 
chen, N:o 9 (Jahrb. /. roman. u. engl. Lit. Tom. VII), — Konrad von Wúrzburg, Die halbe 
Bim (v. der Hagens Gesammtabenteuer^ No X), — et Simrock, Die Quellen des Shakespeare, 2 
Aufl.y Bd. I, p. 214, 215 et 242 sqq. 

' Etiam inscribitur: Clarns saga keisarasonar aut Sagan af Clarus (7. Claro^ keisarasyni ok Se- 
rena (7. Serene l. Serenn^ konungsdóttnr. Nomen Clarus, quod in antiquissimo codice latinam retinet 
flexionem, jam anno fere 1360 Klárus (l. Klárúsj pronuntiatum fuisse satis apparet ex ea scribendi 
ratione, quœ pag, 4" hujus contextus occurrit. — Atque ex ipsa nominum similitudine forsitan ad- 
ducatur quispiam, ut credat in antiquo iUo poémate gallico Eledus et Serene, quod in codice N:o 
L. gall. Beg. Bibl. Eolm. invenitur (cfr. Stephensii Catalogum p. 145), de eadem re exponi. Quod 
iamen longe aliter.se habere argumentum iUius carminis vel leviter inspicienti satis apparébit. 

* Duœ tantum minores hvjus fabeUœ partes publici juris antea factœ sunt. Vide infra. 
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Atque ipsa illa rerla^ undc incipit narratio, testifnonio sunt, Jón Halldórsson epi- 
scopum (episcepus auteni fuit in SkálhoU in Islandia 1322 — 39) hanc fahellam in Qallia 
invenisse latinis versibus conscriptam camque in linguam islandicam reddidisse, * Hunc 
autem virum constat natione Norvegum ^ Bononiœ et Parisiis litteris operam dedisse et 
narratiunculis ad niores juventutis instituendos aptis, quœ illis temporibus ferebantur (cfr. 
Gesta Bomanorum et tales collectiones)^ valde delectatum multas ^usmodi fabellas, quarum 
magna pars etiamnunc restat ', aut ipsum iviterpretatum esse aut interpretandas curavisse. 
Sed etiam ex ipsa hac fahula argumenta peti possunt, unde efficiatur hanc narrationem e 
lingua latina conversam esse et quidem totidem fere verhis translatam; ut reperiuntur con- 
structiones quœdam ad linguam latinam prope accedentes; ocutirunt nonnuUis locis voces 
Jatinæ (sœpissime in Capp, X et XI et prœterea v. c. signum lí'*, solarium 12''* titul í5*' 
limitem í5*' et alia) ct latini quidam lusus verborum, quos dicunt (P^ sqq., 4'* ^*, 7^^). 
Quid? quod in ipsis verbis eligendis nonnumquam dubitatio quœdam incssc videtur (4^^, 
15^). Eœ quibus rebus satis apparet contextum islandicum e narratione quadam Utteris 
consignata convcrsam esse. Neque tamen negamus in hac fábula^ quamquam confecta jam 
aurea œtate Utterarum norvego-islandicarum cofiscripta sit, non exiguam Unguœ islandicœ 
tractandœ facuUatem apparere et orationem quasi domestico quodam colore nonnumquam 
pictam et ornatam esse (ut in proverbiis islandicis usurpandis, 14^^, Í5**/ 

Vix quidem sperari possit poéma iUud latinum^ e quo reddita sit hœc fabula, ad no- 
stram memoriam esse servatum. Certe duo viri Utterarum medii œvi peritissitni, Beinhol- 
dus Köhler et Gaston Faris, quum ex is quœrcrem^ negaverunt uUum ejusmodi carmen 
sibi cognitum esse. Inter iUas autem narratiunculas, quœ aut ad idcm tempus pertinent 
aut vetustiores etiam sunt, nuUam inveni^ quœ easdem fere res contineretj prœter fabeUam 
195*<'^ in Gestis Bomanorum (pag. 603 in editione Œsterlcyi^ BcroUni 1872); prœterquam 
quod pars quœdfim capitis 163 ejusdem Uhri ad ilhid, quod prœcipit Perus in hac fahuVa 
^^28—80^^ prope [acccdit. * 



* Verbum "sagði" f= narravit 1. narrare solébat) quamquam sane indicare potest Jón HaUdórsson 
hanc fabeUam audientihus narrasse, tamen^ si contextus islandicus áb aUquo^ qui fama tantum et au- 
ditione hanc fabeUam accepisset, conscripíus fuisset, dubium non est, quin ipsum scribendi genus ad 
narraiiones vere islandicas muUo pr(^ius fuerit nccessurum. Neque vero necesse est statuere iUud 
ágætrar ánnnniugar (clarissimœ memoriœ vir), quod episcopum jam moriuum esse indicat, ad primum 
pertinuisse cont^xium islandicum. 

^ Quamquam rem non sane maximi momenii csse cxistimamus^ tamen Uceatmonere vel studium 
faheUarum iUarum mirahiUum^ quœ in media et meridionaU Europœ parie composiiœ erant, in Nor- 
vegia muUo et maturius et acrius exstiiisse quam in IslandiOy vel codicem antiquissimum eorum^ qui 
ad nostram œtaiem permanseruni (Á; cfr. infra), in ipso sermone multas res Unguœ vere norvegicœ 
proprias prœhere; ut propter sequens u vocalis a sœpenon commutaiur, et h ante 1, n, r excidit et forma 
mið (2P) pro vid occurrit et similia. 

* Cfr. quum aUos Ubros tum Biskupa Sögur II (Kphfn 1878) 223 sqq. et Finni Johannœi 
Histor. Ecclesiast. Islandiœ II (Havniœ 1774), p. 61 sqq. Cfr. etiam ea, quœ sequuntur. 

* Tamen facere non possum, quin viam quandam monsirem, quam qui ingressus sii^ fieri possit, ut 
de carmine latino aUquid cognoscat. Nam iUe ipse Perus magisier, qui in Itac fabeUa ianias agit 
parieSf in tritms aUis narratiuncuUs, quas idem Jón HaUdórsson interpretaius videtur, (formis ex- 
pressœ sunt in Gislasonii Fröver, Kbhvn 1860, pagg. 419—427), quarum quœ tertium hahci locum 
válde congruit cum hispanico iUo : Libro de Paironio (l. Conde Lucanor, script. anno fere 1332) Enx- 
emplo XI, De lo que acaesció á un dean de Santiago con don lUan el grant maesiro, que moráha en 
Toledo. — Köhler hoc me monuit. 
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liaque, quum sperarem fare, ut hac fahúla viri litterarum antiquiorum peritissimi in 
sua quisque patria ad hanc quœstionem investígandam impellerentur, quo facilius fahula 
intelligeretur, interpretationem addidi latinam ad contextum islandicum, quam proxime fieri 
potuity accedentem. 



Archetypus Clari fahellœ liher jam amissus est; tamen ad nostram permanserunt œta- 

tem duo veteres lihrí exscripti, alter ah altero non pendens, qui a primo illo exemplo non 

multum ahesse videntur; quorum ex utroque quattuor exempla recehtiora orta sunt. Itaque 

decem illi, qui reliqui sunt, lihri manuscripti in has duas partes distrihui possunt: 

I. 1. Codex Árnœ'Magnœanus 657 B quadratus, memhranaceus (quem signo A indi- 

camus) of)mium veiustissimus et optimus est\ a Gislasonio * ad iertiam sœculi 

XIV" quartam partem referiur. ^ Et Clari quidem fáhellœ desunt prima pars (P 

— 2^^) et una plagula suh finem (resp, 17^^ — 20^^). 

2. Beliquiœ quœdam codicis memhran.^ quœ ad librum ex A exscriptum pertinuerunt ; 
servahiur in N:o 567 lihr. quadrai. Arnœ-Magn. tres plagulas Inceras continentes 
(resp. 5'— 4«®, 8^^ — ÍO", 13^"^— 15^^ contextus nostri), ad sœculum XYI^'''^ refe- 
rendee videniur. 

3 — 5 Tres codices chari. ah A, amissa jam prima parte; quod damnum sarcire scrip- 
tor conatus est initio summatim et hreviter ex alio quodam fonte allaio, ' 

3, Cod. chari. 13 quadr. Bihl. Beg. Holm, (quem nos € voca/nus) intra annos 1670 



* Fire og fyrreiyve Fröver af Oldnordisk Sprog og lAteratur, pag. VIL 

* Continetur hoc codiee prœter Clari fahellam magna pars narratiuncularum islandicarum (œfin- 
týri) quai'um plurimasy ut Clari fahellam, Jón Halldórsson e lingua latina reddidisse videtur, non- 
nullas altus fortassey auctoritate episcopi inducius. Sed quoniam de m, quœ his fahellis continentur^ 
hrevi tempore alio loco exponere in animo est^ satis erit hic attulisse illa verha^ quœ post Clari fahel- 
lam in extremo codice occurrunt; quamquam dolendum sane est nonnulla exsttncta esse. Hœc tamen 

fuisse scripta nostro jure videmur affirmare: Til n^ckurs a eptí'r,' sncrv heimsins vitringar m 

Imtinv margskonar frœctum {k?im er mikit hrada . . a/ . . . myrkva þok . íyrir alþydv. Enn af þi at æi^t 
hafa aller þa giyf lotit af g . . . skra (?) þa/ uilivw \er \%l norœnv færa þav eventyr er heverskvw monn- 

vm heftr til skemtanar at h ok..l . .ser med m gaman Tokvm ver æigi þettn starf ea 

oss íyrir þunn skyllil ut \cr treystvmz/ giort þetta framaRr ennadrfr vartr iafningiar heildr af beii 

kvmpana þe<rra er ver megvm/ ma þcrs hins litla er ver kvnnum melvm \er þetta 

migi af þvi at \er fryiuni/ epttr sinvm gi^fvm sem hawn sier at hvmvw hæff'r helldr 

þwtflt þeíta er litils \eril hia þ kia snilldar avd (?) er hann .hefvtr isvmra manna briost lagit 

■ Incipit autem codex n:o 3 ita: 1 Capitnle. Pyrir Saxlande riede keijsare nockur, huors nafn 
eckj greinir i þessari sógu Csa keisare, er Commedins nefndest n:o 5)\ hann hiellt helga tru og christi- 
liga side j óllum syiium rijkium; hann var rijkr og volldugur, vitur og vinsœll. Hann hafdi feingid 
sæmiligtt konfang af hinum gófugustu ættum. £nn ad litlum tyma lidnum fæddi drottning suejnbarn 
harla fagurtt, so þad var flestra manna ordtæki, ad alldri raunde fœdast fegre skiepna j þonnann heym. 
Hann var skjrdur efftir christinna manna sid og var nefndr Cláris CKlares nxo 4, Clarus n:o 5); hann oox 
upp a gardi fódr sijnz|; vnne honum óll hirdinn þegar 'á vnga alldre. Hann var settur til böknamz, 
er tyme var til þess ; hans föstre edur lœri meistare hiet Perus (Teris n:o 4, Pirrus n:o 5); hann kunne 
j þröttir framm yfer alla meistara á nálœgum lóndum. Clariz kom sier vel vid alla, einkannliga vid 
sinn meistara. Er hier skiott yfir ad fara, ad hann nam allar bokligar lijstir & stuttum tyma. Kongr 
fíeck honum virdugliga suejna honum til þiönustu. ^ad var eirn dag, ad þeir meistare Perus og 
Claris kongsson ridu vt vm stræte tned fridum skara etc. (cfr. -Ö" "/ 
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— 80^ scripfuSy exhis iribus vetustissimus ; deesi extrema pars (inde a 24^^); ex 
ipso A exscriptus videtur sed a scriptore negligenie. 

4. Cod. chart, ll^ 138 in coUectione librorum manu scriptorum societatis litterariæ Is- 
landicœ (Hit Islenzka Bókmentafelag) Hatm. ex ultimo sœculo aniecedenti. * Ex- 
treína pars deest (inde a 22^). 

5. Cod. chart, 4870 in Museo Britannico ejusdem fere ætatis^ aique n:o 4; sed ipsa 
expositio magis in breve coacta et quasi recentiore scribendi genere confecta est. 

IL 1, Cod, membr. 6 quadratus Eeg. Bibl. Holm. (quem B vocamus) ab annofere 1400^; 
eœ illis auiem fabulis^ quæ in hoc taniæ auctoritaiis codice occurrunt, Clari fabula 
ultimum tenet locum; in media fabulæ parte duæ desunt plagulæ (9^^ — l^'^^h awissa 
est eiiam plagulá exiremæ proxima (20^^—22^^); extremæ plagulæ tanium inierior 
schedula restat^ cuqus posierior pars vix legi poiest. 

2. Cod, ÁrnæMagn. 179 in folio chart. (=- d), e medio sæculo XVII^'> * ex B diligen- 
iissime exscriptus nondum ainissa priore plagula (9*^ — IP^) earum, quæ e media 
fabulæ parie exciderunt; quæ enim in ea coniineniur, hic exscripia sunt sequenie an- 
noiatione hier wanntar mijkid i kalfsskinnuna; extrema pars (inde a 15^^) amissa 
est ac præierea earum^ quæ resiant, plagularum paries quædam humore deleiæ suni, 

3. Cod. ArnæMagn. 589 B quadratus membr. (^ C), quem iestaiur Gislasonius^ 
secunda sæculi XF'"» quaria parte scripium esse (nobis quidem potius paulo recen- 
tior esse videiur); ex B aut saltem e libro, qui a B prope abfuii, originem ducit; ia- 
men ei quidem maxime in exirema pari^ narraiio valde conirahiiur, In C nihil deesi 
præter prima verba (ad helldr jafnvel 1^^), quæ anno fere 1700 (foriassc ex codice 
sequente) in affixa chariæ schedula adscripta sunt. 

4. Cod. ArnæMagtk, 181 E in folio chart. e medio sœculo XYII^'^ *, e duobus foniibus 
originem duxisse videtur, uijiote quum iniiium (Capp, J, II et pqrs quædam capitis 
III) e libro B (exordium iamen !*-*» wow ex ipso libro et alia manu), cetera ex 
C exscripia sini, 

5. Cod, 31 quadr, in colleciione Raskii (in Beg, Bibl, Univ, Havn.) ab ineunie sæculo 
XVIII'^^; cujus scripiór quamquam librum e B iranscriptum secutus est, iamen multa 
sæpe licenier mutavit aique eiiam in extrema fabulæ parie narrationem^ quam ipse 
finxisse videtur, de duobus Clari et Serenæ filiis inseruit, 

Vel ex his, quæ in brevi conspeciu posuimus, judicari possiiy quanti quisque eorum, 
quos enumeravimus, codicum æstimandus sii in coniexiu hujus fabulæ ita consiiiuendo, 
ut ad. primum illum et principalem librum quam proxime accedai. Primum enim apparet 
maxime consulendos esse duos illos codices principales A et B (7, 1 ei II ^ í), quorum neu- 
ier ab aliero pendeat, deinde libros ex his transcriptos non usurpari debere nisi illis locis^ 
ubi in A aut B aliquid desit; tum vero e libris transcripfis eos^ qui reiusfiores sint atque 



* Cfr. Arwidsson: "Förteckning öfver Kgl, Biblioihekets i Stockholm Islándska Handskrifter" , 
pp, 123—24. 

* Majorem Ubri partem in Hólar in Hjaltadal anno fere 1774 scriptum esse iestatur S. Jónasson, 
Skýrsla um Handritasafn Hins Isl. Bókmentafélags, p, 62, Quum mihi ipsi non liceret hunc codicem 
inspicere^ amicissimus meusj Björn Magnússon Olssen, qualis esset ille liber, certiorem me fecit, 

■ Cfr. Arwidsson: " Förteckning" etcpp. IC—IS; Kölbing^ Riddarasögur pp, I, II. 

* Cfr, Kölbing l. l. p. IIL et Cederschiöld et Wulff VersiofiS nordiques du fabliau fran- 
gais "Le mantel mautaillie" p. 36, 

* Pröver l. l. 

* Cfr. Kölbing, l. l. Cederschiöld et Wulff l l 



ex his ipsis A et B exscripti^ ceteris prœferendos esse, Ui si prius illud genus respicitur^ 
illud, quod d^est 17^^—20^^ in A, ex e (I, 3) restitui potuit S' sin álterum genus, omnia, 
quœ in B desunt, e C (II, 3) et prœterea 9^^—11^^ e ð (II, 2) expleia sunt. 

In contextu auiem, queni formis exprimendum curavi, constituendo, codicem A poiiS' 
simum secutus sum, utpoie qui omnino a libro principali propius quam B abesse vid^retur; 
sed quoniam satis apparet eum, qui A iranscripserit, nonnumquam expositionem in breve 
coegisse ^ aique eiiam verba ad senientiam iniclligendam necessaria transisse et nonnulUs 
locis alio modo errasse, semper librum A cum altero illo codicum genere (cum B ei, úbi 
opus fuit ', cum C et ð) comparavi, e quibus libris eas lecti^nes, quœ lectionibus codicis A prœ- 
ferendœ visœ suni, in coniextum recepiy eas auiem, quœ eiiamsi non sine controversia meli- 
ores dici possini, iamen, quœ cognoscantur, digna videantur, in annoiationibus sub contex- 
tum inserui, Initium vero fábellœ apparet necesse fuisse e B exprimiy quum a primo 
codicum genere desiitu^remur. At conira dubium esse possii, fueritne causa, cur in parte 
illa 17*^ — 20^^ librum € cx A transcripium sequeremur; tamen tutius et melius nóbis vi- 
sum est librum B adhibere, quem propter incuriam ei negligentiam ejus, qui e exscripserit, 
libro € anteponendum existimavimus. — Jam vero ea, quæ aitulimus, in hoc brevi conspectu 

iierum ponimus: 

^i — ^2» (coniexivs nasiri) expressum esi ex B (Cod. Holm. mcmbr. 6 quadr.) 

^a* — 9»» ex A (Cod. A. M. 657 B quadr.) comparato cum B. 

pi9^íl»t ,, „ „ „ comp. cum C (A. M. 589 D quadr.) et ð (A. M. 179 fol.) 

^^7 3 — ^y^i ^^ ^^ ^^ ^^ comparato cum B. 

^76 a — ^01» ex B^ comparato cum e (Cod. Holm. chart. 13 quadr.) 
, 20^^ — 20^^ ex A, comparaio cum B. 
20^* — ^4»* „ ,, comparato cum Cet cum illa cod.B schedula^quod quidem legerepotuerim. 



In contextu librorum formis exprimendo quum ad usitaiam illam scribendi normam 
verba rcferre nollem, quo magis ad usum eorum, qui in his siudiis versareniur, hœc editio 
accommodareiur, omnia ea, quœ in ipsa verborum et litierarum scribendarum ratione maximi 
momenii essent, immuiaia servavi. * His iamen potissimum in rebus ab ea scribendi ra- 
iione, quœ occurrit in libris, decessi: 

1. JPrimum omnia verba compendiis scripta plene et perfecie scripsi neque in annotationi' 
bus aiiuH nisi ea, quœ ambigua visa sunt. Et quidem in transcribendo eam verbo- 
rum formam secuius sum, qua in libro, e quo transcripsi, uiuniur illa verba sine compendio 
scripia, ut þers (þersa et c.) in A^ ct B, gipra ei morginn (non gera et myrginn^ in -á, gengr 
(gengit et cei.) in A, sed geingr in B. Quœ autem verba plene scripta in libro num- 

* Initium tamen (P^2^*) non potest constitui ad libr. I, 3—5. 

^ Omnino ii, quí hos Itbros transcripserunt, copiosam tllam et verbis abundantem principalis libri 
expositionem inbreve cogere conati videntur; aique etiam (ne plura afferam) vocabulum raanér' in libris 
quibusdam reccntioribus sœpe omissum est, propierea quod, quid significaret, non intellexerunt librarii; 
quod quidem vocabulum 3^ C mannvit, é manndómr iniérpretatus est. 

' Etiam illis locis, qui in S restant, Uctiones libri C nonnumquam afferuntur, vel quia locus in 
B vix legi poiuit, 'vel quod illud, quod in C legitur, commemoratione dignum visum est. 

* Fortasse hoc loco monendum est me eiiam in verbis co^jungendis di^ungendisve líbros secuium, ita ut 
velpartes verborum quorundam, quœ vere composita existimanda sunty di^ungerem vel i prœposiiionem 
cum nomine sequenii scribendo copjungerem. 

* Tamen in A uno loco (9**) þessa occurrit. 



VI 



quam occurnmt, eorum formas ad eum usum accommodavi^ quem eadem œiaie viguisse 
ex aliis fontibus mihi cognitum est; ut scripsi kongr, þeirra C-rrar, -rri), quum ex A 
tum ex B. Compendii autem noiam, quœ est ^, in fine verhorum usurpatam ex lUroque 
lihro per -ir reddidi, quamquam A in verhis plene scribendis non semper -ir utitur 
nisi iis locis, ubi antecedens syllába i habet^ ceteris locis sœpius fere -er usurpai, 
2* Beináe ea discrimina, quœ ad litterarum formas pertinent, non indicavi ut inter í et i 
(quorum utrumque littera i indicavi) inier £ et s (utrumque littera b significatum) inter 
V et X (quorum utrique r respondet), ^ 

3 Tum vero lectiones e B vel C in A inserens eam verhorum scribendorum rationemy quœ 

in A occurrit, secutus sum. 

■ < 

4. Eorum denique vocabulorum, quœ aut nomina propria suni aut unde senteniiœ incipi- 
uni, primam litteram grandem usurpavi; inier sententias receniiorum modo interpunxi; 
capita in minutas partes distribui. 



Fabcllœ Clari duœ paries minores aniea ediiœ sunti 1^—8^^ a C. B. JJnger in "Old- 
norsk Lœsehog" (Chrisiiania 1863) pagg. 80^86, quo in libro coniextus ad B cxpressus 
est acceptis nonnumquam lectionibus Uhri A^, et 9^ — 10^^ a K. Gislasonio in "Fireog 
fyrretyve Pr0ver" etc. (Kbhvn 1860) pagg. 433—35, qui majorem pariem librum A secuius 
est (cfr. l, L pag. VII). 

Prceierea J. Friizner in ^Oldnorsh Ordbog" (Christiania 1867) nonnuUas atiulit 
voces commemoratione dignas^ quœ in libris hujus fábulœ usurpaiœ suni. Quo in libro 
quum contextus fatellœ plurimis locis iia citeiur^ ut indicentur plagulœ et paginœ codicis 
B, quo facilius reperiantur loci laudati, hoc modo nosirum contextum cum cod. B compa- 
rare Uceat: 

128b = 1* — ^** 130a = 4^ -4«» 132a = 7'*- <9" 134a = 14^^-15^'' ,136 a - 1<9**-19*« 

129a=2'*-3' „ b = 4^^^5^' „ h= 5"- 5*» „ b = 15''^'-16'^ „ b=19'^--20'^ 

„ b = 3^—4* 131a = 5^^-6^'' 133a = 19'*^-13^'* 135a = W^'-17''^ 137 =22^^-24'' 

„ b = 6^^-7''^ „ b^ 13^^-14^^ „ b = 17^^-18^* 
Hlud quoque afferendum videiur, si Historiœ Literariœ Islandiœ Halfdani Einari 
(Ed. nov. Havniœ MDCCLXXXVI) pag. 102 cum pag. 106 not. b. comparata, fidem ha- 
bere liceat^ hanc fábellam posteriore tempore versibus refictam esse. Neque iamen^ quam- 
quam a multis quœsivi, mihi coniigitj ut^ ubi hœ rímur invenirenturj cognoscerem. 



Bestat^ ut summas graiias agam vél Edvardo Berling, Petro G. Thorsen, Gustavo 
E. Klemming, viris prœstaniissimis et bihliothecis Lundensi, Havniensi, Hólmiensi Prœfeciis, 
quorum liberalitate factum est, ut iribus hujus fábellœ codicibus Lundœ uti possem, vel 
Samueli J. Cavallin, Docenti et coUegae meo^ qui e suecano sermone in- laiinum vel fabél- 
lam ipsam vel prœfationem meam convertit. 



* Contra B retinui quamquam hoc signum principalem illam vim litteras rr indicandi aliqua ex 
parte in A atque in B omnino fere amisit, ita ut idem prorsus quod r significet (nper nr redditum est). 
Prœterea, quamquam vix sane opus fuit, id discrimen servavi, quod est inter xx et y atque inter i «< j. 

* Paucis' quibusdam locis Unger mutationes, quas sequi mihi quidem minus necessarium videtur, 
in contextum inseruit, ut ante mikillar í" ok et post þridiungi J" heimsins scripsit. 



CLARUS SAGÁ. 



OAP. I. 

t)AR ' byrium vær vpp þersa frasögn, 
sem sagdi virduligr lierra Joii biskup 
Haldorsson agætrar aminniugar, — enn 
5 hann fááu ^ hana skrifada med latino j 
Franz j þat form, er þeir kalla 'rithmos^ 
enn vær köUom hendingum, — ok byr- 
iar suo: 

Ath Tiburcius, Saxlands keisarl, styrdi 

10 sitt* Rikimed myklum heidri ok soma. Eigi 
ath eins var keisarin frægr af sinni stett 
ok tignu, helldr jafnuel af allra handa 
aurleik, her med rikdorai gullz ok ger- 
sema ok dyura vefia ok allra kongligra ger- 

15 sema med frido fylgi fagurligra iiiddara. 
Her med studdo keisarans krunö marger 
agætir hofdingiar, styrkiaudi hans rmd ok 
Riki med öllum matt * ok megni ok siiini 
audmiukri þiouosto. 

20 Keisarin var kvæntr ok atti virdu- 

ligha drottniugu, vel maimada ath ætt ok 
konglighu kyni — ok j alla stadi heidarligh- 
um höfdingia ynniligh. Þau keisari ok 
drottning höfdo att sin j medal einn son; 

2,5 sa er Clarus nefndr. Rettligha ok vidr- 
kæmiligha fcck hann þat nafiin, — þuiat 
clarus þydiz vpp ssl vort mal 'biartr', — 
sakir þers, ath j þann tima var eingi vænni 



madr j veroldo med holld ok blod. Her 
eptir for hans vöxtr ok afl med frabæRÍ 30 
vizsko ok attgiorfi. Ok þat fyrsia er hann 
hefir alldr til, er hann til bækr setr, eptir 
þui sem rikra manna sidr er til j þeim löndum 
nied sina sono, ath svara ok spyria af siau- 
faldri list, ok til feingin sa vildazsti meistari, 35 
sem j beid keisarans riki, houum ath kenna. 
Ok sakir vndarligrar mikillar skilnirfghar, 
er hann bar ytir huern man, þa stendr 
hann eigi mórg ékv j skolanum, adr hann 
ma heita' yfir meistari allra þeirra, sem j 40 
þersura þridiungi voro, er Eropa heitir. 
Ok medr þui ath keisarin vndirstendr 
af sinni vizsko, ath hans son hefir yfrin 
efni til ath verda mykil madr ok mektugr, 
þa vil hann þat nu eigi spara vid hann; 45 
ok sakir þers, ath honum þickir enn oflitit 
numit, hugsar * (hann) vm, huert éí lönd 
hann, skal þers meistara leita fara, sem 
eun af ny ® niætti geyraz ] typto meistari 
hans sonar ok nockiirra þeirra lista, sem 50 
voro vsenar ok fááheyfdar j þeim lóndum. 



OAP. II. « 



j 



þenna tima spurdiz af einum mektugum 
meistara vtt j Arabia, sem Perus het ath 
nafni, frabæiiar speki ok vizsku yfir fram 55 



* Initrum contextus (ad 2^^) ex codice B ^ Sic C«» fanu^ B ' Sic B * Sic B * Legi potest 
hugsaz B • Sic (pro nýjii^ B * Sic f— » göraz^ B • Inscriptio xapitis: Af meistHra Pero capi- 
tulum B 



alla menn j veroldinni, af huerium vida 
er lesit j bokum — ok mörg æfuintyr vid 
snertr af sinum listum ok klokskap. Suo 

mykit berzst keisarin firir, ath hann giorir 

■ 

5 sendi boda suo langan vegh landz ok siofar, 
ath hann lockar til þenna meistara sik 
heim ath sækia med fögrum febodum ok 
blidum firir heitum, til þers ath hans son 
meghi hluttakari verda hans margfroda 

lO'meistara doms. 

Ok huath meira? enn þetta ferr fram, 
ath keisarans sendibodar koma aptr j matt- 
ulighann tima med fyn nefndann mann. 
Tekr keisarin honum med hinni mesto mekt 

15 ok virdingh; ok nu þegar geingr Clarus 
keisara son vndir hans læringh. Fer nu 
suo fram langha * tima, ath keisara son 
bætti mikit sitt næmi; þickir honum ok 
allt stm vngmennis leikr eda barna vipr, 

20 þat sem hann hafdi adr numit, hia klerk- 
domi Mcistara Peri. 



E 



OAP. III. 



(N sem iieistari Perus hefir her leinghi 
dualiz, berr suo til einn dag: sem þeir 

25 keisara son ero 8paze[97]randi ' vti med 
fridum' skara ok fagrlegri fylgS sinna 
[ þionostu manna *, tekr hann sva til ordz 
vid keisara svn: "Þer skulot dikta in&tt * 
eina .v. versa af litlv ^ventyre ok bera 

30 framm i morgin ^ptir prima máil. Enn þetta 
skal efni i ^: Alexander heitir Fracka kongr, 
yfrit rikr ok mektvgr. Hann ai eina dottvr 
yfrit ' v^na ok vel mannada^; sv * heitir 
Serena; þott leiti vm alla verolld, finnz 

35 eingi v^nni •, vitrari ne kurteisari; þviat 



sakir hennar vizkv lytr nalega at henni 
qU stiorii rikissins [ iafn frami '° sialfum 
kongi. Hon helldr einn rikan tvrn i kongs- 
ins hasætis** borg med .Ix. *^ rikborinna 
meyia, ^llum ser heimolligvm til þionostu. 40 
Hin*' fremzta af þeim ** heitir Tecla; hon 
er dottir Skota kongs. Einginn karlmadr 
skal inn koma ihennar herbergi fyrir vtan 
sialfan konginn ok hennar þionostv sveina; 
.M. v^pndra ** riddara vaka ^® nattt ok dagh 45 
vmbergis i þeim svplvm, sem fyrir * ' vtan 
erv tvrninn, verndandi ok geymandi frvenn- 
ar nmct vid ^llum herskap ok leyniligu(m) ' 
æ, laupum. Þat er * ® til marks vm makt 
ok mauer þersarar kongs dottvr, at fyrir 50 
hennar fotum, [ þar sem hon sitr^*, liggr 
ein lééna, sva mivk sem eitt lamb, ok iafn 
framm [ fyrir henni ^® rennandi, hvert [ er 
lion gejigr^*.- Sva mipk er hon prydd 
vizku " ok klerkdomi, at æigi sinnadi ^* 55 
hon meira þinv n^mi enn eins akrkarls. 
Sé ^*," segir Mcistari Pervs, "vti er efnit; 
gior her gott afl'' 

Ok nu skilia þeir sitt tal; ganga þvi 
n^rst til bordz, — ok etr keisara svn litid, 60 
enn drekkr minua, — ok sidan til sængr, 
ok sofa af þersa n»tt. 

At komanda morni sem þeir finnaz 
Clarvs kongs svn ok Mcistari Pervs, spyu 
Pervs [eptir, ef '* gÍQrr '^^ se versin. Keis- 65 
ara svn svarar sbl þersa leid: "Vakat hefir 
ek i alla náLtt ok annat g^rt enn versat; 
þviat mer hygz sva at þersari ivngfrv, 
sem þer hafit fra sagt, at ek man þar 
meira vid skyllda enn einum .v. " versvm; 70 
þviat rett eptir sialfs þins spgn [ veit ek 



' langan C * Inscriptionem capitts kgere nofi potui • Einc incipit cod. A * a [þenaia B * segii 
hann B * vera add. B ' geysi B • er B • henni B " a [sic A; jafnnfram B " hófud B 
" fiorunitigum B " Einn hin B »• hennar þionosto rneyíum B ** væpntra B " Sic B, obscure A 
" Sic By om. A " eitt add. B ^* a [sic B, om. ^ " a [ferr hon henni fh-ir B " a [sem frvin 
er gangandi B " v^lsko BC »> sinnar B »• Legi potest S8 f— SemM; Suo B " a [ ^-- ^ " 
keisara son, huortt B " Sic A *' om. B 



enga ivngfrv minni makt ok maneri mak- 
liga fyrir vtan þersa *." 

Sem Meistari Pervs heyrir þetta, þegir 
hann vm stvnd, ok eptir litinn ' tima segir 

5 hann af micklvm moði: "Gud fyrir laiti 
raer, at ek gaf þer sva v þarft efni! Þviat 
ek ságdi þer þat eina af þersi kongs dottvr, 
er gott var ok vidrkemilikt; enn hitt er 
mycklv fleira * af henni at segia, er iUt 

10 er ok [ V uidrk^milight*; þviat hversv marg- 
an dyran dreng hon daaradi allt her til 
med sinv kvkii ok klokskap, verdr-seint 
talit, þann sem sama erendis for'ok nv 
vili þer fara. Ok þi [ gior sva vel, hinn 

15 elskuligzti svn! ' ok leggit burt þadan yd- 
arn hug! Þviat eingi lifandis ® mann ' f^r 
moti sied hennar kyndvgskap." 

Ok allt vm eins stendr keisara svn sbl 
sinni t^lv gallhardr, segiz alldri mega 

20 naEidir f» fyn, enn hann litr þersa ivngfrv. 
Meistari Pervs svarar ok segir hann mickla 
blygd af mvnv fái, ef hann fæz her i, 
segir hann íeigi sva gods mvnv verdan, at 
hann nai at sia hennar a sionv bera ^. 

25 Hvat þarf her langt vm? FaEim d^gvm 

hedan lidnvm geiigr Klarvs keisara svn 
fyrir fedr sinn ok segir honvm allt vidtal 
þeirra Meistara Peri, bidiandi her med mik- 
iUega ^, at hann liai honvm sinu styrk 

30 skipa *° ok manna at fara bonordz ferd i 
Franz at bidia ivngfrv Serene ser til handa. 
Slikt ^^ sama bidr hann Meistara Pervm 
vid *' ser fara; enn hann setr þvert neí 
fyrir, segir þersi ^' ferd verri mvnv farin ^' 

35 enn æigi. 



Enn hvat sem Meistari Pervs talar 
her vm, þa masi kongrinn hvarki ne vill 
sakir aastar vid sinn svn synia þers, er 
hann bidr. Þi lœtr hann i samri stund 
bua .Ix. skipa ^* ok hlada med allra handa 40 
gozi, leggiandi allan metnat '^ vpp á at 
gi^ra þersa ferd sem vegligzta; her* til 
velr kongrinn allt þat mannfolk, sem [ vitr- 
az beid ^^ i landinv, hertvga svnv ok 
iarla ", barvna ok riddara. 45 

Ok at skipunvm bvnum ok ^llum lutum 
vel til fengnum lætr kongs [98] svn [i 
haf *® med sinn skara; gefr þeim agietan 
byr ok hagst^dan ; [ segiz af þeirra ferd 
ekki** fyR, enn þeir leggia ^® sin segl æ, 50 
vénv '* lægi fyrir [hasœtis borg Fracka 
kongs'*^. 



OAP. IV. " 

ioem Alexander kongr ok hans menn lita 
þersi tidindi, þikkir þeim mikils vm vert 55 
farar '* snvd ok h^versícu þeirra manna; 
ok skiott fyrir merkiliga sendiboda verdr 
hann viss, hverrar stettar þeirra for madr 
er. Ok i samri stund sem hann veit sva 
dyrdligan mann sik hafva heim sott, giprir eo 
hann sina riddara aa* fvnd kongs sunar at 
bioda honvm heim til þriggia daga veizlv, 
hvat er hann tekr med þgkk ok pfusv. 

Er nv mikill vidr bvnadr sbl kongs 
gardinum. Ok þui nœrst kemr Clarvs keis- 65 
ara svn med .v. hvndradum manna. Tekr ' 
Alexander kongr vid ^* honvm med'allre 
vegsemd ok setr hans ^' has^ti hia ser. 
Her er nu agiet veizla med mprgvm fá- 



* a [ber þersi jangfrv makt ok maner makliga yfír allar adrar B ' lidin B * meira B * a 
[oheyrilikt B * a [giorith firir vors herra skyld B * lifandi B ^ Sic AB * otn, B * janvirdoligha 
B Ceinuirdjliga C) *• skipabunadar B " hith add. B " med B ^* Sic A; B: verr muno farith enn 
ofarith ^* storskipa B " hugh B ^* a [vsnaz var til B " lendra manna add, B ^* a [sic B, 
om, 4 " a [ suo ath af þeirra ferd segiz eigi B *• fella B ** Obscure A; vœno B ** a [ wc J8; keis- 
arans borg A *' Inscriptio capitis: Klarvs ko[m til] Frakk[a kongs] A; Clarus þigr veizlo ath Al- 
exandro B *• om. J8 *» med B " hann j B 



Benum ok dyrum sendingum ok kongligum 
drykk. AUer landz menn ok iafnvel ' 
kongrinn* sialfr vndraz ákafliga fegrd ok 
kurteisi, list ok hpuersku Clari kongs sun- 

5 ar. Vex her af skiott mikill romr ihallinni, 
ok iafnvel ^ flygr þetta sem sinv elldr vm 
allan stadinu, at æigi maui flnnaz þvilikr 
madr, þott leiti vm alla verolld, sem er 
Clarvs kougs svn. lafnvel kemr þersi kuittr 

10 inn vm [ strœti edr ' læst port kastalans 
til eyrna kongs dottvr, Iivar af hana for- 
vitnar aikafliga, hvat satt er at verda viss 
vm. Ok nv lidr hinii fyrsti dagr veizl- 
vnnar. 



A, 



CAP. V. * 



t komanda morni [ annars dags *" veizl- 
vnnar talar lungfrv Serena vid sina þion- 
ostv niey Teclam: "Þv skallt ganga nidr 
af tvrninvm med .xij. meyivm i dagh inn 

20 ihall fedr mins ok hyggia at med allri 
gaumgi^^fl vexti ok venleik ok qIIu athætí, 
list ok kurteisi * þersa hins vtlenda kongs 
sonar; þviat oss forvitnar, huat satt er 
vm þann kuitt, sem flygr vm [ fegrd hans 

25 ok ' frægd. Hygg at, [sva at þu * ber ytir 
fulla skyn, hvart hann masi makligr vera 
edr æigi [ at þiggia vairt bod ® vm eina 
mailtiá fyrir sina heuersku, ok geym fyrir 
þitt lif, ok livg æigi at ossl" — "Miu frvl" 

30 segir Tecla, "ek gengr giarna, sem þer 

• biodit." 

Ok nv isamri stvnd géngr hon nidr *° 
vid sinum .xij. meyium, æigi fyRr lettandi 
sinni ferd, enn hon kemr frammi ^ * fyrir 

35 hasæti Alexandri kongs, ok hneigir honvm, 



heilsandi heidrlega [ ék hann ok at ^^ Kl&r- 
uni kongs svn med qIIu þui vegliga sam- 
sæti. lungfrv Tecla var med skinandi kled- 
um ok allr hennar skari; bedi var hon 
listug ok fpgr med heidrlegri m£alsnilld, 40 
ok myndi þickia hid kurteisazta kongs 
barn, ef æigi hefdi þilikr gim&teinn legit 
i annat skaut, sem var Serena kongs dottir. 
' Alexander kongr tok heuni hardla 
blidlega ok aller þeir, er inni sáltv, biod- 45 
andi henni at sitia. En hon tekr ser st()du 
frammi fyrir Klaro keisara syni, at hon 
niegi þi betr [gÍQra sitt erendi *^. Fyrir 
stendr keisara son fvIIveP* af sinni vizkv, 
at þetta er foruitnis ferd, ok leer ** sik 50 
full vel lidvgan hit beinazta igegn henni. 
For þat n^rri |>ui, sem hann hvgdi, at 
þegar hon þickiií fullgort hafa^*^ siunar 
frv bodskap, hueigir hon þeim, gefr godan 
dag ok geugr sidan bvrt med sinn skara, 55 
æigi fyn Icttandi, enn hon kemr vpp i tvrninn. 
lungfrv Sereua faguar henni blidliga, 
þegar eftir spyriandi sinv *^ erendi, ok hvi- 
likrar mektar [ edr maners '* þersi kongs 
övn v^ri. "Min frv!" segir Tecla, ''þersi 60 
Ivukeri '* heitir Klarvs, sun Tibvrcij keis- 
ara af Saxlandi; enu af hans ytírhtum er 
þat at segia, at englaruir ihiminriki erv 
ok mvnv vera enn biartari ok fegri, enn 
hvarki mvnu þeir iafnstor[ir ne sterkligir; 65 
þar eptir ^^ ferr 9II hans list ok heverska, 
sv sem ek máitti af kenna ^*; ok þi ordi 
vil ek at [luka, at " ydr, min frv! fra 
tekinni, at en[99]gan mann man verolldin 
i ser hafa v^nna ok at ^llu virduligra." 70 
— "B^di man vera," segir frv Sereua, "at 
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þer hetir mikit vm tViuliz, enda máá vera 
at vel se. Enn nv manvm ver fyrst bicía 
ok sea, huersu veizlvrnar ganga. Er þat 
vaar ^tlan, sem Vti er kongsins boct, at 

5 keisara svn man biotta fectr yáárvm at 
þiggia veizlv isinum landtipUcium actra .iij. 
dagha; ok at þeim eudactum munu ver 
taka til v&ua ranta, [ ok ver siam, huat 
tidt er ' ." 

10 Hvat her meira? þetta sania ferr fram, 

at keisara sun bydr Alexandro koiigi til 
veizlv isitt kmdtiand, huat er kongrinn 
tekr mect þ^kk,^ ok þiggr þetta boct mect 
.V. hundrat ^ manna. Þ;irf þar æigi laiigt 

15 vm, at hor springr vpp sva fogr veizla, 
at sialfr kougr er þat saunaudi ok aller 
hans menn, at enga þái hann ferskari, hadi 
sakir allra til fanga ok mektvgra þioiiostu 
nianna. Gengr nv sva framm n^stu .iij. 

20 dagha. 

Ok at endadri veizlvnni talar frv Ser- 
ena mectr sina þionostv mey * Teclam: "Nv 
skalltu ganga mect þiuum .xij. meyium 
nidr til landtiallda keisara svuar ok bioda 

25 lioiivm idag vpp ai tvrninn i vaart sam- 
sæti med sva mart folk, sem honvm likar." 
— "Skylidiig er ek, min fru!" [ segir mær- 
in *, "at giora ycíart bod. Enn bidia vil 
ek ydr, at þer h^ndlit þenna manu heidr- 

30 lega, tracterandi hann, sem ydaRri tign byr- 
iar ok honvm bezt liki, fyrir vtan allt 
fáls [ ok prett *." Nv [ svarar frv Serena 
mipk reid ®: "Þegi, þina ' !" segir hon, "ok 
gack i samri stund ok gi^r váírn boctskap, 

35 enn 'gef oss eingi raad vt fyRr, enn þu ert 
til kuí^dd*!" Ok nv skilia þær talit. 



OAP. VI. • 

I^ V ai nersta dag eptir, [sem endat *° er 
veizlan Klari kongs svnar, é& þridiu tid 
dags gengr lungfrv Tecla nidr af tvrninum 40 
medr sinuni .xij. meyium, lettaiidi æigi 
sinni ferct, aactr hon kemr i landtialld Klari 
kongs sviiar, gengr** framm fyrir hann 
mect mikilli list ok heverskv, hneigir honvm 
ok heilsar Jieverskliga. Hann tekr henni 45 
mÍQk blidliga, eptir spyriandi, huerr " hon 
se. Enn hon segir sitt nafn ok kyn. Ok 
þvi n^st 'talar hon til kongs svnar: ''Bk 
[beryctr^^ bodskap minnar frv Serene, 
Fracka kongs dottvr; enn þat er sva mikit, 50 
at hon byctr ydr idag til mailtictar vpp & sinn 
tvrn mect sva niprgv folki, sem ydr þickir 
mest sæmd i vera." Sem Chirvs kongs svn 
heyrir meyiareniiar ord, verctr hann geysi 
glactr ok segir sva: "Þat bod, sem þer, 55 
ivngfrv! berit oss til eyrna. vilivm ver 
giarnara þiggia enii allt þat raudt gull, sem 
i bidr Arabia landi." — Þetta land Ar- 
abia er [ guilaudgaz allra iarda vndir 
heims ** solinni; ok þi ** tok lianu þat her 60 
til. at hann virdi einskis allan heimsins 
rikdom ok metord *^ moti þeim fagnadi, er 
honvm var nv til bodit. - '"[Mvnvm ver *'," 
segir kongs svn, "koma med .Ix. manna, 
vaart villdar folk, ef ydr þickir þat æigi fi5 
of mart vera." -- "Þat þickir oss vera f&tt, 
enn æigi of ^* mart," segir Teda, "þvilikum 
herra sem þer ervt, ok sliks mannz bod 
sem þer þiggit.", 

Ok nu þegar hneigir hon ok gefr godan 70 
dagh keisara syni, ok gengr brott med 
sinn skara; kemr nv aptr (i) turninn ok 
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segir kongs dottvr, at keisara svn hefuir 
þegit bodit; segir enn sem fyR, at sialf * 
frr Serena [ man þat sanua, at eigi kom 
þar þilikr fjRÍ ^. 
5 Er nv þegar mikiU vidbunadr [ i tvrn- 

invm ^ [ vm framm dagligan vana *; [er 
þar * allt tialldat med guUigum * pvrpura 
ok gudvetiar pellum ok pdrum hinum dyr- 
aztum veíium \ sva at huergi ssí bert sí * 

10 vtan ® þar, sem þat somdi betr. 

Ok at albuinni veizlvnni kemr Klarvs 
keisara svn vndir turninn med sinum mpnn- 
vm; ok er þar fyrir ivngfrv Tecla, leidandi 
hann þegar inn vm port kastalans med 

15 allri vegsemd ok hans menn allt vpp sbl ^ ^. 
þa hpll, sem hofit var fyrir buit. Ok þegar 
sem hann kemr inn vm dyrrin, erv þar 
fyrir þionostv meyiar med munnlavgum af 
brendu guUi giprfum. S^a mikil birti * * 

20 var her, at hneppilega maatti igegn '^ sia; 
þviat allt ráif*^ var lagit ** ok laugat i 
brendv guUi; gll var hon** [pentat ok 
purtreat '* innan medr stipr^iv [lOOjgaug 
ok allzkyns margfrædi; hon ilmadi 9II af 

25 hinvm dyrvztvm ivrtum; ok alldri kom 
enn sva mikiU meistari [ inn vm * ' þær 
dyRr, at æigi metti [nema enn meira, enn 
hann kvnni atdr, af þeim ^^ meistara dóm, 
sem þar m&tti lita. Sva ferska lykt gaf 

30 þeim her at kenna, at þeir hugdvz i Par- 
adisvm komnir vera; ok þoat Clarvs keis- 
ara son v^ri f^ddr i hasæti heimsins, þa 
þotti honvm æigi at sidr mikiís vm vert alla 
þa [makt ok frygd", sem hér matti lita. 



Ivngfrv Serena sat nidri ot langpall- 35 
inn, ok þar léénan liggiandi fyrir ^® hennar 
fotum; hon var med sva tiguliguni bvnadi'', 
sem [ecki lifanda matinz auga ^^ leit annan 
mektvgra. Enn æigi gat meistari Pervs 
þvi fiarri, at hulit hafdi hon med eins- 40 
huerivm klokskap hina mestv fegrd sinnar 
asionv; ok var þo enn heidrlega saman 
komit; dro þo af hid mesta blom af vgna *^ 
andliti. Ok þegar sem keisara svn med 
sinn ^ara berr inn vm dyrrin, stendr 45 
ivngfrvin vpp i moti honvm, heilsandi hann 
h^verskliga '* ok alla sina bods menn. 
Enn hann tekr henni mipk blidliga. Erv 
þegar gefnar laugar ^^; ok þui n^st setiaz 
þau b^di samt i haseti; ok vt i fra Claro 50 
er skipat hans riddarvm eptir stettum; enn 
vt af kongs dottvr sitia hennar þionostv 
meyiar, enn valit til framst^dv ^' ok þion- 
ostv þat listugazta folk, er i beid 9IIV 
Frannz. 55 

Hefz her nv hin dyrdligzta veizla med 
allzkyns gledi ok godum kosti, med " valit 
vin ok hinn viUdazta dryck. Setr frv ** 
Serena sik hardla glada ok blida vid sitt 
bods folk. Ok nu sem plit gengr vm, dirfiz 60 ' 
keisara svn i rædvnni, segiandi nv ivng- 
frvinni ^^ liosliga allt ^" ereudi ok bonordz 
ferdsina'*; sagdiz ok'^ þui þersa vid 
hana fya leita enn med ^' sialfan konginn, 
at hann hafdi þat sann spurt, at sakir 65 
hennar vizkv lavt til hennar 9II stiorn ok 
réíS. rikissins med konginvm; segiz þers 
ok fyrst leita vilia, at þeírra hugir v§ri 
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sam færir her vm. Kongs dottir tekr liardla 
blitt haiis ordvm, sva (at) huert hennar ord 
þotti vid gr^s groa; ok æigi virdir keisara 
svn alla sina vm lidna lifs daga meira 
5 enn einn skugga hia þeim fagnadi ok gledi, 
sem nv þickiz hann med hgndum hafa af 
vidtali ok blidv frv Serene koi)gs dottvr. 

OAP. vn. ' 

Oeint er nv at telia alla þa dyra rette 

10 ok fasena, sem framm komv iþersari veizlv; 
ok þi manvm ver þar vm lida ok þar til 
vikia, sem ai er rett fyrir keisara svn * 
ok kongs dottvr. Ok i sidarsta rett kemr 
inn blavt sodit egg, sem mgrgvm heverskym 

15 maimi þikkir gott at svpa eptir mat sinn. 
Ok nv tekr kongs dottir vpp eitt eggit ok 
spyR keisara svii, sva segiamli: "Herra 
Clarvs!" segir hon, "viii þer sakir heversku 
hallda mer eggit til hailfs ok hafa sidaura 

20 lut?" — "Giarna, Ivngfrv!" segir hann. Ok 
nv þegar hallar hon at ser ok l^tr sem 
hon drekki, [ f^r sidan* kongs syni. — Hann 
var sva bvinn, at hann hafdi einn gvduefi-: 
ar mottvl ok vndir myrkbrviian kyrtil af 

25 ciclade, [allan .skinanda med guDhlpdum 
ok gimsteinvm settan * vm haals ok hand- 
uegv. Hann var þa ordinn ' .xviij. vetra 
gamall. — Ok nv byz hann at taka med 
egginv sem einn hofmann. Enn sva sem 

30 hann tekr med, þa fitlar hon ^ til ' tingr- 
vnvm ; ok * allt saman, af háállejka skurns- 
ins ok hennar til stilli * verdr honvm laust 
eggit ok steypiz vpp i fang honvm, [ sva 
at stropinn strykr *" vm bringvna ok kyrt- 

35 ilinn allt nidr at bellti. 



Her verda** skiot vm skipti, þilik *' 
sem grimm hrid kiemi moti blidv solskini, 
edr þvert vedr kiemi at skipi siglanda aidr 
godau byr; ok betr mai hon nv kallaz 
Severa enii Serena; þviat skirleikinn [101] 40 
kastadi hon, þviat hon tekr ser ^^ þann 
vargham, at her sbl ofan skemmir hon hann 
med sva f^llnum ordum: "Se her ^*," segir 
hon, "leidr skaalkr ok fuU farri! hvilikr 
þv vart, ok huersv þu drott þinn ílatan 45 
fot V syniv vt af þinv modvr hvsi, medan 
þv kvnner æigi sva mickla hoftyft, at þv 
m^ttir þer skammlaust mat [at munni** 
bera hia pdrv ^® godv folki. Ok nu i samri 
stvni verd vti, vaindr þorpari! af þvisa 50 
herbergi med pllvm þeim *' fpntvm ok ribb- 
alldvm ***, er þv drott her inn, sva framt 
sem þv villt v skeradr vera !" 

Hvat þarf her langt vm? þetta sama 
ferr framm, at vpp er halldit bordvnum, 55 
ok gengr keisaiia svn vþveginn af veizl- 
vnni med siavm m^nnvm, sva vtskyfdr 
vm portit, at þegar er lœst eptir. Sitr 
kongs dottir uv eptir glpd ok káitt ok þikk- 
iz*^ vel hafa gengit. Enn hann ferr til 60 
landtiaUda sinna sva riodr *" ok reidr, at 
hann þottiz ftara penninga verdr ^\ ok 
livfara villdi hann mist hafa mikinn Ivta 
þers heidrs, sem hann var til borinn, enn 
slika skpmm fengit hafa; [ ok þo vard sva 65 
buit at vera '*'. Ok þegar [faara daga 
eptir ^^ bydr hann sinum mpnnvm [ at bvaz 
brott ". [Hvat lángt? " þat fyrsta sem 
byr gefr, hefvir hann sik brott, hvarki 
sinnandi konginum ne pdrum. Kyrtil þann 70 
myrkbrvna leggr hann i l§sta kistv med 
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listv þeini, sem hann liafdi fengit iheim- 
bodi frviunar. Siglir hann nv ok verdr 
enn * sem fywr vel reidfara iþeirri grein, 
þviat ^ hann kemr med heilv ok hplldnv 
5 heim til Saxlandz. Fagnar ^ keisari honvm 
virdvliga ok Meistari Pervs, sem von var, 
eptir spyriandi inn virdiliga, [ hvert hans 
erendi vard *. En Clarvs heíir faatt vm *; 
ferr ok fyrst migk af hliodi vm ferd keis- 
10 ara (svnar), þviat engir vissv hans smæ,n 
nema þeir, er i [ tvrninvm vorv ^ med hon- 
vm, ok hafdi hann vid lagt dauda spk 
hverivm þeirra, ef ii^kkvR ' segdi fra. 

OAP. VIII. ' 

15 ijitlvm tima- hedan lidnvm ganga þeir 
einn dag ai maa,l stefnv, keisari ok Clarvs 
svn hans ok weistari Pervs. Segir nv keis- 
ara svn fedr sinvm alla siua sggv vt til 
enda, bidiandi þa nv baada til laga, [ keis- 

20 arann sukir frœndsemi, enn Pervm sakir 
meistara doms ^, hversv hann metti hefna 
sinnar svivirdingar. 

Keisarinn verdr v msattans reidr þersi 
S9gv, þickir mipk nidrat vera sinni tign 

25 [ her i * " ok kuedz giainia vilia til leggia 
allt þat, er hann m^tti, at þersarar svi- 
virdv yrdi hefnt, enn segir iannan stad 
•liosligha^* sik engan ríada gigrdar mann 
vera, sva at liann siai * ' her efni asi, enn 

30 vili giarna hvgh ai leggia, þo at kosti 
hehning rikissins. 

Meistari Pervs segir, at [ v vizka '^ 
se i at eiga^* vid slikan vfagnat lengr, 
sem er Serena kongs dottir; segir hann 

35 þui verra mvnv af fáá, sem þav eigaz lengr 



vid. Keisara svn segir, at honvm se sialf 
raidt at vela ^ * sva vm med sinv viti [ ok 
klokskap ^* ok klerkdomi, at hefnt verdi, 
Enn Meistari Pervs lætr æigi þvi meÍRr ok 
segir illa gefaz mvnv, [allt þar til er'' 40 
Clarvs tekr haun ordum, sva m^landi: ''Til 
hvers kom ** þat minvm fedr keisarauvm '* 
at laita [gipra eftir þer, bannzettvmmanni ^°, 
allt vt i Arabiam, sva sem mer til npkkvrs 
styrks ok avka [ maunauar ok ^' vizkv, ef 45 
þv komt her til eiuskis nema spál mer ill- 
spáár? ok aUdri [ steigt þv ^^ enn lengra 
fram med þitt vit enn einn navtreki edr 
rotit lauks hpfut. Nv gipr annat hvart, 
at ek skal minv svercti þitt bannzetta h^fvt 50 
ok hid þrifnadar lausa af sla, ella tak 
þv or iordv þitt vit, ef þv hetir npkkvt til, 
ok gef vt þat raad, at hefnt verdi minnar 
skemdar, sva at þar af faim ver fremd ok 
lieidr, enn þv lof ok frægd fyrir þina kvnn- 55 
ostv '^^p 

Nv þiekir Meistara ** Pero [ u^kkviT 
vandi ^* framarr [ enn fyn ^*^, ok svarar af 
aunaRri stvudv: "Þoat þar gaugi til allr 
styrkr rikissius ok þar med þat litid [ vit, fiO 
sem ek heíir '*', þa veit ek æigi, hvart rikara 
verdr, skpmm edr sæmd. Enn ef ek skal 
mik til bera, þa er eingi annaR vegr, enn 
þer verdit vpp at leggia allt rikit imina 
haud vm .iij. mr." Nv þo at keisara ^* í>5 
þ^tti þetta mikit [102] til mpllt, þa iatar 
hann þersv^ ferr nv þetta framm, at weist- 
ari Pervs tekr i sitt valld allar kongs fe- 
hirdzlvr ok ^® stiorn rikissins, sva at aller 
idiv menn ok aunat folk skvlo hlyda '"70 
haus bodi ok banui. 
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OAP. IX. * 

iV fyrsta aari ^ rikis Meistara Peri kallar 
haiin samaii þa steypara, sem hagazta beið 
i gllu Saxlandi, ok lætr efna [ eina smid '; 

5 hann lætr steypa hpfvt ok knappa med 
stpugvm af kopar i þat form, sem dyrum 
hgfdingivm er tidt* at hafa i laudtÍQlld- 
vm, ok þetta lætr hann allt grafa ok gul- 
leggia med fra b^rvm hagleik; ok at þersv * 

10 endadv * lætr hann semia til klædi med 
allra handa lit fggrvm enn ekki forads 
dyrvm ; letr hann ' her af giora eitt laud- 
tialld sva ® mektvgt, sem npkkvrs maunz 
avgv lysti at sia. 

15 Frammi fyrir landtialldinv l^tr hann 

steypa einn hidbi^rn vel storan med sama 
mailmi ok lauga allan i gulli; sinn® madr 
maitti *® i vera hverivm f§ti biarnarens; 
var hann * * sva lidvgr ok med mikiUi vel 

20 gorr **, at *" þann tima, er menn vorv i 
houvm, syndiz hanu ganga, hvert er honvm 
var visat. Her med lætr hann gÍQra eitt 
helsi vm hails biarnarins ok þar af eiua 
taugh aptr med baadum sidum '*; ok ann- 

25 anr endir [ þersar taugar var fastr i midiv 
briostiuv fyRuefudz landtialldz; ok sem 
til skipadir menu reiddv ** fætr biaruar- 
ins med fyrrspgdvm hetti, syndiz sem 
bÍQrninn þrammadi fyrir tialldinv ok flytti 

30 þat til fyrir ætladra stada. 

yilvm fannz mikit vm þenua hagleik, 
sem her var a kominn. Vard þersi smid *® 
algi^r æ, fyrsta ari rikis neistara Peri. 



OAP. X. " 



A 



odrv SBLTÍ rikis Heistara Peri lætr hann 35 
efna adra smid miok lika ok fyrri. Þat 
var annat landtialld miklv rikara; þviat 
aller kuappar ok vedr vitar medr hpfdum 
ok stougum þersa tialldz vorv af brendu 
silí'ri, gylldir ok grafnir, ok '* vira virk- 40 
ivm allt wunit ok sett med &torum kur- 
elvm ^*. Her med lætr haun vanda [ (sem) 
bezt ^* allt kyn klædanna med þersv tialldi, 
sva at her er ekki ^* til uytt nema " skarl- 
ak, bliat, violat, eximi ok adrir dyrir vef- 45 
er. Þi qUv var ok meÍRr vaudat vpxtr ok 
smid æ, þersv enu hiuv fyRa tialldi, sem 
[ þetta var med dy^ra kosti ". 

Framm fyrir þersv laudtialldi let hann 
steypa einn ^* storau leou med breudv gulli 50 
bviun, enn sialfan hann med ^* skirv '• 
silfri — [allr sem ^' lifaudi v^ri — iallt 
eitt form sem hidbÍQrninu ok at þanu hiatt 
med teugdan þersv tialldi [ok sva " flytia 
[ sem hid fyRra ^®. 55 

Sauuadi hverr, sem þetta *° smidi leit, 
at '^ anuat myudi ekki slikt finnaz manna*' 
hgndum gort. Nv var ok lidit annat álr 
RÍkis Meistara Peri. 



A 



OAP. XI. » 



þridia airi rikis^* Meistara Peri let 
haun efua þridiv smid. Þat var enu land- 
tialld. Allar stengr ok knappar, hgfvt '* 
ok vedr vitar þessa tialldz vorv af brendv 
guili, ok [allt sett med^** skinandi gimstein- 65 



* Inscriptio capitis: Af smia biamarins (?) A; Efnath til landtialldz B * B: Fyista áir gaug 
' a [til niikiUar sniidar B * ætlath B ' þ'^fa sed a expunctum A • gioruo B ' Sic JB, om, A 
• Sic B, om. A^ * sem einn B; suo at C '" mœtti B " hit (?) prius scriplum correxit A " gort 
A *' om, -á; at j C; j <r " Bis A " hræra C; hrœrdu ð *• endut og add. Có " Inscriptio cnpi- 
tis: Smia leonsin(8) A " med add. Có *• korelumm cf " a [om. C, voxt og J " uerra add. CJ 
** en CJ '* a [her for dyrrj malmuren Cmalmurinn dyrri é) til Cd '• yfir vættes Cé *• af Có 
*• skiœru Có *' o [ likt og CiT *• a [ suo at hann syndizt þetta tialld Có " a [j hvern þann stad, 
sem houum var bodjt CJ " Sic Cð; om. A »• Sic CcT; ok A ** Sic (m^)A; af manna CJ " Itiscriptio 
capitis: Sraia gams A '• Sic Cð; om A ■' Bis A ** a [sic Có; om. A 

2 
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Tin, ok sva dyrSligvm* hagleik, at mycklv 
þotti meira vm vert þauu meistara dom, 
er þar var £a kominn, euu vm ^ mastlminn. 
Her til velr haun allt þat klæda kyn, sem 
5 rikaz [ kann fai ^, sva sem gullskotit pell, 
pvrpura ok bissum, gud veí ok cicladem * 
ok raprg þav fleiri, sem ver kvnnum æigi 
nefná. Allar taugir þersa tialldz vorv 
[ snvnar af guUi *, enn knappr at þeirri 

10 stQUg, sem vpp stod af midiv tialldinv, 
var sem logandi elldr af þeim karbvncvlo, 
er þar var i settr. 

Frammi fyrir þvisa tialldi let hann 
gigra einn gamm af brendu gulli, þann 

15 sem med vskilianligri list syndiz flivga 
fyrir þersv tialldi, flytiandi þat sva [103] 
eptir ser, huert sem Meistari Pervs bydr, 
hafande enu ® eitt helsi ' med gulligv togi 
[ af haalsi gamminv(m) * framan i briost 

20 landtiallzzins. 

Ok sem þetta agi^ta smidi tediz, vndr- 
az hverr, er ser, sva at nv þotti litils vm 
vert þav, er fyR hgfdv giprr verit; var þat 
ok þvi st^rra enn hin fyRÍ, sem þat var at 

25 kostinvm dyRra. Enn eingi veit enn •, til 
hvers koma myndi, nema neistari Pervs. 
Endiz nv ok algipriz þersi smid ast þridia 
aari *" rikis^* Meistara Peri. 

Þersv nerst lætr hann saman lesa 9II 

30 þau skip, sem hann fekk sterst, .Ix. at tolv, 
ok bva med agietvm reida ok rikvlega vt 
frykta " i ^' allra handa dyr þing **, med 
vin, flvr ok hveiti ok hvuang ok allzkyns 
krydd ^ * ok fáisenar ivrtir. Einn agietan 

35 dreka' lætr hann bva sialfvm keisara syni 



til stiornar, vndarlega spizadan * ® med fra 
bervm rik domi. Hann velr her til allt þat 
lid, sem hann fœr st§rst ok sterkazt *', med 
agietvm vapna afla, ok ekki sva v^nt^*.. 

Ok at skipunvm albvnvm taka þeir 40 
Clarvs ok. Meistari Pervs orlof af keisara 
til brottferdar; ok þi nerst laata þeir ihaf 
med þenna skipa flota ok sigla nv til 
Fracklandz. Ok sem œigi er langt til þeirr- 
ar h^fvt borgar, sem i .sitr Alexander 45 
kongr, bydr Meistari Pervs leggia soglin; 
ok þvi n^st bydr haun at skiota [éá, hvs 
þingi *® ok [bydr þa kongs syni ^® roa til 
landz einn ** saman, enn herriun bidi med- 
an. Ok sva gigra þeir. Ok nv ganga þeir 50 
i eitt dalverpi, ok þa m^llti Meistari Pervs 
til kongs svnar: "Hversv ætlar þv til Vm 
þina ferd? hyggr þv slikr at fara iavgsyn 
. kongs dottvr? edr man hon æigi skiott 
kenna þik ok forsmaa sem [einn hera "?" 55 
— "Þv skallt nv fyrir sia," segir Clarvs. 
Ok nv tekr Meistari Pervs or sinvm pvssi 
einn klút ok leysir til, ok er þar i þilikt 
sem aska. Þersv ridr hann yfir alla asiouv 
kongs svnar ok lætr fylgia h^ndina stvndar 60 
fast *^, sva at hitnar vndir. Sidan tekr 
hann [eitt gler ^* ok bidr kongs svn sia 
sik, at honvm se eingi smaan gipr. Ser 
hann nv, at hans [ litr er vordinn npkkvt 
bleikr ", sem " [ þeim m^nnvm er uíatt- 65 
vrvlikt ^\ er langt erv vtan or heiminvm 
vndan " solar hita. Nv m^llti Meistarí 
Pervs: "Þat" v^ntir mik, at frv Serena man 
nv æigi kenna þik. Skal nv bedi skipta 
vid þik vm nafn ok ættland: þv skallt 70 



* undarligum df * sialfan CV * fi [fanzt j uerolldnnj C<f * cicladamm íf; sicladum C * a [ sic 
Có; rvm"- mear/mz gull A • sem fyr add. C ' sem fyrr add, íf » a [ af sinnm halse C; om. cT • til 
fullz add. CJ «<» árgangi CV " Sic Cð, om, A " frukta C; frœkta J " med CJ '• gullz og silfurs 
og dyr.a vefia add. J; gullz og filfurs(/) add, C *• kriso d " vel skipadan Cð " vm allt landjtaíííí. 
CJ *• diiuænt C»T '• a [einum espingi CJ " a [bidr þa keisara son CJ *' tuo C; tveir J '* a [ fyrr 
CJ " horundino add» ó *• a [ eirn spegel C, einn speigil J ** a [ litar hatta (litaratta ó) er ordjn 
bleik Cð *' voidit sem -4 *' a [þeirra manna C " ok suo verda af Cé " þess CJ 
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heita Eskelvard * ok kallaz son kongs af 
Blalandi, ok þv ætler at fara bonordz fpr 
til Serenam kongs dottvr; ok þetta ydart 
nafn skvlo þer laata lysa yfir pU ydr ^ skip, 

5 leggiandi vid haalsins pinv, ef n^kkvR bregdr 
af." Ok nv roa þeir aptr til skipanua. 
Lætr nv Clarvs lysa þersv yfir qU skip 
sinna manna; enn aller iata at gi^ra, sem 
hann bydr. Sidan draga þeir vpp segl ok 

10 leggia æigi fyu, enn fyrir hasætis borg 
Fracka kongs. Ok nv bera þeir festar ot 
land ok bvaz vm mipk kvrteisliga. Þikkir 
landz mgnnvm mikils vm vert list ok kurt- 
eisi þersara manna ok fra b^ra heverskv. 

15 Gauga nv ok drecka ok sidan til svefns 
ok sofa af nottina. 



OAP. xn. ' 



A, 



d komauda morui riss vpp Clarvs keis- 
ara svn medr siuum m^unvm. Manv nv 

20 skiott koma ilios listir Meistara Peri; þviat 
landtialldit fyrsta er nv reist frammi áí 
þilium & drekauum, ok þrammar hidbiorn- 
inn fyrir vpp ai laud, þar til sem * hon- 
vm gipriz siguum, hvar tialldit skal stauda; 

25 ok nv nemr haun stad ok suyzt hid bein- 
azta imoti landtialldinv. Er þeim * ok 
mikil gledi at birninum, þar sem hauu 
stendr. 

Ok rett i þersv gengr frv Sereua upp 

30 til eins glvgga at skemta ser ; getr uv 
lita þeuna nykomua skipa stol ok þar med 
þetta hid agi^ta tialld, sem likt var [oki 
loga sæi vid * morgin soliuni. Her af 
fylldiz hennar hiarta af .ij. Ivtvm, vndran 

35 ok aEtgirni; þviat hana lysti at eiga, hvat 
er hon saa dyrm^tt; kallar þegar til sin 



sina þionostv mey Teclam ok bidr hana 
skyndiliga nidr ganga vid sinvm meyivm 
ok forvitnaz, hvat er ' tidt er. 

Nv giorir hon, sem frven baud, ok 40 
geugr nidr af tvrninvm [ med siuni fylgd * 
ok framm at landtialldi(nv). [104] Ok þar 
m^tir hon riddarvm Alexandri *, þeim sem 
farit hpfdu til skipanna, ok spvrdi þaa* 
eptir, hverr fyrir redi þersvm skipa stoli. 45 
Enn þeir sogdvz þat æigi vita, sQgdv þeirra 
h^fdiugia sva stoUzau ok storau, at þeir 
fengv eiugi ord af honvm. Ok þo gengr 
hoji framm at tialldinv; ok þvi n^ur ferr 
henui vm enn kongs niddarvm *°, at hon 50 
spurdi af merkilegvm mgnuvm af fylgd- 
inni b^di nafu ok ættlaud þeirra hgfdiugia; , 
snyr nv brott vid sva buid ok segir sinni 
frv, at þersi hgfdingi heitir Eskelvard ok 
er svn kougs af Bla laudi. 55 

Ok uv m§llti kougs dottir: "Audsynt 
er sí þeirra farar bloma, at verolldin er 
mipk vlik vt þaugat^* ok hegat til var 
sakir rikleika; ok alldri saam ver meiri 
gersimi enu þetta landtialld, er þeir hafa. 60 
ViUdim ver þat giarna fái at kavpe edr 
gipf, ef n^dizt; ok til samtals þar vm 
skalltv isamri stvud nidr ganga af tvrninvm 
med þinvm .xij. meyivm ok bioda herranvm 
Bla leudzka i víart bod þegar i dagh med fi5 
sva mart folk, sem honvm likar." — "Hversv 
mái ek," segir Tecla, "ganga til tals vid 
vkuunan hpfdingia ok vtlendau, þauu sem 
sva er stollz ok stórr, at riddarar * ^ fedr 
ydars ba^rv þat vitni vm, at eingi m^tti 70 
ordum vid hann koma?" — "Þv skallt ganga 
fyrir þin augv," segir kongs dottir; "ok 
kann vera, at liaun gi^ri ser ekki alla 
meun iafna." 



' Eskilvard J, Eskiluardr C ' Sic (^ ydm) A * Inscriptio capitia: Af suikum k 

. , , A * er prius scriptum librarius ipse correxit A * raoniium C • a [at sia, sem a loíra lite, 
j motj C ' om, C * a [«c C, om, A • kongs aðd, C " R™ A " hingat antea scriptum libra- 
rius ipse correxit A '^ kongsins add. C 
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Ok hvart sem þœr tala her vm langt 
edr skamt, gengr Tecla med sinvm meyivm 
nidr * til landtiandzins, ok gengr npkkvt 
V framliga ok beidir orlofs til inngpngv 
5 ok fær þat; gengr þegar fyrir herrann ok 
heilsar éá, hann mipk kurteisliga. Enn hanu 
svarar helldr laagt ok rikmannliga. Ok 
nv m^llti Tecla: "Ek [ ber ydr ^ herra! 
bod minnar frv Serene, Fracka kongs dott- 

10 vr; enn þat er sva fallit, at hon bydr ydr 
i dag i sitt bod vpp & tvrninn med sva 
mart folk, sem ydr þickir mestr somi i 
vera." Herrann svarar seint; enn þo kemr 
þar at sidarstv med fvUtingi meyiarennar, 

15 at hann iattarat fara. Ok sidan gengr hon 

itvrninn ok segir sinni frv, at þegit er bodit. 

Er nv mikill vid bvnadr itvrninvm, 

miok likt ok fynri. Ok i settan tima kemr 

herran ^ Blaa lendzki med .Ix. manna vndir 

20 tvrninn. Er þar fyrir * Ivngfrv Tecla ok 
leidir hann inn ' medr allri sœmd ok hans 
menu. Fagnar frv Sereua nv sinvm bods 
mQiíuvm med mikilli heverskv ok list ok 
skipar þeim vidr likt ok fyui. 



N 



OAP. xm. * 



V byriaz vpp seni fynr agiet veizhi. Setr 
herrann sik helldr vþydan. Enn frv Serena 
setr sik hardla glada ok blida, leitandi 
SEL allar Ivndir at gledia hann. Ok sem 

30 olit gengr vm, blidkaz hann helldr. Ok nv 
spynr Ivngfrven hann fyrst at nafni ok 
ætt hindi; enn hann segir. Þa mfUti Ser- 
ena: "Audsynt er þat a ydrum farar bloma, 
at verolldin er vlik ^ svdr þangat ok hegat 

35 [ til vair ', sakir rikdoms ok gersima; þviat 
æigi s&m ver mektvgra grip ok klenna 
enn þat agieta land tialld, sem þer eigit. 



Var þat ok i • npkkvrri deiUd vaart erendi 
vid * ydr at kavpa tialldit, ef falt v^ri, 
giarna ok þiggia, ef þer vilit gefit hafa." 40 
Herrann svarar seint, segir ekki falt vera 
ok sik ekki þat erendi haft hafa at gipraz 
kavp madr. Ok þvi meÍRr sem hann ferr 
vndan, þvi meiitr sækir kougsdottir þetta 
masil. Ok hvart er her er vm talat lengr 45 
edr skemr, kemr þar, at hann leggr verd 
& tialldit, segir, at þat gengr fyrir ekki 
vt nema sialfrar heunar blidv. Ok nv 
þagnar kongs dottir vm stvnd; ok sem hon 
hefir auga *° yfir rent, hvat klokt hou kann, 50 
segir hon sva: "Þetta byriar oss æigi at 
gigra fyrir einskis konar ' * skylld at selia 
sva svivirdHga vaarn heidr ok sæmd, vtan 
med einni grein: vili þer iatta mer ok 
'sveria, at þer skvlot {sbl min eptir fedr mins 55 
raidi til drotningar sem vtekit kongs barn, 
ok oss skal her eingi opinber blygd i verda, 
þa mvnvm ver aa þetta h^tta." Ok hvat 
meira? þetta sama*' [105] ferr framm, 
at herrann trvlofar þetta; fara nv i leyndar 60 
maal ok fvUr trvnadr; er nv sva sett raad- 
it **, at hann skal ganga timanlega af veizl- 
vnni, enn aptr vm kuelldit einn samt vndir 
tvrninu; skal þa þar fyrir vera Tecla ok 
leida hann inn. Eim hanu iattar at skipa 65 
sva fyrir '*, at tialldit se lavst vni morg- 
ininu fyrir þeim, sem frvin sendir eptir. 

Hvat þarf her langt vm? þetta ferr 
allt framm eptir fyrir skipadv, at herranu 
geck ^* af veizlvnni timanliga til sinna 70 
manua, enn vm kuelldit seint aptr vndir 
tvrninn; er þar fyrir Tecla ok leidir hann 
inn ok sva vpp i þat solarivm, sem kongs 
dottir suaf i. Ok er ** hon i s^ng komin 
ok sitr vpp i siuum silki serk gull saum- 75 



' Sic C, om, A ^ a [stc C; byd A • Sic A * á saumv leid sera fyr add. C • Inscriptio ca- 

j)itis: Af A • suiidrleit C ' a [sic C, om. A • Sic C, om, A • Sic C; byrílr A 

'» hug C '« hlutar C " om. A; et sama C " rad til C '* Sic C, om. A '* fe (?) antea seriptum 
librarius correxit A " Sic B^ om. A 



13 



vdvm ok fagnar med allri bKdv herranvm. 
Ok nv afklœdir Tecla hann, ok þvi n^st 
stigr hann vpp i sœngina. Ok * frv Serena 
bidr Teclam gefa þeim svefnker. Ok þa 
5 tekr Tecla eina litla kpnnv ok [ lœtr i ^ 
kerit ok fær Ivngfrvnni. Ok nv m^Uti 
frv Sereua til herrans, eptir spyriandi, 
hvart hann viU drekka fyRr edr sidaRr; 
enn hann bidr hana fyRÍ drecka; ok hon 

10 giorir sva ok dreckr af. Sidan lætr ' hon 
SBL kerit annan tima; enn herra Eskelvard * 
tekr med ' ok drekkr ; [ ok þegar i stad 
fellr hann * sofinn aptr i s^ngina. Enn 
kongs dottir stendr vpp ok klædir sik. Ok 

15 nv bidr hon Teclam kalla ser .v. huskarla 
af vudirhusinv ' ok [ med stœrsta lima 
hverivfa * þeirra. Ok þegar sem þeir komv 
inn, m^llti hon ^ til þein*a: "Takit þann 
drenginn, er i s^nginni liggr, [ok steytit 

20 honvm ' " framm aa golfit ok strivkit hann 
sva, at hann megi vel mvna þat imorgin, 
sem hanu vaknar!" Se, þetta sama gipra 
þeir, varpa * ^ houvm framm éí golfit sem 
[einni halms visk*', strivka sva af honvm 

25 alla hvd milli h^ls ok hnakka, at hvergi 
bidr heillt eptir, enn hudin ok kiptit med 
blodinv liggr aalimvnvm eptir *'. Eigi 
vaknar hann þi helldr [ éí þeirri náátt, 
ok æigi ** fyu enn vm morgininn, er laugt 

30 er sol farin ok landtialldit ** sott ok inn 
vaktat i kongs dottvr fehirdzlvr **. 

Enn hanu haEtdvlega vt skyfdr af tvrn- 
invm gengr nv til sinna manna, svivird- 
liga *^ neistr **; ok þickir einskis verd vera 

35 hin fyRÍ sin skpmm hia þeirri, sem nv hefir 
hann fengit. [ Meistari Pervs *' harmar 



ok migk, segir mickla v uizkv [ i vera ^* 
at faEtz vid slikan vfagnat frammleidis, 
sem kongs dottir var. Enn keisara svn 
ameler honvm imot, segir hann enn æigi 40 
meira frammi standa med allt sitt vit enn 
einn smarakka. Ok nv dreckr hann þo 
med sinvm monnvm vmdaginn; okfyrir^* 
þi at madr var vngr, þa styrkiz hann ** 
skiott; enn var vid hialpat [ i allri grein *', 45 
sem bezt maEttti. 

OAP. XIV. ^* 

l^ V lida [ hedan faer " dagar, ok einn 
morgin berr enn sva til, at frv Serena 
sitr *' vid einu glvgga ok getr nv lita 50 
þa syn, sem æigi beit litt hennar hiarta: 
ser nv, hvíir loganda leonit [fyrir taud- 
raudv guUi *' leidir eptir ser landtialld- 
it ^* af drekanvm, sva tigvligt, at slikt 
sál hon alldri fyRr. Ok œigi þikkir henni 55 
nv þat, sem hon hafdi fengit, meira vert 
hia þersv enn einn [ haBiIfr skerfr "; verdr 
nv hardla hrygg fyrir þann mickla sa. 
girndar fleck '®, sem brennir hennar ** 
hiarta, eun hvgsar, hversv hon hefir sina 60 
SQk tilbvid. Ok þo iaunan stad gefr hon 
ser gott traust enn med raEidvm sinvm ok 
vm gpngv siunar þionostv meyiar Tecle. 

Ok þegar istad kallar hon hana [ok 
segir sva ^^: "Hvar manv dæmi til finnaz i 6S 
verolldv, at nokkvR madr mvni audgadr " 
at '* sva mprgvm dyrgripvm sem þersi, er 
her er kominn? Ok nv istad skalltv ganga 
ok freista at sletta sva'* med þinvm fort^I- 
vm, at haun vili þiggia vaEirt bod." Nv 70 
svarar Tecla: "Hversv maa. ek þat gi^ra. 



" Enn B » a [gef** éi B » gefr B • Clarus B » vid B • a [enda detr þegar B ' vndir 
budinni B ^ a [taka serlimahuer B " frvin B *® a [ dragit bann B ** verpa B *' a[einum hanzska B 
^» Sic B, om. Á »• rt [sic B, om. A » er add. B " fe hirdzlo B " fvnvid/liga A >• hneistr 
B »» a [M. p. AB " a [sic B, om. A »' med B " enn add. B " a [sic B, om. A " In- 
acriptio capiiis: Suivirding kongssvnarCPj A; Clarus missir annars tialdz B *' a [marger B *• enn 
add. í »' a [ ferr ok B " Sic B, tialldit A " a [ halmfku'r B, halinstra C " oHd B " iTiar 
ul »* a [til sin, suo mœlandi B »* Sic B Caudgar C); avdgari A »* om, B ** vni add. li 
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min frv! at ganga iavgsyn herranvm, slika 
blecking sem hann feck aadr af minvm 
ordum? ok æigi minni von^ at hann láLti 
slaa af mer h^fvdit edr mik kvi [106] ka 
6 i elldi brenna, [ ef ek kemr i hans avgsyn *." 
— "Nei ^" segir kongs dottir, "allt man betr 
verda, ok gef * þer gott travst med vaarri 
hamingivl" 

[Ok hversv lengi sem þær tala her 

10 vm, kemr her! enn * aa, at Tecla gengr nidr 
til landtialldzins med sinvm meyivi^i, bidr 
enn [orlofs til * inn gpngv sem fynr, berr nv 
herranvm kuediv kongs dottvr, segir hana 
akafliga idraz, hversv hon hefir hann svikit, 

15 ok hon þickiz nv sia, hverr aa gietiss madr 
hann er, ok hon viU þat allt betra ok b^ta 
eptir fremzta megni, sem hon hefir brotit, 
ef hann viU haua heim sekia. 

Meistari Pervs lætr [sva fallit* at 

20 trva henni æigi, sagdi raidligra vpp at 
taka lundtialldit ok sigla, enn hon s^ti 
eptir i sinvm agirndar ellcli. Keisara svn 
segir hitt betr fallit at trva henni enn, 
enn segir hana hafa til þers bvrdi, at hon 

25 megi eiga sinn bata, segir, at 'œigi verr 
einn eidr ' alla'. 

Lykr eun sva, at Tecla bidr ok lerr 
vid þat aptr, at hou segir sinni frv, at 
herrann hefir enn iatat at koma. Þakkar 

30 hon henni nv vel siua ferd. 

Þarf her æigi til orda leugdar at draga, 
at kongs svn kemr aa tvruiun. Euu þann 
fagrgala, sem kougs dottir berr £a haun, 
er seiut at telia, ok hversv hou afsakadi * 

35 sik med slægvm maalkrokvm marga vega. 
Kemr ^im her ik [ vm sidir', sem glit 



gengr vm ok herrann gledz, at hon falar 
tialldit. Er [þar skiott*** af at segia, at 
allr verdr iun leiddr hinn sami skilmaali, 
sem fyR var; ok hversv hanu gengr vt, er 40 
skiott at reikna : Bskelvard gengr til sgngr 
[vm kuelldit*^ drekkr ok sofnar, er hvd- 
strokiun *^'ok vt skyfdr med samri skpmm 
ok fyRr, enn landtialldit inn vaktat i kougs 
dottvr fehirdzlv. 45 

Kemr hann sva til siuna mauua neistr 
ok svivirdr. Verda nv kalldlegar kued- 
ivr Millem Mcistara Peri ok kongs svnar; 
am^Ier Meistari Pervs houvm, hversv hauu 
ferr leitandi vm heimiuu at siuui vgiptv, 50 
^mv haun fæz vid þaun v vin, er hann 
fæRr slika vgiptv af, sva vida sem ham- 
ingian breidir blida fadma imoti ho|vm ". 
Her imoti segir kongs svu, at Meistari Pervs 
velldr allri þeirra ^ * v giptv, ok hauu hefdi 55 
fyrir haus geip '* leidt sik her eptir, eun 
uv steudr ^*^ hanu æigi fyrir meira maun 
enn eiuu sodfantr edr nautreki *'; ok hanu 
skal eudilega hans hpfvt af úsk ok sva 
herda ai honvm alla siua v giptv, ef [ haun ^ 
vm gengr æigi sva, at þersi svi virding 
sneriz ik hauu isidarstv, sem vpp hóf *". 

Sitia þeir uv enu vm kyrt ngkkvra 
dagha, ok batnar kougs syui euu skiott. 



Þ 



CAP. XV. 



1» 



ar er nv euu fra at ^jegia einu morgiu 
iáár, at frv Serena gengr til sins glvgga, 
sva sem leitandi atbvrda edr ^veutyra, ef 
eitt hvert b^ri fyrir eyrv edr avgv. Ok 
nv litr hou, hvar gammrinn flygr med glo- 70 
andi gvllv^ugivm vtau af drekanvm med 
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þat gpfvgliga tialld, sem hon ssk hvarki 
slikt aKctr ne sidan. Settiz hann med þvi 
vppi * & grvndinni [ fra skipvnvm *. Þxii 
þotti henni likt, sem allt lios solarennar 

5 fyrir vyrdi sik med pllv af þeirri hinni 
fasénv birti, er gimsteinamir med þersv 
smidi gaafv af ser. Nalega [ sigr i& * hana 
[prvit edr vmegn her af*, þviat hennar 
hiarta fyllir af .ij. luthvm ': þat var annat 

10 sem fyR vsedianlig aagirni, enn annat skemd 
V fremdar; þviat sva mickla fysi fgr hon ^ 
þersa tialldz, at bedi þav, sem hon hefir 
aidr fengit, virdir hon [ her hia ' æigi 
meira enn eitt rotit lavks h^fvt. I annan 

15 stad orvilnaz * hon, at þersi godi * madr 
man ^° henni æigi ** vm alldr ok æfi trva, 
sem hon hefir [ tva tima orskemmiliga " 
svikit. Ok éiin sem hon huerfr aptr til 
[sialfrar sinnar ^ * ok seez vm npkkvt, gefr 

20 hon ser enn gott travst med pllv, þat hvgs- 
andi, at eiin maa verda sem fyR med rad- 
vm ok vmgpngv Tecle '*. 

Ok i samri stvnd kallar hon hana til 
sin ok m^llti sva: "Heyr, min seta Tecla "!" 

25 segir hon, "manv ngkkvr d^mi til finnaz i 
heiminvm, at einn tiginn madr hafi avd- 
gadr ** verit sva mprgum ok faasenvm 
dyrgripvm sem þersi?" Ok nv svarar [107] 
Tecla: "Þvi helldr, min frv!" segir hon, "sem 

30 þer siaid þenna mann meira*' makt ok heidr 
yfir bera alla adra i verolldinni, þvi æ ** 
vndarligra mæ, litaz, hvi þer vilit sva vidr ** 
hann skipa ok ^llvm eitt baka. Er ok vgg- 
anda, at einshver komi ydr mikil hefnd i 

35 sidarstv fyrir ydra skipan." — "Þegi!" segir 
kongs dottir, "ok spái oss engar illsp&r! 



Ok enn istad skalltv fara ok bioda honvm 
til vatr med allri slettm^Igi, sem þv kant 
framarst." — "Livfara villdi ek," segir 
Tecla, "brott or ydarri þionostv ok þola 40 
hverskyns navd enn gipraz lengr bleck- 
ingar madr ok livgari fyrir sva dyrvm 
hpfdingia." 

Nv hversv sem þœr tala her vin langt, 
ferr enn sem fyRr, at 'hinn rikari verdr 45 
raad at segia'; ok gengr iungfrv Tecla enn 
med sinni fylgd nidr at landtialldinv. 

Enn nv skal segia *° litinn titvl, er til 
bar ok giprdiz i landtialldinv, aadr hon 
kom inn. Meistari Pervs berr vtan af skip- 50 
inv eitt litit hrauktialld; þetta sama setr 
hann i midiv landtialldinv þvi stora; ok i 
dyrvm þers tialldz setr hann einn limitem 
— þat kpllum ver þreskpUd; [her áá ^* 
ristr hann ok '* edr skrifar eitf hvert. I 55 
þetta tialld kallar hann kongs svn; ok er 
þeir hafa nidr setz, m^IIti hann: "Þvi breyti 
ek sva," segir haun, "at vti er min kvnn- 
aatta, ef þetta brestr. Er þat fyrst, at 
[ iafnframmi ok '^ sv Ivngfrv, er bodskap- 60 
inn berr ydr, kemr inn vm þersar dyRr, 
msa hon æigi annat enn venda pllum 
sinvm . trvnadi ** til yda^r. Her er eitt 
gull, er þer skvlot med taka, ok [iafn 
franimi ** sem hon kemr inn, þa [ tak þv *® 65 
henuar hand ok dra(g) *' vpp æ, gullit ok 
halldit qIIv samt, sva at hitni vndir hend- 
inni, ok bidit hana veita ydr dygd ok segia, 
hvat til '* beri, hvi þid kougs dottir dreckit 
sva af einni kpnnv, at hana skadar ** ekki, 70 
enn þv fær af henni *® sama davda svefn. 
Heit henni ok fals lavst, ef hon teer ydr 
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iþersari navzvn ^ siua dygd, at lion skal 
heim med ydr ok vera ydr ^ drotning, 
vtan siglf ^ hon vili þat vpp gefa." 

Ok nv sem þeir hafa þetta at tala, 
5 kemr Tecla inn i landtialldit ok siez vm, 
ok seer œigi * herrann; [spyR nv eptir *, enn 
fylgdin segir henni, at hann sitr iþvi litla 
tialldi, er þar stod hia henni. Ok nv vikr 
hon at dyrvnvm miok v framliga ok bidr • 

10 orlofs, ok at þvi fengnv gengr hon inn. 
Ok iafn framm sem hon kemr inn vm 
þreskQlldinn, bregdr hon lit, sem eitt hvert 
kastiz ihvg henne, þat sem æigi hafdi fyR. 
Ok [ þa lœtr hon æigi sein at sinv ' erendi 

15 med mikilli sniUd ok ordfæri '. Enn kongs 
svn tekr hennar hpnd ok dregr sa guUit 
ok m^ler vid hana Qllum þeim ordvm, sem 
asidr var fyrir hann lagt. Ok nv annzar 
m^rin med mikilli æ, hyggiv: "Ek fyrir 

20 stendr æigi, hvat vm skipti vordit er med 
mer; þviat ek viUdi æigi [rivfa trvnat 
minnar frv ®; enn [ i annau stad fyrir stend 
ek, at '** ek villdi nv ekki vita ydart mein 
helldr enn sialfrar minnar *^ Ok hvat sem 

25 til berr, man sva fara, sem mik varir, 
at rivfaz man trvnadrinn, hvart þat er 
helldr min vglld " edr annat kynstr*^." 
Ok nv leggr til Meistari Pervs ok segir 
sva: "Gior sva vel, sæti minn!" [segir 

30 haun' *, "byrla honvm æigi lengr þann bragda 
dryck ok veit houvm nv dygd! þviat sva 
ertþv honvm nv skylldvg sem þinvm eigin 
bonda fyrir yckr ** einka mékU — "Sva 
man nv vera verda," segir hon. "Er þat 

35 þa fyrst at segia, ad sv kanna, sem þid 
dreckit af, er med tveim golfvm, ok drekkr 



hon [ sameigit 9I '• af hinv efra *' plasizinv; 
eim sv er milskan klokari, sem þer drekkit 
af hinv nedra*' ok ydr sv^fir **." — "Gi^r 
sva vel," segir kongs svn, ''ok gef mer 40 
æigi lengr þann dryck!" Hon segir: "Hversv 
maa ek þat giora fyrir mitt lif? þviat hon 
séér ikerit ok kennir þegar, ef vm skipt 
[108] er; ok em ek þa rasutin til pisla." 
Þa leggr enn til Meistari Pervs ok m^Uti 45 
til Teclam: "Þu skallt taka þann linazta 
dryck, sem þv kant fál, ok likaztan at lit 
hinum, ok blanda ihinvm ^® til halfs þat** 
golf, sem hann dreckr af; ok þa man hon 
æigi kenna. Kann þa vera eptir naattvrv, 50 
þo at hann sofi fyrst, at saft svefn se æigi 
[iafnsterkr ne ** langr sem ^' hinn fyrri." 
Nv raEida þav þetta sama sin i millem. 

Ok þi nærst gengr hon apt^ ** til sinnar 
frv ok hefir fengit mipk ravdan lit. Fagnar 55 
frv Serena henni nv vel, eptir spyriandi 
hennar erendi, edr fyrir hveria skylld [hon 
bakar sva heitt. "Vndr þickir mer," segir 
Tecla, "hvi " þer spyrit sliks, at æigimyndi 
einv meybarni verda frama f&tt i sidaztv 60 
at' fara med slikv falsi fyrir sva djrrau " 
hpfdingia, sem ek verdr dagh eptir dagh; 
ök þo at nv liggi vid myrkia^' stofan 
sialf '•, gengr ek alldri tidara þersa erendis. 
Enn þo fekk ek enn þat syst, at þegit er 65 
bodit." — ''Haf" þpkk fyrir!" segir frvin, 
"ok þetta skal þer godv lavna." 

Nv þarf æigi langt vm, at kongs son '" 
kemr enn £a tvrninn ok þiggr veizlvna; 
enn hvern fagr gala *ok fridm^li med mivkri 70 
tvngv ok mikilli sniUd kongs dottir hefir 
frammi, er seint at telia. Verdr her ok 
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allr samr * skilmaili inn leiddr sem ^ [ tva 
tima ' aactr; enn hversv hann gengr vt, er 
skiott at reikna: kongs svn drekkr, sofnar 
ok er hvdstrokinn sem fyRr, svivirdr ok 
5 nidr skyfdr & golf. 

Enn þat for, sem Meistari Pervs gat 
til, at þersi svefn var æigi iafnþvngr sem 
fjTRr*; þviat hann vaknar at midri naatt; 
ok þott hann v§ri npkkvt stirdr, man hann 

10 þo fvUvel % hvert hann éá, hviUdar (at) 

vitia, stigr nv vpp i sængina kongs dottvr 

ok hefvir þar blida náitt ® allt til morgins. 

Ok sem.sol skinn, gengr Tecla at sæng- 

inni, eptir spyriandi, hvart æigi man timi ' 

15 inn at vakta landtiaHdit. Þa svarar kongs 
dottir: "Laat standa kyrt," segir hon; "oss 
þickir nv iafn vel þar komit sem her." — 
"Þat er mikil gledi ok god saga, min frv !" 
segir Tecla; gengr brott sidan. í>vi n^rst 

20 klædiz kongs svn ok gengr til sinna manna. 

Er her * skíott yfir at fara, at hann 

sefr hailfan manvt hveria n»tt itvrninvm 

hia kongs dottvr; ok at þersv lidnv hefir 

hann vppi sin erendi vid konginn, ok f^r 

25 hennar nv med pUvm sóma ok kongligum 
metnadi til eigin drotningar, sem hann 
hafdi svarit. Ok leysir kongr vt mvnd 
hennar i allra handa giezkv, guUi ok dyr- 
gripvm; var þat sva mikit, at eingi maatti 

30 aa váíg færa. Er þersi rikdomr allr æ, 
skip borinn. Ok litlv sidarr byr kongs 
svn ferd sina, ok er innan faara dagha al- 
bvinn, sva at [ q11 þing erv ® aa skipvm vtan 
þat stora landtialld, sem þav svafv i hionin 

35 vngv; ok allr herrinn liggr nv hina sid- 



arstv nott sbl skipvm vtan faer herbergis 
sveinar inni i tialldinv hia þeim. Sofnar 
kongs dottir nv med godri gledi ok micklv 
yndi i fadmi [ sins herra allt til morgins *®, 



N. 
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V vaknar frv Serena snimma ok bregdr 
avgvm svndr ok sééz vm, ok henni þikkir 
nQkkvt vndarlega vid bregda: horfit ser 
hon landtialldit ok alla sina þionostv menn, 
brottv erv skipin 9II, horfin er nv guUst^fvt 45 
sœng ok [pvrpvri med gullsavmvdum lin- 
Igkum *^ enn i stadinn kominn skarpr 
skinnstakkr. Raptar erv þar nidr lagdir 
æ, slettvm velli ok med^^ [ bundnir stavr- 
ar ** med sk^rpum aalvm, sem íehirdar erv 50 
vanir at bvaz vm. Til hægri handar i 
sænginni ser hon liggia einn dolg æigi 
litinn ok helldr vsyniligan **; hann var 
svartr sem rafn, nef hans var langt ok 
bivgt; [ at gllv var hann afskapligr*®. Hann 55 
horfir vpp i lopt ok hrytr sem einn dverg- 
hvndr. Ein vfpgr lista geck *^ af hans nps- 
vm ok nidr i mvnninn; dro " hana ymist 
wt edr inn fyrir andardr^ttinvm. Engan 
Ivt hafdi kongs dottir af allri sinni prydi 60 
vtan i gangs klædi . . . .//^^ 

Sem hon ser þetta allt saman, vndraz 
hon akafligha, ætlandi fyrst, ath hana mundi 
dreyma; ok nu legr hon saman augun ok 
greinir sina samvizsko alþingis heila ^°. Ok 65 
nu [ litaz hon vm ok ser, ath sia hin " iUi 
hundr vaknar nu^*, ok litr þegar til hennar 
med elldlighum augum ", suo mælandi [med 
mykiUi reidi ** til hennar: "Hui ligr þu 
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her, vond puta?" segir hann; "skrid jbrott * 
til fodur þins! vti er sa timi, er ek vil 
þer sinna. Vel ok sœmilegha seldir þu 
þinn jungfrv dom, makligha kom þinn metn- 
5 adr nidr^ Se nu þina agirni"! her er nu 
keisara * son med sín fridó ' landtiolld ok 
annan rikdom. Makligha vart þu dar- 
uth firir • þitt fordz ' : eigi nægdiz þer ath 
þer ath leghia einfaldan fóro mann eda 

10 RÍbballda, vtann helldr þann, sem allt er 
annat ver gefuith, sem ek er." 

Nv svarar kongs dottir af modi mykl- 
um : "Se suo vordith, sem mer þickir lick- 
likt *, ath mitt giaford se helldr vordith 

15 lægra, enn ek hugdi, þa mun mer þat vera 
maklikt. Enn huat þers' meira? huer munn 
makligri vera ath niota minnar *® listar ok 
kurteisi " enn sialfr þu? Giorum nu þat 
af þerso mali, sem bezst somir: ek skal 

20 elska þik j alla stadi med hreinni ast sem 
minn ^ * bonda, enda skaílt þu eigi [örir lata" 
mik; ok vil ek borga þer vpp & mina trv, 
ath þu skallt verda Fracka kongr. Eda hvar 
munn** þat landz eda" lagar *®, ath nockur 

25 kurteis kuinna gefui sinum vnnasta þat 

ath sök, þot hann se ecki suo fridr skap- 

adr? Munt þu ok allr þickia annar, ef 

ek fialla vm þik med godum klædum." 

"Þu fialla vm mik!" segir hann; "vei 

30 verdi þer fyn! Ok ek skal þik suo strykia '', 
ath eigi skal hardari j þer hrygr enn magi, 
ef þu skridr eigi heim *•." — "Huat er kost- 



ar," segir hon, ^^skal ek þer fylgia, medan 
[lif vinz*'." 

Huat her meira? hann vpp ^* til handa 35 
ok " fota ", gripr sidan eina skalldpipo^*, er 
heck é& stauRnum [hia honum ok^^fantar 
leika [ser med ", hleyprsuo Rauda^* galin, 
ath hann bidr hana huorki heila ne sæla, 
suo ath skiott er hann éí [ eino augha 40 
bragdi suo fiaRÍ, ath hon ser hann eigi ^'. 

[ Eigi hefir hon ok meira af óUum sin- 
um RÍkdomienneinfðlldjgangsklædi ^^; ok 
þeim klædir hon sik ". Ok j samri stund 
hefir hon sik framm j veghin þenna sama, 45 
sem RÍbballdin hleypr vndann. Ok med þui 
ath hon er ecki vðn gongo '°, mædiz hon 
skiott. Ok bidr hanndreingrin & eino '* 
leiti til þers, er hon kemr ** eptir, ok eigi 
til annars, enn hann gefr henni snaud *' ord, 50 
segiz ^* skulo briotaj henni huert bein, "ef 
þu'* vendir eigi aptr." Enn hon segiz œ 
honum fylgia skulo, huat illt er hon þoler'*. 

Huat þarf her langt vm? suo [hleypr 
hon^' allan þenna dag allt til kuelldz, ath 55 
adra stund hleypr hann suo vndan, ath 
hneppilegha [eygir hon til hans**, enn adra 
stund bidr hann til þerss ath gefa henni 
haduligh ord med heitan j huern tima, 
sem hon kemr eptir'*. 60 

Ok sem kuelld kemr, koma þau fram 
j eitt þorp. Ok þar voro firir vagna meun 
nockurer nykomner, er oku vm landit med 
kaupeyri sin, ok höfdo tekit ser herbérghi 
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til matar, og kastar vm herdar sier og e *• reidr og ? *' a [ódru leite * *• a [^ar sier hon hia 
sier þang klœdí, sem hon för af vni kuólldit f *• sem snarast add. e *° störgóngu e "* ódru f '* Legi 
poiest kemz B '^ suivirdilig í •* cndiliga add. e " hon e '• medan hun ma standa á sijnar (sic) 
fætr add. * " a [fara þau í •• a [hefr hou augu a honum e •• houum; og ei þvi helldr viknar hon 
fyrir, og er þo sárliga mœdd af hungre og þorsta med dagli^um solarhita, þvi óngvu hafdi hon bcrgt 
þann dag add, e 
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ok drucko gott yin gladir ok katir. Her 
geingr fantrin * jnn ok spyr þegar, ef kaup- 
menn vilia hafa leika ^ ok gefua jmoti matt 
ok dryck. Þeir sögduzst heyra megha, huat 

5 hann leik[r]. Ok nu ferr [ hann til ' ok 
leikr [ok talar sem einn dari éí allar lundir S 
suo ath allir hlægia ok halda hann firir 
fant, þeir sem jnni ero. Enn Serena ligr 
j halminum', suo myckla angist berandi, 

10 sem varla mundi nockur mann ætla kunna. 
Ok ath endodum leiknum fær ribbaldin 
suo mikin mat ok dryck, sem mestan vil 
hann gapa yfir. Ecki vætta gefr hann 
kongs dottvr, vtan fleyiandi til hennar* 

15 paurum ok beinum. Ok sakir natturligrar 
naudsyniar likamans verdr hon nu [þetta 
ath eta^; ok alklri & dagha sina fyR [hafdi 
hon þuilika maltid*. Ok sem fanttrin hefir 
etit ok druckit jnogh, kastar hann ser nidr 

20 j halmin; ok^ hon ætlar nidr hia honum; 
stendr [ þar þegar at forzi med *° heitan *^ 
ef hon kemr næRÍ honum; ok eigi nær*^ 
hon '' næRri honum ath lighia, enn tueggia 
manna rum væri jmiUi þeirra**. Sefr hon 

25 nu hardla litit þersa nott, sem von var. 



Oi 



OAP. xvn. '* 



'k þegar ath komanda morni stendr þersi 
bansetti hundr ath^* henni, sem hann vackn- 
ar, med saumum ordum" ok fyn, segir þat 
30 osynniu, ath hon rekiz j suo dyrum klæd- 
um, ful ambat, enn hann suelti j stadin; 
segir betr fallit ath [fa ser^* [ mat fylli *'. 



Hon svarar med miukum ordum, segiz allt 
þar vilia til gefua firir vtan aif ser, ath 
honum se þa borgnara enn adr. Ok nu 40 
giorir hann, sem hann heitr, flettir hana or *° 
guduefiar kyrtli **, hleypr suo " Ja torgok 
selr, tekr vid^' eina magfylli, etr sidan ok 
dreckr, enn skiptir vid hana eptir veniu^*. 

Ok sem hann hefir giort sik auU odan, 45 
hleypr hann fram jveghin, þar sem vagna 
mennirnir" foro vndan; [ok her eptir j 
hamotina allt eins ok fyRa dagh ferr kongs 
dottir * • , (enn hann) giorir ymiz, [bidr hennar 
ok illyrdir hana ", eda hleypr fram vndan. 50 
Ferr suo allt til kuelldz. Suo myckla armædo 
þoler hon af vosi", ath [hneppiligha firir 
stendr hon, huort hon m& þetta leingr 
bera ". Ok ath kueldi koma þau j þorp annat, 
þar sem saumo vagna menu voro firir; 55 
geingr her allt einnin ^ ° til ok hith fyRra 
kueld, at fantrin leickr til matar, enn hon 
ligr harmþrungin sem fyR, faandi'^ huorki 
ath eta*^ ne supa vtan þat, sem honum 
fellr" vm hendr. Fara huilu brogd allt eins 60 
ok fyar. Ok ath morni giorir hann kyrtils 
saulo adra til magfylli; ok nu tekr hann 
j verdit eitt herfuilikt striga slitti^* ok 
kastar þui til hennar ok segir henni þetta 
hellzsti gott ath hylia sik j. 65 

Ecki er her meira af ath segia, enn 
[suo fara þau dag firir dagh, æ þar eptir 
sem þerser vagna menn fara vndan. Þoler frv 
Serena her^* suo mikit volk*® af allzskyns '' 
hardretti, ath vndarlikt matti þickia, ath 70 



^ diirinu t ^ lejk i * a [ dárinn e * a ['A allar lundir med lausung og trumbar sem einn d^re 
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* sem add, i ^^ a [ hann þegar a henne med forze ok C; þar þegar af honum brennandi forss med 
i " og pustran vœgdarlausri add. i ** nœ^r B, náir C, tiair i *• honum prius scriptum correxit 
B; henne i ** hrijtr hann sem aunar duerghundur add, c " Inscriptio capitis: Æymd frv Serene B 
" a Cé " jllirdum « ** a [ hann kaupi sier þar med i " a [ magfylli C, maga fille i " om, i 
" hladbunum add. i '* sijdan i '* fyrir « ** vana herfiliga e *• Sic BC *• a [ enn hon gieck a 
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og hungre í *• a [ eige þikest hon vita. huorsu leingi hoii mune þetta af bera mega i *° Obscure 
J5, eins C " hafandi t " bijta t " fiellst t "* slitri C; tetur et in marg. sljtur * « a [fru Se- 
rena hefr t '• og vandrædi add, t *' alllzfkýnf B 
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])ersmanzlif*, er suo sællikt upp fædi hafdi 
haft, [ skylldi slikt þola \ Optar(8t) geck 
hon berfæt, þolandi þar med hungr ok 
þorsta, hita ok kulda, ok her éí ofann ill- 

5 yrdi [ ok oroa ' af þersum fianda, er henni 

fylgdi ok hana vnadadi nát ok dagh. Suo 

geck fram hennar æfui vm alla .xij. * nanadi *. 

Ok nu kemr suo einn dag, ath hon 

ser fram firir sik eina • stora hall \ suo 

10 ath einga leit hon slika fyn; allir hennar 
turnar [voro af * guUi. Herr oku vagna menn 
jnn j ". Ok nu hleypr fantrin suo mikiu, 
ath hon kemz *° huerghi nær honum, suo 
ath hann huerfr henni. Hon skyndir nu 

15 eptir hardla fast, þar til er hon ser [ hann 
jveghinum *\ ok hefir nu brotit [fott sinn *^ j 
sman mola, suo ath vti [ero leghia*' brotin; 
geingr nu//^* [109] at framm, þegar eptir 
spyriandi med graati, hvi sva avmliga hefir 

20 tekiz. Enn hann svarar þegar af mikilli 
vlfvt ok reidi, at þetta ok allt annat iUt 
hlytr hann af henni, ok hvn myndi æigi 
fyrri^* letta, enn hon hefdi or honvm lifit. 
"Tala æigi sva, sæti minn!" segir hon; 

25 "þviat þar villdi ek allt vid ^* gefa, at þer 
v^ri þa borgnara enn áLdr." — "Þat mái 
nv skiott reyna," segir hann; "edr þikkir 
þer mer þat likazt til lifs at liggia her 
sem lengzt?" — "Hvat fæ ek atgort, minn 

30 seti?" segir hon. "Freista, vánd skepna! 
at þv faer borit mik ai baki þer framm 
i stadinn I" segir hann. "Giarna," segir hon. 
Þetta sama ferr framm, at hon gengr vndir 
hann; ok hann sakir vaxtar dregr eptir 

35 ser f^trna langa veroUd ; ok þvi þiggr hann 
þionostvna helldr meinliga ; enn hon satlvg 



yrkir ái, slikt (er) hon getr, at draga hann. 
Ok her af m^dir hana sva saarliga, er hon 
stritaz vid þenna fianda, at allt þickir 40 
henni einskis vert, þat sem her til hefir 
vm gengit; ok nv hid fyrsta þikkiz hon 
vita, hvat vesolldin er. Þo kemr þar i 
sidarstv, at hon fær dregit hann framm 
vndir stadinn ok at portinv. Ok nv þikkir 45 
henni æigi batna liodin *' is^gvnni; þviat 
þegar sem hann seez vm ok kennir sik, 
■m^Uti hann sva: "See!" segir hann, "longv 
sí3t vissi ek, at [þv, vaind'* skinntik! 
villdir [hafa brott af mer lifit **; enn nv 50 
kom allþingis þin illzka ilios, er þv flvttir 
mik hegat; þviat lier er s& stadr, er flestar 
dauda sakir [hefir ai mer ok ek liefir flest^* 
iUt " gort; ok [iafn frammi^^ sem ek kemr 
inn vm þetta port, er ek hengdr. Ok Jjvi 55 
ver æigi sva di^rf, at þv dragir mik her 
innan stadar!" Nv verdr hon af nyiv 
harms fvll, eptir spyriandi, hvat þa skal 
r&da taka. "Her er," segir hann, "fprv 
manna hreysi'annars vegar vndir mvrinn " 60 
skamt i (fra) portinv ; drag mik þar inn !" 
Enn þott vid sprenginn gengi, feck hon 
þetta syst i ^* sidarstv. Ok her kastar 
hon ser nidr i hia honvm, sva mod ok 
maitt dregin, at hvergi þikkiz hon hedan 65 
mega hræra sik. 

Eigi hefir hon þo lengi legit, &dr 
hann getr æigi " þolat, at hon se i naid- 
vm, ok yrkir aa hana, sva talandi: "Hversv 
œtlar þv nv til?" segir hann; "skal ek her 70 
nv deyia af biargleysi fyrir eiun saman 
þinn illvilia ok atferdarleysi?" — "Hvat 
fær ek at gort, sæti miun?" segir hon. 
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"Ad gort!" segir hann; "gakk inn i stadinn 
ok bid mer glmvsv!" — "Hversv fær ek 
þat gort," segir hon, "vesol ok fatek ok 
sialf at þrotvm komin? enn ek kennir her 
5 engan mann." — "Her skamt fyrir innan 
portit af þersi œtt, sem eru mid," segir 
hann, "stendr eitt mynstr, ok þar fyrir er 
fat^kra manna phaz, ok þar sækir til dag- 
lega fí^ldi stadar manna ok gefaz iafnan 
10 storar olmvsvr: ligg þar vid dyrrin ináátt! 
ok er raadin olmvsan. Enn þo er æigi v 
likligt, at ek se daudr, aidr þv kemr aptr; 
ok þat viUdir þv." 

OAP. XVIII. * 

i^v hvart sem hon hefir meiri mótmæli 

15 edr minni, ferr þetta til ^, at hon skridr 
helldr enn gengr inn i stadinn æigi fyn 
lettandi, en hon kemr fram fyrir kirkiv 
dyRÍn; liggr þar vm * nottina n^Rri n^ck- 
vit, hvngrvt ok kalin vndir helv ok frosti, 

20 sva at eingi madr kemr til hennar. Ok 
sem mornat er mÍQk, rennr æ, hana hgfgi. 
Ok neRÍ þridiv tid dags vaknar hon vid 
þat, at tekr vjidir mikinn gny; getr nv 
lita mikinn skara ok fagrliga bvinn [vt 

25 ganga * af mvsterinv medr ymislegv hof 
folki. Ok nv getr hvn lita þa syn, sem 
æigi beit litt hennar hiarta: i midivm 
þeima skara þickiz hon kenna Clarvm keis- . 
ara svn, sva bvinn, at hann var i myrk- 

30 brvnvm kyrtli, ok ein lista geck nidr [i 
fangit* allt at bellti. Eingi af« þei[110] 
ma hoflyd virdir hana sva mikils, at liti 
til heunar, þar sem hon sitr sailvg, vtan 
einn samt Clarvs kongs svn: hann vikr 

35 at henni or flokkinvm, ok æigi til annars, 
vtan gefr henni [ sva þvngan pvstr ' vndir 



eyrat, sva at hon tekr annan meira af 
mvrinvm [ hia ser *, sva at nalega er hon 
i svima. Gengr hann sidan vegh sinn ok 
talar ekki med hana. 40 

Ok þegar hvn rettir * vid, leitar hon vt 
af stadnvm sama stræti ok hon geck inn, nv 
enn af nyiv harms fvU; þviat hennar sam 
vizka brennir hana sálrlega, at Clarvs 
keisara svn mvni hana kent hafa med eins 45 
hveriv œvéntyri ***, þott hon v^ri hardla v 
kenniligh; þviat enn var æigi sva daudr 
med henni metnadar andinn ", at henni 
þætti þat æigi hveriv ai felli þyngra, ef 
hon m^tti slik af honvm kennaz. 50 

Ok nv sem hon gengr framm vm strætit, 
kemr moti henni madr i þat form sem 
einn bondi, heilsandi henni kvrteisliga, ok 
m^Uti til hennar: "Fyrir stendr ek þat, 
sæti minn !" segir hann, "at þv mant hafa 55 
verit hardla fagrt ok lystiligt ^* lif, aadr 
enn npkkvr v gipta hefir fyrir f^tr þer 
fallit. Ok seg mer, hvat þik angrar mest?" 

— "Mart angrar mik," segir hon, "enn 
þat fremzt, at ek £a vtan borgar einn ^lm- 60 
vsv mann fotbrotinn ok at dauda kominn, 
ok hefir ek ecki til at *' hialpa honvm." 

— "Þat er godmannlig spk," segir hann; 
"ok nv þigg af mer sva marga penninga, 
at ykkr negiz til kostar batdvm i daghl" 65 

— "Haf fyrir guds ast!" segir hon ^*; "enn 
sakir þers, at ek kenni her engan mann 
ok ekki torg veit ek her, þa bidr ek fyrir 
gvds sakir **, at þv [ vendir vm *® penning- 
vnvm fyrir mik ok fair mer kostinn." — 70 
"Þat skal ek gearna gÍQra, ef þer þickir 
sva betr," segir hann. Ok nv i samri stvnd 
gengr hann brott ok kemr skiott aptr, 
f^randi henni yfrinn *' kost til dags ok 
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eina kQnuv *. Tekr hon nv med ' ffs ok 
fegin, þakkandi honvm fagrliga sinn vel- 
giprning ; þikkiz nv n§r einskis meins kenna, 
er hon hefer n^kkvt at f§ra karli sinvm; 
5 þviat hon þottiz vita, hvat henni myndi 
fyrir hondvm, ef hon kiemi sva aptr, at 
hon hefdi ekki at færa honvm. 

Lettir hon nv æigi fyRr, enn hon kemr 
til hans. Er þar enn * hid sama fyrir, 

10 at hann stendr ai henni medr forzi ok 
illyrdvm, segir hana þvi sva seint komit 
h^fa, at hon villdi endilega or honvm hafa 
lifit, ok sett ser íÍQrraid sakir hvngrs ok 
kulda. Enu hon svarar hveriv ordi gdrv 

15 mivkara, segiz þi sidr sl^kkva vilia hans 
lif, at hon villdi giarna gefa sitt lif vt, 
ef honvm v?ri þa betra * enn sbAt. Ekki 
mykiz hann vid slik ord; enn þo setz hann 
vpp ok etr geysi gradvgliga, — ok œigi * 

20 mai þat aa. sia, at honvm [ leggi fotbrotit 
fyrir briost ^, — enn skiptir herianslega 
vid hana, sem hann var vanr, ok af litlvm 
drengskap. 

Þat er her skiotaz af at segia, at hann 

25 skipar henni adra níatt hina spmv vti vist 
ok fyRri. Enn hversv þat gengr vt, mái 
i faim ordvm greina: hvn sitr med samri 
pinv ok fyRr, fær pvstr annan, finnr mann 
hinn sama ok þiggr olmvsv med samri 

30 grein ok fyRa dagh, kemr sva ' heim, at 
hon fær sQra * erfidis ® lavn sem fyR, enn 
þat er heitan ok illyrdi. 

Enn skipar hann henni vti vist hina 
þridiv *° naitt. M^liz hon nv miok vndan; 

35 þviat fyrir allt framm kuidir hon mest 
vid fvndi þeirra Clari keisara svnar. Ok 
þo verdr hon enn at fara. Þarf her æigi 
langt vm, at hvn vakir naatt hina þridiv 



ok fær pvstr ** hinn þridia, gengr vid þat 
ibrott ok m^tir la strœtinv ^' hinvm sama 40 
manni ok tva tima fyar. Ok nv talar hann 
sva til hennar: "Ek sampinvmz þer, guds 
skepna"P segir hann, "er þv gengr her. 
dagliga med sama harmi œ ** gratandi. Nv 
gior sva vel, gakk heim til [111] (her-) 45 
bergis med mer ok hialp þinv lifi, þar sem 
þv ert at þrotum komin!" — "Engan veg 
maa ek þat," segir hon; "mer hallkvæmiz 
æigi hialpin, ef sast hinn fat^ki veslingr 
fœr enga hialp, sem liggr vtan borgar ok 50 
man skiott deyia, ef hann fær enga bot **." 
— "Gipr sem ek bidr!'' segir hann; "þviat 
vera kann, at sæ, kranki *• madr hafi nv 
fengit goda hviUd." Ok nv tekr hann i 
hennar hand ok leidir hana *' n^r haalf- 55 
navdga heim med ser til herbyrgis; þviat 
varla fær hon trvat fyrir elskvnni, hvat 
er hann segir henni vm hviUd hins kranka 
n^annz. Ok þegar sem hon kemr i hans 
herbergi, setr hann framm fyrir hana hinn 60 
rikazta kost med valit vin ok sitr vid sialfr 
[ ok nærir " ok hvggar med fpgrvm fort^l- 
um, segiandi hedan af vm mvnv batna, 
ok af mvni gengit hid þvngazta vm hennar 
æfi. Tekr hon nv ok n^kkvt sva at kvikna 65 
ok glediaz af þersv ^Uv samt, sva sem 
hon kendi ngkkvra lystiugh sinnar fyrri æfvi. 



s 
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em hon er vordin vel mett ok dryckiat, 
riss hvsbondinn vpp ok gengr at henni; 70 
leggr nv hendr ax hana ok rifr nidr 
af henni þav slitti ^°, sem hon stendr 
i, enn klædir hana i stadinn tigvligvm 
bvningi, slikvm sem hon bar fyRri. Þersv 
nerst tekr hann i hgnd henni ok leidir 
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hana hvert herbergi af gdrv, þar til sem 
þa/ koma i eitt tvidyrt herbergi, forads 
stort. 

Ok nv þikkir henni n^kkvt * vndar- 
5 liga vid sla ^: her þikkiz hon kenna koma 
imoti ser sina kí^rv þionostv mey Teclam 
med mikinn meyia skara, ok þegar i stad 
allar framm fallandi ok sva m^landi: "Gud 
gefi ydr godan dag, min sæta frvr Ok nv 

10 leida þær hana milli sin med allri sæmd 
ok mekt. Varla vndir stendr hon nv, hveriv 
hvn ma af trva, þo at ngkkvt beri skemt- 
iligt fyrir augv; þviat harma þoka hefvir 
sva hvlit hennar hvgskotz augv af þeim 

15 hvirvilvindum, sem nv hefir hon i reikat 
vm stvnd, at n^r dylz hon vidr, at blid- 
ari dagar myni koma, ætlandi sik [ngr 
dreyma *, hvat er fyrir berr. 

AUt leida þœr hana þar til, er þær 

20 koma i eitt herbergi hardla vænt enn ekki 
mi^k stort. Ekki er þar mi^k mannmart 
inni. Her sier hon sitia fyrir hasætinv 
Clarvm keisara svn, ok hefvir nv kastat 
listv kyrtlinvm. Ok þegar sem hon * kemr 

25 inn vm dyrrin, riss hann vpp moti henni 
hardja heverskliga ok tekr i hand henni 
ok minniz med * hana ok setr hana nidr 
ihia ser ok bidr hana vera gudi vel komna. 
Ok sidan talar hann sva til hennar: "Nv 

30 erv þer, frv Serena!" segir hann, "her 

' komnar, ok hafi þer þolat faaheyrt vaalk ® 
ok vandrædi vm stvnd ok vm borit med 

• 

frab^rri þolin medi ok sialldheyrdri dygd. 
Man ok hvarttveggia iminnvm haft vera 
35 langan tima, hverr grimdar madr þer yorvt 
fyR meÍRr, edr [ hverrar dygdar ' þer 
vorvt sidaR meÍRr i iafn mikiUi ravn. Se 
her nv," segir hann ok rettir handina nidr 



ilangbekkinn ', "þann fotbrotna drenginn, 
er ydr hefvir fylgt, angrat ok vroat vm 40 
allt þetta n^sta éir med sinv kvkli ok 
klokskap! enn þetta er eingi madr vtan 
Meistari Pervs. Nv fyrir ydra stadfestv 
ok faheyrda dygd, d^mvm ver ydr alþing- 
iss • kuitta ok s&tta med *^ oss fyrir ydr ** 45 
brot ok lalla stadi verdvga þviliks heidrs, 
sem þer ervt til bornar. Ok fyrir standit 
nv, at fleiri*^ kvnna [enn n^kkvt klokt*' 
enn þer einar! Enn til ydar, frv Tecla! 
hpfvm ver þat [at tala, at ver kennvmz **, 50 
at ver iatadum ydr endilega i Franz, þa 
er þer leystvt váárt vandrædi, at þer skylld- 
vd heim med mer ' * til Saxlands ok gi^raz 
vair drotning ; ok þat sama vilivm ver enn 
stadfastliga hallda, eptir þvi bezta sem 55 
ver hgfvm i^ttat, vtan sialfar þer vilit 
þat med blidri samþykt vpp gefa." 

Nv svarar frv Tecla, segiz. giarna 
vilia v§gia fyrir sinni frv ók gefa henni 
vpp frialsan ok lidvgan sinn herra ok 60 
bonda med [112] allri þeirri tign ok heidri, 
er *^ gud gaf henni íft brvllavps deghi. 
"Enn* þar imoti ventir ek þers, at þer ætlid 
eitt hvert gott ráld -fyrir mer, eptir þvi 
sem ydr þickir mer stauda eptir bvrdvm." 65 
Lykr hon sva sinni r^dv, at i vpphafi Clarvs 
ok frv Serena med allre alþydv þackar 
henni siua dygd. 

Ferr nv þetta sama framm, at frv 
Serena er vpp hafin ialla drotningliga tign 70 
ok soma samligan metnat ok ifvlla sætt 
ok aast semd med ^ ' sinn herra Clarvm 
keisara svn. Enn hann giptir frv Teclam 
þeim framazta manni, er i beid qUv Sax- 
landi, sva (at) hvn vndi hardla vel sin- 75 
vm Ivt. 
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Mat nv kalla, at sagan se vti; enn nv 
má mectr faam ordvm liosliga skyra, hversv 
þetta kom til: þetta allt saman vard af 
engv vetta vtan raada * gi^rd Clare keis- 
5 ara svnar ok listvm Meistara Peri, sva 
sem i hefnd moti þeim dÆtra skap, sem 
hon hafdi atdr leikit keisara syni. Hafa þat 
ok flestir fyrir satt, at neistari Pervs myndi 
máitt hafa fyR ' til sin tekit ', ef hann 

10 hefdi viliat, enn þotti engv varda i fyrstv, 
þot Clarvs keisara svn fengi þvilikt klo- 
drep *, med þvi at hann viUdi ekki hans 
ríadvm hlita. Var þat eptir þvi, sera henni 
þotti, at þa s^mv natt, sem kongs dottvr 

15 hvrfv landtipUdin, sigldi Clarvs keisara 
svn heim med gllum sinvm skipa flota til 
Saxlandz ok med honvra frv Tecla, enn 
setti eptir Serenam ok Meistara Pervm at 
datra hana med micklv kvkli ok þeim 

20 listum ok klokskap, sem nv var fra sagt 
vm hrid. Enn þeir vagna mennernir *, sem 
getit var, vorv til fengnir af Claro keis- 
ara syni at segia þeim leid ok vakta þeim 
dagligan kost. Gi^rdv þeir þetta allt sva 

50 sem til profs iennar • stadfestv '; þviat 
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þeir hirtv alldri, hvart hon •reyndiz vel 
edr illa, ok þotti iafn vel, at hon hefdi 
aptr snvid til fedr sins. Enn hon þoldi 
allan þenna angist ok arm^dv ^ fyrir ekki 
vetta vtan fyrir sina eiginlega dygd ok 35 
einfalldleik, er hon hvgdiz þeim hinvm 
liota dreng samrekt hafa, sem henne fylgdi 
ok hana vroadi dagh eptir dagh; ok þetta 
allt lagdi hon at baki ser ok þar med fedr, 
frændr ok vini ok allan ' heimsins metuat, 40 
vpp takandi vilianlikt fat^ki med þersvm 
herfilega stafkarli, gefandi sva aEi ser lios 
dæmi, hversv Qdrvm godvm konvm byriar 
at hallda dygd vid sina eiginbændr edr 
vnnasta. For þat ok eptir verdvgv isid- 45 
arstv,-at hon feck þat, er hon var maklig 
fyrir sina fa heyrda stadfestv, at æigi for- 
drifiz af fateki sva mektvg kona; helldr ^ 
vard hon yfir drotning allz Saxlandz .... 
ndi *** alla ggtv sidan med mikilh gledi 50 
vid sinn herra aud ok ærv, sæmd ok sælv 
med kongligum metnadi. 

Ok lykr sva at segia i fra Claro ** 
keisara syni ok frv Serene, Fracka kongs 
dottvr. 55 
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Fabella Clari. 



(Interpretatío Latína). 



OAF. I. Inde hanc fabellam incipimus, quam 
narravit Jon Halldorsson, episcopus maxime re- 
verendus, clarissimœ memoriœ vir — is autem 
illam in Francia invenit latine scriptam ea for- 
ma, quam illi Vithmou\ nos 'hendingar' vocamus 
— atque ita incipit: 

Tiburcius impérator Saxonum magno cum 
honore et gloria regnum gubernavit. Non solum 
dignitate et nomine florebat, sed etiam, neque 
id minufl, omnis generis liberalitate et insuper 
abundantia auri et gemmarum et pannorum pre- 
tiosorum etomnis generis divitiarum regalium at- 
que pulchro eqnitum magnificorum comitatu. Prœ- 
terea multi duces clarissimi regnum imperatoris 
tutabantur, omni ope et facultate et summisso of- 
fício consilia ejus et ímperium confirmantes. 

Imperator autem uxorero duxerat et in ma- 
trimonio habebat reginam valde honoratam, sum- 
mo genere et regio ortu claram omninoque dig- 
nissimam, quam diligeret princeps gloriosus. 
Imperatori et reginæ unus fílius fuit, Claro no- 
men erat. Recte et apte hoc nomen ei inditum 
erat — Clarus enim nostro sermone 'bjartr' sig- 
nificat — propterea quod hac ætate nemo in 
terris pulchrior fuit homo natus. Cum hac au- 
tem re congruebant statura et vires, accedente 
singulari prudentia et virtute. 

Atque ut primum adolevit ætas, litteris im- 
butus est — ut in his terris filiis virorum illu- 
strium usu venit — ut septemplici doctrina re- 
sponderet et interrogaret, atque arcessitus est 
magister, quo in regno imperatoris nemo fuit 
prœclarior. Et propter summam ingenii prœ- 
stantiam, qua puer omnes vincebat, non multos 
annos in schola instituitur, antequam dici possit 
Buperior omnibus, qui in ea orbis parte erant, 
quœ Eropa vocatur. 

Et quoniam imperator, qua est prudentia, 
intelligit esse in puero eximiam magni et illustris 
viri indolem, ut bene educetur, nulli rei parcit; 
et propterea quod nondum eum satis multa di- 
dicÍBse existimat, secum reputat, quo gentium 
se conferat ad talem virum inveniendum, qui 



alter fílii præceptor fíeri possit earumque ar- 
tium magister, quæ in illÍB terris incognitœ ra- 
roque commemoratœ essent. 

CAP. n. His temporibus fama ferebat esse 
in Arabia magistrum prœclarum, nomine Perum, 
ingenio et sapientia omnes mortales superantem, 
de quo multis in libris multa niemoriæ prodita 
sunt;' qui quidem propter artes suas et callidi- 
tatem multis fabellis celebratur. 

Quæ res imperatori tantœ curæ est, ut per 
tot terras totque maria legatos mittat, qui mag- 
nifícis condicionibus magnisque promissis hunc 
magistrum, ut domum ipsius veniat, impellant, 
ut fílius multiplicis scientiæ, qua ille excelle- 
bat, particeps sit. 

Ac quid multa? Evenit, ut legatifimperatoris, 
quam possunt celerrinle, redeant hominem, quem 
commemoravi, ducentes. Quem imperator summa 
ope summoque honore excipit ; mox Clarus fílius 
imperatoris institutioni ejus traditur. Fit per 
longum temporis spatium, ut fílius imperatorís 
scientia valde augeatur; omnia autem, quæ ante 
didicerat, præ doctrina Peri magistri non pluris 
ei esse videbantur, quam lusus juvenum aut pue- 
' rorum crepundia. 

CAP. IIL Quum autem Perus magister ibi 
diu esset versatus, hæc aliquando eveniunt: 
dum iUe et fílius imperatpris foris ambulant se- 
quente specioso comitatu et pulchra famulorum 
turba, ille adolescenti: "Proxima nocte,'* inquit 
"fabellam non plus quinque vereibus explicabis 
eosque cras post primam horam recitabis; hoc 
autem erit argumentum: Alexandro nomen est 
regi Francorum, viro divitiia et opibus abun- 
dantissimo. Unam habet fíliam, eximia pulchri- 
tudine et ingenio ornatam; Serenam vocant. 
Etiamsi cunctas terras perquisiveris, nullam ne- 
que pulchriorem neque prudentiorem neque de- 
centiorem invenias: nam propter virginis pru- 
dentiam ab ea non minus quam ab ipso rege 
pendet tota imperii gubernatio. Magnifícam tur- 

4 
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Tim in ea urbe, ubi habitat rex, tenet cum seza- 
ginta puellis summo genere natis, quœ omnes 
fflmulatui ejus addictœ sunt. £ quibus primœ 
Teclœ nomen est, íiliæ regis Scotorum. Nemini 
viro exceptis rege et famulis ejus in domum ejus 
venire licet. Mille equites armati dies noctesque 
circa subdialia, quœ extra turrim sunt, excubant 
contra pericula belli et inexpectatos impetus qui- 
etem virginis defendentes et tutantes. Hujus 
autem virginis quanta sit prudentia et quam 
ele^ans vitœ cultus, testimonio est, quod ante 
pedes sedentis leæna jacet, tam placida quam 
agnellus, quœ etiam, quocunque incedit virgo, 
juxta eam currit. Tanta autem prudentia et sci- 
entia ornata est, ut tuam non pluris quam ru- 
stici eruditionem faciat. "En," Perus inquit, "babes 
argumentum! hoc bene explical" 

Deinde colloquio interrupto accumbunt — 
fílius autem imperatoris parce edit, parcius bi- 
bit; tum quieti se tradunt et per totam noctem 
dormiunt. 

Postridie mane, quum Glarus íilius impera- 
toris et Perus magister in unum locum conveni- 
unt, hic iuterrogat, compositine sint versus. Ad 
quod ille: "Totam per noctem," inquit, ''vigilavi, 
aliis in rebus atque in versibus condendis occu- 
patus; nam ad hano virginem, de qua mentio- 
nem fecisti, omnes cogitationes ita intendo, ut 
illi plus quinque versus debere videar, atque 
verba tua considerans nescio, an nulla prœter 
hanc virgo meo honore meaque vitæ elegantia 
digna sit." 

Quod lit audivit Perus magister aliquamdiu 
silentium tenet; tum summo cum ardore: "Deus 
mihi," inquit, "ignoscat, quod tibi argumentum 
tam inutile dedi ! nam de hac virgine ea tantum 
tibi dixi, quœ bona et honesta essent; sed alia , 
et quidem multo plura de ea dici possunt, quæ 
mala et turpia sint; nam longum est enumerare, 
quos jam viros nobilissimos, eandem ob causam) 
qua tu ductus iter paras, eo profectos, arte et 
prudentia fefellerit. Quam ob rem, fili carissime! 
omnibus precibus a te peto, ut ab hoc consilio 
mentem avertas; nemo enim omnium mortalium 
arti ejus resistere potest." 

At nihilo minus fílius imperatoris in propo- 
sito perstat, negans se umquam tranquillo animo 
futurum, antequam hanc virgínem aspexerit. Pe- 
rus magister rcspondet ei magno dedecori futu- 
rum hanc rem suscepisse; negat eum tanto ho- 
nore dignum fore, ut ei liceat os ejus intectum 
intueri. 

Sed quid multa? Paucis diebus interjectis 
Clarus fílius ad patrem accedit et omnia, quœ 
cum Pero magistro collocutus erat, narrat, simul 



omnibus precibus petens, ut pater ipsi omnes 
Buas naves et copias det, quod in Franciam pro- 
fecturus sit. ut Serenam virginem in matrimo* 
nium Bibi petat. Idem a Pero magistro petit, 
ut secum profíciscatur ; quod ille præfracte negat 
dicens pejus fore hoc iter suscepisse quam non 
s'uscepisse. 

At quicquid loquitur Perus magister, impe- 
rator propter amorem fílio, quod petit, neque 
potest neque vult denegare. Quare mox seza- 
ginta naves armari jubet et omnibus copiis one- 
rari, illud sua vel maxime interesse existimans, 
ut classis quam splendidissima sit; prœterea 
viros eligit, quibus in terra nulli erant prudentio- 
res, filios ducum et præfectorum et baronum 
et equitum. 

Instructis autem navibus et omnibus copiis 
optime comparatis filius imperatoris cum comi- 
tibus proficiscitur ; ventum prosperum et ido- 
neum nanciscuntur ; de profectione nihil traditum 
est, priusquam loco ancoris solvendis opportu- 
nissimo ante urbem, ubi habitabat rex Franco- 
rum, sito vela contrahant. 

OAP. IV. Quod quum vident Alexander rex 
et cives, eximium classis apparatum et urbanita- 
tem horum virorum valde admirantur; mox per 
certos legatos rex cognoscit, qua dignitate sit 
prœfectus. Atque ubi comperit virum tam nobi- 
lem ad se accessisse, equites suos ad filium im- 
peratorÍB mittit, qui eum in tridui convivium 
invitent; quam invitationem ille benigne et grate 
accipit. 

Jam in regia maximi sunt apparatus. Deinde 
vero Clarus filius imperatoris oum quingentis 
viris venit. Quem rex suramo honore exipiens 
principem locum proximum a se tenere jubet; 
hic splendidissimum exsistit convivium cum da- 
pibus rarissimis et pretiosissimis ac potu re- 
gali. Omnes cives et simul ipse rex Clari filii 
imperatoris pulchritudinem et urbanitatem, ele- 
gantiam et humanitatem summo opere admiran- 
tur; inde plausu et cl'amoribus atrium resonat; 
rumor eadem celeritate, qua ignis siccas herbas 
depascitur, per totam urbem volat: si totam ter- 
ram perqvisiveris, non posse inveniri talem vi- 
rum, qualis sit Clarus filius imperatoris. Simul 
ea fama per portam vel clausam januam ad 
aures virginis regiœ pervenit, unde summa cu- 
piditate incenditur cognoscendi, quid veri sit. 
Et jam vergit primus convivii dies. 

OAP. V. Oriente altero convivii die Serena 
virgo Teclw ancillœ: ''Hodie", inquit, "ex turri 
cum duodecim puellis in atrium patris mei de- 
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BCendes, ut hujus peregrini prinoipis fíguram, 
pulchritudinenif habitum, elegantiam, urbanita- 
tem qnam diligentissime inspicias; nam scire 
cupimus, quœ vera sint ex iis, quœ de pulchri- 
tudine et excellentia ejus fama circumfert. At- 
tende vero animum, ut nos accurate doceas, 
utrum propter humanitatem, quem ad coenam 
invitemus, dignus sit necne; et per vitam tuam 
attenta esto neve nos fefelleris!" Ad quod Tecla: 
"Libentissime,'' inquit, "ibo, quo tu, domina, me 
mittis." 

Atque eadem hora cum duodecim puelHs de- 
scendit, non prius ire desinens, quam ad solium 
Alexandri regis pervenerit, atque inclinato cor- 
pore regem et Clarum filium imperatoris cum 
toto consessu honorifice salutat. Tecla virgo 
splendenti veste induta erat itemque omnes, quæ 
eam sequebantur, puellæ; erat autem et arte 
et pulchritudine et apta eloquentia tam insignis, 
ut, nisi talis gemma, qualis fuit Serena virgo, in 
proximo sinu jacuisset (= tam prope abfuisset), 
filia regis urbanitate excultissima existimari po- 
tuerit. 

Alexander rex benignissime eam excipit — 
itemque omnes, qui aderant — sedere jubens. 
At illa ante Clarum filium imperatoris consistit* 
quo melius mandatum exsequatur. Filius autem 
imperatoris, qua est prudentia, satis intelligit 
eam speculandi causa venisse seque ei satis 
promptum et facilem prœbet. Evenit idem fere, 
quod credidit, ut illa, simul atque negotia per- 
fecisse sibi visa est, inclinato corpore eos valere 
juberet; deinde cum puellis abiit, non prius de- 
Bistens, quam in turrim surrexit. 

Serena virgo benigne eam salutat, rogitans, 
quomodo functa sit negotio, et qua dignitate 
quibusque moribus sit ille princeps. "Domina," 
Tecla inquit, ''huic juveni Claro nomen, filio 
Tiburcii imperatoris Saxonum ; ac de specie ejus 
hoc dici potest angelos coeli etiam clariores et 
venustiores esse et fore illos quidem, sed neque 
magnitudinem neque vires ejus œquare; neque 
ingenio et urbanitáte minus excellit, quantum 
equidem cognoscere potui, atque hoc meum est ju- 
dicium excepta te, domina, in terris esse neminem 
"neque pulchriorem neque omnibus in rebus vene- 
rabiliorem." ''Utrumque fieri potest,** Serena in- 
quit, *et ut tibi valde placuerit hic vir, et ut 
bene res se habeat. Sed nunc primum exspec- 
tandum est, ut videamus, qui finis futurus sit 
convivio, nam suspicamur peracto convivio re- 
gis futurum esse, nt fiHus imperatoris patrem 
nostrum invitet, ut per tres dies sequentes in ten- 
toriis suis convivium celebret, quibus peractis con- 
BÍHa capiemus et, quo in loco res sit, videbimus. 



Quid multa? Hoc ipsum fit, ut fiHus impera- 
toris Alexandrum regem in suum tentorium in con- 
vivium invitet, quam invitationem grate accipiens 
rex cum quingentis viris adit. Neque multis 
verbis opus est: convivium exoritur tam magni- 
ficum, ut neget rex ipse omnesque comites se 
ulH suaviori convivio umquam interfuisse et prop- 
ter omnium rerum copias et propter præstantiam 
famulorum. Ita per tres dies sequentes epulantur. 

Peracto autem convivio Serena domina Teclæ 
ancillæ: "Jam," inquit, '*cum duodecim puelHs ad 
tentoria fiHi imperatoris descendes eumque invi- 
tabis, ut hodie in turrim in nostrum consessum ve- 
niat, sequente tanta comitum turba, quantam du- 
cere ei placebit." "Meum est domina," Teola inquit, 
"jussa capessere. Sed a te peto, ut hunc homi- 
nem pro dignitate ejus sine uHa fraude tractes, 
ita eum accipiens, ut tibi dignum est eique optime 
placebit." Tum Serena domina ira incensa: "Tace," 
inquit, *'et mox, abi, ut mandatum nostrum exse- 
quare; neve mihi consilium dederis, priusquam te 
hortata sim". Et jam colloquium interrumpunt. 

OAP. VI. Postridie quam finitum erat con- 
vivium Clari fiHi imperatoris, tertia diei hora 
Tecla virgo cum duodecim puellis e turri de- 
scendit, non prius desistens, quam in tentorium 
Clari filii imperatoris pervenit, ac multa cum 
elegantia et urbanitate ad eum accedens inclinato 
corpore honorifice eum salutat. Quam ille benig- 
nissime excipit, quœ sit, interrogans. Illa no- 
men et originem edit. Deinde ad filium impe- 
ratoris: "Nuntium," inquit, "tibi affero Serenœ 
dominœ meæ, filiæ regis Francorum; id autem 
agítur, ut hodie te in coenam in turrim invitet 
cum tanto virorum comitatu, quantus tibi ap- 
tissimus videbitur." Atque ubi accepit Clarus 
filius imperatoris verba puellœ, gaudio exsul- 
tans: "Nuntium," inquit, "quem ad aures nostras 
fers, libentius accipimus, quam quantum est auri 
rubri in tota Arabiæ terra." — Hœc enim Arabia 
terra omnium terrarum sub luce solis auro ma- 
xime abundat eamque ob causam hanc comme- 
moravit, quod omnes terrarum divitias et glo- 
riam prœ gaudio, ad quod invitabatur, pro nihilo 
habebat. — '"Veniemus, "inquit, "cum sexaginta vi- 
ris e toto comitatu electis, nisi hic numerus nimis 
magnus vobis videbitur." 'Parvus nobis videtur," 
Tecla inquit, "neque nimius respicientibus, qua 
dignitate ipse sis, qua sit illa, quæ te in coenam 
invitavit. 

Et jam corpore inclinato filium imperatoris 
valere jubet et cum comitatu suo abit; mox in 
turrim revertitur et filiæ regis dicit filium im- 
peratoris invitationem accepisse; idem, quod an- 
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tea, dicit: Serenam dominam ipsam confessuram 
esse talem virum numquam eo pervenisse. 

Jam vero mox majores quam pro consuetu- 
dine in turri sunt apparatus ; omnia purpura auro 
picta et panno holoserico et aliis telis pretio- 
sissimis teguntur, neque usquam ullus locus 
nuduB conspiciebatur, prœter eos, quos intectos 
esse oportebat. 

Et comparato convivio Clarus fílius impera- 
torÍB cum comitibus sub turrim venit; adest 
Tecla virgo, mox eum et comites sumrao cum 
honore per portam castelli usque ad atrium du- 
cens, ubi instructum erat convivium. Ut vero per 
januam ingressus est, mox adsunt ancillœ cum 
pelvibus puro auro confeotis. Tantus ibi erat 
eplendor, quantum vix oculi ferre possent, quia 
totum tectum puro auro inductum et opei'tum 
fuit, totum atrium picturis motus stellarum et 
res egregie gestas imitantibus ornatum erat, to- 
tum herbis pretiosissimis fragrabat; neque um- 
qu^ tantus artifex per eam januam venerat, 
quin ex ea sollertia, quœ ibi conspiciebatur, plura, 
quara quæ ante cognoverat, discere posset. Tara 
suavem odorem ibi percipiebant, at in Paradiso 
se esse crederent, et quamquam Glarus filius 
imperatoris in principe terrarum urbe natus erat, 
nihilo seciuB summa prœstantia ei inesse visa est 
in omnibus illis rebus magniíicis et amoenis, 
quas hic conspicere licuit. 

Serena virgo in imo scamno (longo) sedebat, 
leæna ante pedes jacente. Tam erat veste magni- 
fica induta, qua nullus oculus hominis viventis 
splendidiorera vidisset. Neque vero Perum ma- 
gistrum opinio fefellit eam arte quadam suramam 
oris pulchritudinem occultasse : et quaraquara raul- 
ta venustas inerat, tamen pulchro ori prœstantis- 
simus flos detractus erat. Atque ut fílius regis cum 
comitatu per januam ingressus est, statim virgo ei 
obviam se fert eum omnesque convivas honorifíce 
salutans; ille autem benignissime salutem reddit. 
Mox lavatio paratur, deinde in principalem se- 
dem ambo una accumbunt, et a latere Clari pro 
dignitate equites ejus sedent, sed a latere vir- 
ginis rcgiœ ancillœ sedes tenent; electi autem 
sunt ad roinistrationera et faraulatum illi, quibus 
in tota Francia nnlli sint aptiores. 

Jam vero incipit convivium lautissimum cum 
omnÍB generÍB lœtitia et optirais dapibus, cuni 
exquÍBÍtissimo vino et potu exiraio. Etiam Serena 
doraina valde lœtara se et benignara præbet ho- 
spitibus. Et jam, quum cerevisia circurafertur, 
fllius imperatoris audacius loquitur virgini aperte 
indicans, quid sui sit negotii: se ejus petendœ 
causa venisse eamque ob causam cum illa prius 
quam cura ipso rege agere, quod pro certo cog- 



noverit propter virginis prudentiam totam regni 
gubernationem et proourationem non minus ab 
iUa quam a rege pendere; hanc ob rem prius 
se tentare velle, num hac de re inter se con- 
sentire possint. Filia regis verba ejus placi- 
dÍBBÍme accipit, ita ut omnia, quæ illa dicebat, 
prati instar florere videantur; neque filius impe- 
ratorÍB peractos vitæ díes pluris quam umbram 
æstimat prœ delectatione et gaudio, quæ sibi 
futura sperat propter verba et beuignitatem do- 
minœ Serenæ virginis regiæ. 

OAP. VII. Longum est enumerare, quot 
dapibuB pretiosisBÍrais et rarisBÍmis raensœ one- 
ratœ sint: quara ob rera hoc prœtereuntes ad 
ea noB convertamus, quæ filio imperatoris et 
virgini regiæ instruantur. Nam ultimœ dápes 
ova leviter cocta apponuntur, quœ poet coenam 
consumere raultis viris urbánitate excultis placet. 
Et jam virgo accepto ovo his verbis filium im- 
peratorÍB alloquitur : "Placetne tibi," inquit, "Clare 
domine! qua es humanitate, hoc ovum æquabili- 
ter mecum partiri et alteram partem sumere?'' 
"Libentissime, virgol" ille inquit. Et mox illa 
ovum ad os fert se bibere simulans, deinde filio 
imperatorÍB tradit. Qui ita ornatus erat, ut to- 
gam holosericam et sub ea tunicam gereret spa- 
dicem e cyclade confectam, aureis vittis totam 
splendentem, impositis geramis circa collum et 
fimbriaB manicarum. Jam duodeviginti annos 
natus erat. Et jam se parat, ut aulici modo ovum 
accipiat: sed quura accipit, illa digitis ovum fa- 
cile impellit. Atque vel levitate ovi, vel culpa 
virginis fit, ut ovura ei e raanu excidat et in 
adverBum sinura effundatur, effusum per pectus 
et tunicam usque ad balteum effluat. 

Tum vero orania subito mutantur, velut quum 
horrida tempestas raitem solis splendorem nu- 
bibus obducit aut quum adverso vento conflicta- 
tur navÍB, quæ antea ventis secundis ferebatnr; 
Í9mqMe rectma Severa quAia Serena vocetur; nam 
depoflita serenitate Bcveritatem tam trucerainduit, 
ut eura insuper his vcrbÍB lœdat: "En," inquit, 
"horao nequissirae et verbero turpissirae, aspice, 
qualem te prœbueris quamque incommode pla- 
num pedem e dorao matris extulcris, qui non 
tantum humanitatis cognoveris, ut apud homines 
urbanoB sine dedecore cibum ad os ferre poBsis. 
Et mox abi, miserrime rustice, ex hac domo 
cum omnibus illis erronibus et ribaldis, quos te- 
cum duxisti, si incolumis esse voles!*' 

Quid raulta? Fit, ut mensœ tollantur et filius 
regÍB iIlotuB e convivio exeat, ita per portam 
ejectus, ut mox post eum' claudatur. Jam resi- 
det virgo lœta et hilaris, omnia bene evenisBe 
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existimans, At ille ad tentoria redit tam em- 
beflcens tamqne exacerbatus, nt vix asflie (» ni^ 
hili) esse sibi videator, et potins magnam par- 
tem eJQS dig^itatis, ad quam natus erat, ami- 
sisset, quam ut tanto dedecori objiceretur; sed 
jam res mutari non potest. £t mox post paucos 
dies viros reditum parare jubet. Quid multa? 
Ut primum ventum idoneum nactus est, profíci- 
scitur, nuUa neque regia neque ceterorum ra- 
tione habita. Toga illa spadix cum macula, qua 
in conyivio dominœ inquinata erat, in arca clausa 
ponitur. Jam solvit et nunc quoque, velut an- 
tea, omnia prospere ei cedunt, ita ut omnino 
incolumis in Saxoniam redeat. Imperator et 
Perus magister decore eum salutant, ut exspec- 
tari poterat, diligenter quœrentes, quem exitum 
iter habuerit. At Glarus de hac re pauca loqui- 
tur; et primum quidem de itinere íilii impera- 
toris silentium fuit, nemini enim contumelia 
ejus cognita fuit, nisi illis, qui una cum eo in 
turri fuerant; et mortem unicuique minatus crat, 
si quis hac de re mentionem fecisset. 

OAP. VIII. Brevi tempore interjecto in 
colloquium aliquando conveniunt imperator et 
filius ejus et Perus magister. Tum filius impe- 
ratori omnia, quœ sibi accidissent, percurrit, 
ab utroque, a patre propter necessitudinem, a 
Pero magistro propter sapientiam petens, ut sibi 
ignomÍDÍam ulciscenti assint. 

Imperator hac narratione acerrima ira com- 
motus dignitatem suám hac re valde læsam exi- 
stimat et dicit se omnia, quæcunque possit, col- 
laturum, ut hujus ignominiæ poena expetatur, 
sed ingenue negat se consilio promptum esse 
aut, quomodo hinc se expediat filius, satis in- 
telligere; omni tamen studio in id incubiturum. 
esse, etiamsi dimidia regni parte constet. 

Perus magister dicit stultitiœ esse cum Se- 
rena virgine perniciosissima diutius agere; eo 
majori calamitati illi futurum, quo diutius cum 
ea certet. Filius imperatoris Pero ait, quo sit 
ingenio et arte et doctrina instructus, si ve- 
lit, facile esse poenas a virgine expetere. At 
Perus magister nihil amplius pollicetur, di- 
cens rem male eventuram, donec Clarus fílius 
imperatoris ita eum alloquitur: "Quid/ inquit, 
"imperatori pátri meo profuit te,' homo exse- 
erabilis, inde ex Arabia arcessere, quasi ut mihi 
adjumento sis meque humanitate et doctrina au- 
geas, si nullaro aliam ob causam huc venisti, 
nisi ut mihi calamitates portendas ? nec umquam 
adhuc sapientia longius progressus es, quam 
bubulcus aut bulbus putidus. Jam vero alteru- 
trum elige! aut ego hoc gladio exsecrabile et 



infelix tuum oaput abscidam, aut tu e terra (»« 
ex ocoulto) abditum tuum ingenium, si quod in 
te est, erue atque exprome consilium, quö con- 
tumeliœ meœ ultio expetatur. ita ut nos succes- 
sum et honorem inde capiamus, tu artis laude 
et gloria floreas/ 

Jam Pero magistro res etiam difficilior, quam 
antea, videtur et póst breve tempus: "Etiamsi," 
inquit, "ad hoo adhibentur omnes regni opes et 
exiguum iUudy quod in me est, ingenium, tamen 
haud scio, utrum dedecus an gloria prævaleat. 
Sed si hanc rem suscepturus sum, nullo alio 
modo fieri potest, nisi ita, ut mihi in tres annos 
totum imperium in manum tradideritis.'' Et 
quamquam imperatori hoc postulatum nimium 
videtur, tamen ei assentitur. Fit igitur, ut Pe- 
rus magister omnes imperatoris thesáuros to- 
tamque imperii gubernationem accipiat, ita ut 
omnes opifices ceterique cives jussis ac vetitis 
ejus pareant. 

OAP. IX. Primo imperii anno Perus magi- 
ster omnes statuarios, qui in tota Saxonia peri- 
tissimi erant, convocat et signum artificiosum 
efQci jubet; capita et globulos et perticas ære 
fundi jubet eadem forma, quæ in nobilium du- 
cum tentoriis usurpari solet; hœc omnia per- 
fecto artificio cœlari et auro induci jubet; qui- 
bus perfectis addit pannos omnis generis colorí- 
bus pulcherrimis illis quidem neque tamen ad- 
modum pretiosis; inde tentoríum instrui jubet, 
quo magnificentius vix licuit hominum oculis 
inspicere. 

Ante tentorium ursum silvestrem admodum 
magnum eodem metallo fundi totumquo auro in- 
duci jubet; in unoquoque pede unus vir inesse 
poterat, ita autem fuit articulatus, tantoque ar- 
tificio perfectus, ut, cum virí in eo inerant, quo- 
cunque ei imperatum erat, ire videretur. Prœ- 
terea circa collum ursi torquem fabricandum et 
inde funem per utrumque ursi latus ferendum 
curavit; extremæ vero funis partes in adverso 
illo tentorio, quod commemoravi, fixæ erant; et 
quotiescunque viri jussi pedes ursi, quo modo 
dixi, movebant, toties ursus snte tentorium lente 
incedere et tentorium ad locum constitutum mo- 
vere videbatur. 

Omnes soUertiam, quæ hac in re adhibita 
esset, valde admirabantur. Hoc autem signum 
primo anno imperíi Peri magistri perfectum est. 

OAP. X. Altero imperii anno Perus ma- 
gister alterum signum priori simillimum perfici 
jubet; hoc quoque tentorium fuit sed multo mag- 
nificentius: nam omnes globuli et venti indices 
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ottm capitibuB et perticis puro argento confecta 
erant, inaurata et cælata; omniaque textis me- 
tallicÍB ornata et magnis corallÍB inducta. Præ- 
terea summa cura utitur in pannÍB higus tentorii 
eligendis, ita ut nullum pannormn genus adhi- 
beatur præter coccnm et bliaudnm et holoseri- 
cum (violatum) et eximium et alios pannos pre- 
tioBos. Hoc autem tentorium ut pretiosius erat 
quam illud, ita forma ejus et perfectio m^jori 
curœ fuerat. 

Ante hoc tentorium magnum leonem fundi 
jubet puro auro inductum, ipsum puro argento 
confectum, viventi simillimum, eodem prorsus mo- 
do, quQ fuit ursus silvestris, instructum eodemque 
modo ad tentorium deligatum et ita factum, ut 
quemadmodum illud tentorium ursus, ita hoc 
(leo) movere posset. 

Quisquis hoc signum videbat, negabat ullum 
ejusmodi manu hominis confectum inveuiri. Jam 
vero præterierat alter imperii Peri magistri annus. 

OAP. XI. Tertio imperii anno Perus ma- 
gister tertium signum períici jussit. Hoc quoque 
tentorium fuit. Omnes hujus tentorii perticæ 
et globuli et capita et venti indices ])uro auro 
facta erant; totum splendentibus gemmis induc- 
tum erat et tam perfecto artiíicio instructum, ut 
sollertiam adhibitam multo pluris quam ipsam 
materiam æstimares. Ad hoc panni genera eli- 
git, quœ pretiosissima comparari poterant, ut 
pallium auro intextum, purpuram, byssum, ho- 
losericum, cycladem multaque alia panni genera, 
quorum nomina non possumus indicare. Omnes 
hujus tentorii funes auro nexi erant; globulus 
autem illius perticæ, quæ e medio tentorio emine- 
bat, similis fuit igni flammanti ejus carbunculi, 
qui in medio positus erat. 

Ante hoc tentorium auro puro fundi jubet 
vulturem, qui mirabili artifício ante hoc tento- 
rium volare videbatur, quocumque Perus magister 
jusserat, illud secum movens; is quoque torque 
ornatus erat affíxo fune aureis filis nexo qui e 
collo ad adversam tentorii partem ferebatur. 

£t quum hoc tam perfectum artificium con- 
spicitur, omnes videntes admirantur, ita ut om- 
nia, quæ autea facta erant, parvi faciant ; tanto 
etiam hoc majus fuit quam illa, quanto pretiosius 
fuit. Nec vero quisquam præter Perum magistrum 
cognovit, cui rei utile futurum esset. Jam ab- 
solvitur et periicitur hoc signum tertio anno 
imperii Peri magistri. 

Deinde omnes naves, quas invenit maxi- 
mas, numero sexaginta, contrahi et omnibus 
arraameutis instrui jussit et omnium generum 



rebus pretiosis onerari, vino. farina, tritico, melle 
omnisque generis condimentis herbisque raris. 
£ximiam navem ipsi fílio imperatoris gubernan- 
dam ÍDstrnit singularibus divitiis præter ceteras 
ornatam. Ad classem autem eligit viros, quos 
invenit maximos et robnstissimos, egregiis ar- 
mis instructos neque tamen admodum pulchros. 
Navibus autem paratis Clarus et Perus ma- 
gister imperatorem valere jubent; tuni profici- 
scuntur et ad Franciam navigant. £t quum jam 
non procul abest urbs, ubi habitat Alexander 
rex, Perus magister vela deduci jubet; deinde 
exercitu convocato fílium imperatoris solum re- 
migio navem prætoriam ad terram impellere, cete- 
ros, dum redeat ille, exspectare jubet. Idque faci- 
unt. lamque in exigfuam vallem eunt ibique Perus 
magister fílio imperatoris: ''Quid," inquif*, de 
itinere tuum est consilium ? Cogitasne ante ocu- 
los virginis regiæ talis prodire? Nonue autem 
ita te mox cognoscet et ut leporero contemnet?** 
''Hoc tihi curæ erit," Clarus inquit. Et jam Pe- 
rus magister e marsupio pannum connexum pro- 
mit, nodum solvit, inest aliquid cineri simile. 
^ Hoc toti ori fílii imperatorÍB afíricat, manu cuti 
ejus graviter impressa, ita ut incalescat os. Post 
speculo exprompto fílium imperatoris se intueri 
jubet, ut cognoscat se hac ex re nullam defor- 
mitatem concepisse ; jam videt colorem oris sup- 
palladum factum, ut illis hominibus usu venit, 
qui procul a frequentia hominum et colore solis 
habitant. Postea Perus magister: "Opinor," in- 
quit,'' Serenam dominam te non cognituram. Jam 
tu et nomen et patriam mutabis. Eskelvardo 
tibi nomen erit: dices autem fílium esse te regis 
Æthiopum et Serenœ virginis petendœ causa 
venisse ; hoc autem nomen per naves pronuntiari 
jubebÍB, poenam capitis proponens, si quis neg- 
lexerit.'" £t jam retro ad naves profíciscuntur. 
Hoc Clarufl per naves comitum pronuntiat; illi 
autem se, quod jusserit, facturos pollicentur. 
Deinde vela dant neque prius deducunt, quam 
ante regis Francorum nrbem * veniant. Jam re- 
tinacula in terram fcrunt et naves valde decen- 
ter parant. Incolœ sollel*tiam et decentiam et 
singularem humanitatem horum virorum valde 
admirantur. Deinde ilH in comissatíonem, mox 
cubitum eunt et totam per noctem dormiunt. 

CAP. XII. Illucescente die Clarus fílius 
imperatoris cum comitibus surgit. Jam appare- 
bunt inventa Peri magistri; nam primum iUud 
tentorium per foros navis prœtorlœ erigitur, et 
ursus silvestris in terram tarde incedit, dum sig- 
num datur, ubi ponatur tentorium. Multo vero 
gaudio eoB afficit ursus, quo loco constitit. 
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Et hoc ipso tempore Serena dominft ad fe- 
nestram animi relazandi causa accedit; classem 
nnper advectam conspicatur et prœterea faoc 
tentorium ezimium, quod radiis solis orientis il- 
lustratam totum flammam imitabatur. Inde duœ 
res animum ejus occupant, admiratio et cupidi^ 
taa ; quicquid enim pretiosi viderat, habere cupie- 
bat ; mox Teolam ancillam vocat et imperat, cum 
puelliB, quid rei sit, speculatum descendat. 

Illa autem imperio dominœ obtemperans oum 
comitatu de turri tentorium versus descendit. 
£t ibi equitibuB Alexandri regis occurrens, qui 
80 ad naves contulerant, quis huic classi præ- 
esset, interrogavit. Illi autem se scire negave- 
runt; tam esse insolentem et superbum prœfec- 
tum, ut nullum responsum redderet^ Tamen ad 
tentorium accedit; atque ei prosperius quam 
equitibus regis res cedit, ita ut ex optimis co- 
mitatus viris et nomen et patriam præfecti cog- 
noBcat ; mox peracto negotio tedit et nuntiat do- 
minœ præfecto nomen esse Eskelvardo, íilium 
esse regis Æthiopum. 

Tum regia virgo: "E magnifico'*, inquit, "clas- 
8Í8 apparatu satis apparet illam orbis partem, 
uude hic venerit, huic parti, ubi nos habitamus^ 
divitiis valde præstare, neque enim rem pre- 
tioBÍorem uroquam vidimus, quam est hoc tento- 
rium, quöd ilH habent. Hoc aut emere aut dono 
accipere, si fieri poterit, libenter volumus ; atque 
ut hoc agatur, roox de turri cum duodecim pu- 
ellis descendes et dominum Æthiopem invita- 
bis, ut hoc die cum tot comitibus, quot secum 
ducere ei placebit, convivium nostrum celebret." 
''Qua ego ratione," Tecla inquit, "in colloquium 
incogniti et externi domini venire potero, qui 
tanta superbia et insolentia sit, ut testentur equi- 
te8 nostri nemini ejus aditum patere?" "Ibis, si ocu- 
los servare voles," virgo regia inquit, "et fieri po- 
terit, ut non omnes homincs eodem modo tractet.*' 

Et 8Íve pauca sive multa hac de re agunt, 
Tecla cum puellis ad tcntorium desccndit et ad- 
roodum verecunde accedit, exspectans, dum sibi 
introire liceat; qua venia data mox ad filium 
iraperatoris accedit summa cum urbanitate salu- 
tans. Ille autem admodum presse et superbe 
respondet. Et jam Tecla: "Tibi/ inquit, "dominœ 
nuntiura affero Serenœ filiæ regis Francorum, 
sed id agitur, ut te hodie in convivium cum 
tot comitibns, quot ducere tibi placeat, in tur- 
rim invitet." Dominus tarde respondet; sed 
opera puellœ demum efficitur, ut se venturum 
promittat. Tum in turrim redit et dominœ in- 
vitationem acceptam esse nuntiat. 

Jam vero in turri magni sunt apparatus eo- 
dem fere modo, quo antea. Et hora prœstituta 



princeps Æthiopum sum séxaginta viris sub tur- 
rim accedit. Adest Tecla virgo enm et comites 
omni cum honore prosequens. Serena domina 
hoBpites summa cum decentia et urbanitate sa- 
lutat; tum iisdem, quibus antea, locis sedere jubet. 

CAP. XITT. Jam incipit magnifícum convi- 
vium, ut antea. Dominue se valde austerum, at 
Serena domina admodum lœtam et comem se 
præbet, omni studio in id incumbens, ut eum 
alacrem reddat. Et quum cerevisia circumfertur, 
satis exhilaratur. Ac virgo nomen et patriam 
quærit; ille autem respondet.- Tum Serena: "E 
magnifico," inquit, "classis apparatu satis manife- 
stum est meridionalem orbis partem huic parti 
divitiis et rebus pretiosis longe prœstare ; neque 
enim umquum magnifícentius quicquam et pre- 
tiosiuB vidimus, quam magnificum illud, quod 
vobÍB est, tentorium. Atque etiam aliqua ex 
parte eam ob rem te arcessivimus, ut tentorium, 
Bive venale esset, emeremus, sive nobis dare 
velles, libenter acciperemus. Dominus tarde re- 
spondet: neque tentorium venale esse, neque 
itineri suo propositum, ut mercator fieret. At 
quo magÍB ille tergiversatur, eo acrius virgo in- 
stat. Et sive plura sive pauciora agunt, ad ex- 
tremum fit, ut pretium tentorii ille statuat ne- 
gauB se propter ullam aliam rem, quam propter 
virginis amores, ei illud donaturum. Et jam 
virgo aliquamdiu silentium tenet; deinde, post- 
quam consideravit, quid arte effícere posset: 
"Nos," inquit, "nullo pretio ita facere decet, ut 
pudicitiam tam turpiter vendamus, nisi hac con- 
dicione: si promiseris et juraveris te conseuBU 
patris me, utpote virginem regiam, reginam 
in matrimonio habiturum, hoc audebimus." Et 
quid multa? Evenit, ut dominus sancte promit- 
tnt ; accedunt pacta clandestina et perfecta fídes ; 
et jam hoc consilium initur, ut ille mature e 
convivio decedat, vespere solus ad turrim re- 
deat, assit Tecla, quœ eum introducat. Is au- 
tem promittit, ita se compositurura, ut tentori- 
um ab iis, quos miserit domina, mane abduci 
possit. 

Quid multa? Omnia ex composito facta sunt, 
ita ut dominuB mature ex convivio abiret et 
raulto vespere sub turrim rediret ibique ades- 
set Tecla, quœ eum in domum, deinde in sola- 
rium, ubi dormiebat virgo, comitaretur. Illa 
jam cubiCum ierat et erecta sedet inducium 
sericum auro pictum induta; omni benignitate 
dominum excipit. Deinde eum Tecla veste exuit, 
tum ille in lectum ascendit. £t Serena domina 
Teclæ imperat, poculum vcspertinum sibi et do- 
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mino tradat. Tum Tecla uroeolum capit, inde 
in pooulum infundit et virgini tradit 

Jam Serena domina dominum alloquitur, in- 
terrogans, utrum prior an posterior bibere ma- 
lit ; Í8 autem petit, ut iUa prior bibat. Quod facit et 
ebibit. Postea Tecla in poculum iterum infun- 
dit; £Bkelvardu8 autem dominuB accipit et bi- 
bit ; et illico sopitus in lectum resupinus recidit. 
Virgo autem surgit et vestem induit. Deinde 
Teclam quinque famulos ex inferiore œdium parte 
arcessere jubet, quam maximis virgis unicuique 
comparatis. Qui ut primum ingressi Bunt, virgo : 
"hunc nebulonem,'' inquit, "qui in lecto est, ag- 
gredimini et in terram protrudite; deinde eum 
ita verberatote, ut mane e somno excitatus satis 
meminerit!" En, hoc ipsum faciunt, in terram 
eum protrudunt velut mergitem stramenticium 
omnemque, quœ inter cervices et calces est, cu- 
tem verberibus lacerant, ita ut nuðquam integri 
quicquam sit sed cutis et c^ro cum cruore virgis 
affiguntur. Neque tamen ille hac nocte exper- 
giscitur neque altero die priuB, quara jam sol in 
medio coelo CBt abductumque tentorium jam in 
thesauro virginis inclusum. 

Ille autem e tentorio contumelioBe ejectus 
ad comites jam accedit, turpiter lœsus et illud 
dedecus, quod ante acceperat, prœ hoc pro ni- 
hilo ducens. Perus magister valde eum commi- 
seratur stultissimi eBse< dicens cum virgine illa 
perniciosissima ultra agere. At filius regis eum 
contra increpat dicens, quamvis magna prudentia 
excellat, tamen non plus quam caniculam valere. 
Et nunc taraen cum comitibus hunc per diem 
comissatur; et quia adraodum juvenis erat, mox 
vires recipit. Omnis autem cura, quam maxime 
potuerant, in eum adhibent. 

CAP. XrV. Jam pauci dies procedunt et 
mane quodam evcnit, ut Serena domina ad fe- 
nestram sedens spoctaculum videat, quod non 
mediocriter auimum ejus momordit: nam videt 
leonem rutilo auro fulgentem tentorium, quo nihil 
magnificentius umquam viderat, * post se e navi 
trahentem. Prœ hoc autem illud, quod accepe- 
rat, non pluris quam dimidio nummulo stare vi- 
debatur; et propter vitiosam illam avaritiam, 
quœ animum ejus pungit, valde affligitur repu- 
tans, quam male omnia comparaverit ; mox bo- 
nam recipit spem, arte sua et adjumento Teclœ 
rem prospere cessurara. 

Et mox Teclam arcessivit et : "Ubinam genti- 
um," inquit," exemplum ullius hominis inveniemus, 
qui tot rebus pretiosis abundet, quot ille vir, 
qui huc venit? Et jam abiens persvadendo ita 
damnum sarcire conabere, ut nostram invitatio- 



nem accipiat." Tum Tecla: '"Quomodo," inquit, 
"ita facere potero, ut ante ejus oculos prodeam, 
quem verbis meis in tantam fraudem impulerím? 
Atque opinio fert eum aut mihi caput percussu- 
rum aut vivam igni crematurum, si ante oculos 
ejuB venerim." "Minime vero,** virgo inquit; "om- 
nia melius oedent bonamque spem habe, rem 
prospere evaBuram." 

Et re aliquamdiu pertraotata iterum evenit, 
ut Tecla cum puellis ad tentorium descendat, 
aditum, ut antea, iterum petat, nuntium virgi- 
nÍ8 domino afférat, dioens eam vehementer poe- 
nitere, quod illum ita illuserit; jam eam satis 
intelligere, quam ille sit egregius vir; omnem 
culpam, quam maxime possit, sarcire et expiare 
eam velle, si eam convenire velit. 

Perus magÍBter negat esse, cur ei fídes ha- 
beatur; melius esse tentorio moto profícisci, il- 
lam cupiditate flagrantem relinquentes. Filio 
imperatoris aptius videtur iterum fídem ei ha- 
bere: tam nobili loco ortam esse, ut mores cor- 
rigere possit; neque unum jusjurandum (— per- 
jurium) omnia impedire (» infída reddere). (p: 
nec ei, qui semel pejeraverit, omnera fídem esse 
abrogandam). ^ 

Idem iterum evenit, ut Tecla exspectet (acri- 
ter instet) et abeat nuntium dominœ referens 
dominum se venturum iterum proraisisse. Illa 
propter negotium peractum raagnas agit gratias. 

Nec multis verbis opus est; fílius impera- 
toris in turrim venit; sed quibus incantationibus 
virgo eum superet et quara callidis argutiis se 
multis modis excuset, longum est referre. Ite- 
rum fít, quum circumfertur cerevisia et juvenis 
exhilaratur, ut iUa tentorium liceatur. Nec multa. 
Idem omnino, quod antea, pactum inter eos conve- 
nit; quo res evadat, paucis expediri potorit: Eskel- 
vardus vesperi cubitum it, bibit sopitur, verbe- 
ratur ejicitur œque conturaeliose, atque antea; ten- 
torium autem in thesauro virginis absconditur. 

Ita lœsus et dedecoratus ad suos redit. Jam 
vero Perus magister et fílius iraperatoris alter 
alterura sinistre alloquuntur. Perus raagister 
ei exprobrat, G[uod ita totam terrara pererret 
Buura infortuniura petens, et cura tali iniraico, 
qui ei tantœ sit calamitati, certet, quamquam 
fortuna tantopere eum amico gremio foveat. Quod 
contra fílius imperatoris Perum ait in causa esse 
hujus calamitatÍB ; ejus fabulis se esse huc induc- 
tum ; jam vero eum non pluris esse quam coquum 
nequissimum vel bubuloum ; se ad extremum caput 
ejus percusBurum esBe et poenas omnis suœ cala- 
mitatis ab eo expetiturum, nisi ita rem egerit, ut 
hœo contumelia extremo in eam, qutd intulerit, 
vertatur. 
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Jam iterom per aliquot dies quieti sedeni; 
filio imperatoris brevi melius fit. 

CAÍP. XV. Sequitur, ut narremuB Serenam 
dominam aliquando bene mane ad fenestram ac- 
cederef quasi ut res novas et inopinatas cogno- 
8C8t. 8Í quid ante aures vel ocu1o8 pervenire 
p088it. Jam vero vulturem conspicatur alis auro 
candentibus e navi cum tentorio tam magnifioo 
evolantem, ut neque aute neque postea ullum 
tale viderit. Vultur autem cum hoc in terra 
)oco a navibus remoto consedit. Virgini jam 
omnis lux solis prœ Bingulari illo splendore, 
quem gemmæ hujus signi effundebant, omnino pal- 
leticere videbatur, Jam furore et infirmitate pœne 
capitur; nam duœ res animum ejus movent, una 
insatiabilis quœdam cupiditas, velut antea, altera 
timor, ne res male cedat; tauta enim hujus ten- 
torii cupiditate incenditur, ut prœ hoc illa, quœ 
ante acceperat, non pluris quam putidum bulbum 
œstimet. Altera ex parte desperat fore, ut vir 
optimus, quem jam bia turpisBÍme illuserit, iu 
œternum tempus («— ullo umquam tempore) fidem 
Bibi habeat. Et rursuB quum ad se rediit remque 
consideravit, in bonam spem venit adjumento et 
consiliÍB Teclæ ideni,quod autea,denuo eventurum. 

Et mox puellam advocat et : *Audi, dulcissima 
Teclar inquit, "num in toia terra exemplum in- 
ventum est viri nobilis, qui tot rebus tamque 
pretiosÍB,' quam hic, abundaretV" Tum Tecla: 
''Quo magis, domina!" inquit,''hunc virum omnibus 
mortalibus poteutia et gloria præstare vides, eo 
mirabilius semper videatur necesse est quod 
cum eo ita agere tibi placet omnesque uno or- 
dine habere. Etiam timendum est, ne ad ex- 
tremnm factorum poenas luas." — "Tace,'* illa 
inquit, "neve nobis infortunia vaticinata sis! 
sed mox ibis eumque ad nos invitabis, quam 
maxime poteris, culpam excusans.*' ''Libentius 
vero," Tecla inquit, "e domo vestra abigi et 
quidvÍB perpeti velim, quam huic viro tam gene- 
roBo frauflulenta et mendax denuo videri." 

Et postquam diu collocutæ sunt, idem, quod 
antea, denuo fit, ut peues superiorem arbitrium 
Bit. Tecla autem sequentibus puellie ad tento- 
rium descendit. 

Jam vero commemoranda est res quœdam 
exigua, quæ in tentorio evenit, priusquam ad- 
veniret virgo. Perus magister e nave tentorio- 
lum acuniinatum educit, quod in medio tentorio 
magno posuit; atque in introitu hujus tentorii 
limen statuit — quod nos þreakold appellamus ; 
in lioc aliquid insculpit aut scribit. In hoc teu- 
torium fílium imperatoris vocat et, ubi consede- 
runt: "Hæc ita," inquit, "constituo, propterea quod 
de arte mea actum est, si hæc res male eveae- 



rit. Atque id primum specto, ut aimul atque 
virgo, quœ tibi nuntium afferat, per januam 
ingressa sit, nihil aliud fieri possit, quam ut om- 
nem fidem ad te advertat. En, iuquit, annulus 
aureus; hunc accipe et, ut introierit, accepta manu 
inaere atque ita omnia comprime, ut subter ma- 
num calor fiat, et pete, ut tibi fidum feratauxi- 
lium, dicatque, quid sit, cur tu et virgo regia unum 
idemque poculum ita hauriatis, ut iUi nihil noce- 
atur, tu semper eodem soporepremare. Et ei sine 
fraude promitte, si tibi in his angustiis fidnm tule- 
rit auxilium, eam tecum domum profecturam tuam- 
que reginam futuram, nisi ipsahac re destiterit." 
Et quum hoc maxirae agunt, Teola in tento- 
rium venit neque dominum conspicatur; quæ- 
renti comites dicunt eum in tentoriolo esse, 
quod prope ab illa ab-iit; et jam summa cuni 
verecundia ad januam accedens aditum petit; 
quo concesso adit. Quæ ut limen ingressa est, 
colorem mutat, quasi aliquid ei in mentem ve- 
niat, quod pon antea fuerat. Tum negotium per- 
agere cum summa sollertia et eloquentia pro- 
'perat. Filius autem imperatoris accepta manu 
annulum inducit, omnia illa verba explicans, 
quæ ei propoBÍta crant. Tum puella summa cura: 
""Non intelligfo,'' inquit, "quo modo mutata sim; 
ueque enim fidem dominæ violare velim et in- 
telligo tui non magis quam mei damni me in 
causa esse velle. Sed quicquid causæ est, id 
fere forBÍtan evcniat, quod exspecto, ut lædatur 
fides, sive mea culpa sive alia arte fiat." Tunc vero 
Perus magister hæ3 addit: "Cura,** inquit. "ami- 
cissima, ne amplius ei fraudulentum illum potum 
ministres, eique fidum præbe auxilium 1 Jam enim 
propter clandestinum illud pactum ei æque de- 
vincta es atque conjugi tuo." "Ita res", illa in- 
quit, "se habeat necesse est. Hoc igitur pri- 
mum dicendum est poculum illud, ex quo bibitis, 
duplex esse (I. duos habere fundos); illam com- 
munem potum e superiore parte bibere; hic au- 
tera potus multo dolosior est, quem tu ex infe- 
riore parte bibis quique te sopit." Tum filius 
imperatoris: "Cura," inquit, "ne diutius eum 
potum mihi ministres.'' ''Qua tandem ratione," 
illa inquit, ''hoc sine vitæ periculo facere potero? 
Illa enim poculum iuspicit et mox sentiet, si 
mutatus erit potus; tum vero me manent tor- 
menta.'* Jam vero Perus magister addit et hoc 
Teclœ: ''lllum potum," inquit, "sumes, quem in- 
venies raitissimum Bimillimumque illius colori; 
eoque dimidiam poculi partem miscebis; itafieri 
potest, ut illa nihil animadvertat. Et forsitan 
natura ferat, ut quamquam ille primo sopiatur, 
hic somnus ueque tam gravis neque tam longus 
fiat quam ille." Jam hoc inter eos convenit. 

5 
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Deínde ad dorainam redit magno nibore suf- 
fusa. Serena domina benigne eam excipit, quœ- 
rens, qua ratione rem peregerit et ineuper quam 
ob causam adeo ílagreut ejus genœ. "Miruru mihi 
videtur." Tecla inquit, ''quod hoc e me quœris. 
An vero teneram puellam non ad extromum deficiet 
animus viro adeo nobili taro fraudulenta verba 
afferentem, quam ego in diett afferre jam cogor. 
Atque etiamsi mihi ipsas carceris tenebras mi- 
nata eris, tamen hoc negotium non sœpius per- 
agam. At iterum efifeci, ut invitationem acci- 
peret.'' ''Gratias tibi agimus," domina inquit, 
"teqúe magno prœmio remunerabimur." 

Quid multa? Filius imperatoris denuo in 
turrim venit et convivio interest; quot vero 
blanditias et verba expiantia virgo soluta lingua 
et summa eloquentia proferat, longum est re- 
ferre. Omnino idem, quod -bis ante compositum 
erat, inter eos convenit; et quorsus res evadat, 
brevissime explicari potest; fílius imperatoris, 
ut antea, potat, sopitur, verberatur, lœUitur, iu 
terram protruditur, 

Evenit autem iUud, quod prœdixerat Perus- 
magister, ut hic somnus non œque gravis, atque 
illc, fíeret; nam mediam sub noctem experge- 
factus, quamquam toto corpore nonnihil torpebat, 
tamen *8ati8 meminit, ubi quies petenda sit; in 
lectum virginis ascendit, ibique jucundissimam 
usque ad mane agit noctem. 

Splendente jam sole Tecla ad lectum accedit 
quœrens, nonne jam tempus sit tentorii abdu- 
cendi. Tum virgo: ''Ne moveatur,** inquit; "non 
minus bene ibi quam hic absconditur.'' ''Bene 
mihi narras, domina," Tecla inquit, ''magnamque 
hæc res habet lœtitiam;" deinde abit. Tum filius 
imperatoris vestem induit et comites petit. 

Ac ne longum sit — ille per dimidium men- 
Bom omnes uoctes apud virgiueni dormit; quo tem- 
pore prœterlapso rem regi proponit, iUam summo 
cum honore et gloria, ut juravit, legitimam regi- 
nam ducit. Rex dotis nomine tradit omnis generis 
bona, aurum et res pretiosas tam multas, 'ut 
eas ponderare nemo posset. Quœ omnes divitiœ 
in naves imponuntur. Brevi post filius regis 
reditum parat; paucis diebus expeditus e&t, itaut 
omnia in naves adducta sint præter magnum iDud 
tentorium, in quo conjugcs juveues dormiebant; 
ultimam noctem cuncti comites io navibus agunt 
præter famulos quosdam in eodem, quo domini, 
tentorio dormientes. Jam virgo magna lœtitia 
et summa delectatione in amplexu domini usque 
ad mane somnum capit. 

CAP. XVI. Jam Serena domina mature ex- 
pergefacta oculos diducit et circumfert omnia- 



que mira ei videntur. Videt tentoriura abduc- 
tum, abessc omnes famulos, avectas naves. abessd 
lectum aureÍB striÍB distinctum et tegetem pur- 
pura confectam cum lodiculis linteis auro pic- 
tis: quorum in locum adductam vestem horridam 
pelliceam. Trabes in planitie positœ sunt, ad qiias 
sunt pali loris horridis fíxi, ut pecorum oustodes' 
teutoria instituere solent. A dextra lecti parte 
satanam («— detestabilcm hominem) jacentem vi- 
det, non parvum et admodum foedura. Corvo 
nigrior est. Nasus longus et aduncus. Omnino 
valde fuit deformis. Supinus jacet et niore nani 
miseri stertit; teter mucus e naribus in os de- 
fluit. quem cum spiritu tum imbibit tum emittit.* 
£x omni apparatu reginœ nihil restat præter 
vestem. 

Quœ omnia ubi conspicit, valde admiratur 
primo se somniari exÍBtimans; deinde oculis clau- 
sis sentit mentem suam omnino sanara esse. £t 
jam oculos ciicumferens hunc hominem nefarimm 
expergiscentem videt et mox ipsam caudeutibus 
ocuIÍB aspicientem et summa cum ira alloquen- 
tem : "Cur tu", inquit, ''hic jaces. mala meretrix? 
Jam proreþe ad patrem. Actura est tempus il- 
lud, quo tu mihi curœ fuisti. Pulchre apteque 
virgiuitatem vendidisti, justumque habuit su- 
perbia exitum. En, avaritial En, filius impe- 
ratorÍB cum pulchris tentoriis ceterisque divi- 
tiisl Merito tua insolentia elusa est.^ Neque 
tibi satis fuit cum comniuni errone aut ribaldo 
concumbere: illum petisti, qui in tam misera 
condicione sit, quam ego sum:" Tura filia regis 
magno cum motu: ''Si ita se res habet," inquit, 
"ut mihi verisimilliraum videtur, ut in deterio- 
res, quam putaverara, condiciones nupserim, hoc 
mihi pro merito factum videtur. Se^ quid est, 
quod queramur? Quis dignior est, quam tu ipse, 
qui eruditionis meœ et urbanitatis fructus per- 
cipias? Jara hanc rem in optimum exitum dedu- 
camus. Et ego omnino te puro amore ut raari- 
tum diligam, neque tu me deseres. Et tibi fídem 
dabo te regem Fraucorum futurum. Ubi autem 
terrarum lege concessum est, ut houesta femina 
marito vitia det. quod non admodum formosus 
sit? Etiam longe alius videbere, si ego tibi bo- 
nam vestem induero," '*Tu ut mihi vestem in- 
duasl'' ille inquit; '*antea infortunium habebii>, 
et ego te ita verberabo, ut non sit tibi tergum 
durius, quam venter, nisi mox te doinum rece- 
peris." "Utcumque erit," illa iuquit, ''taradiu 
te sequar, donec salva vita erit." 

Quid multa? Ille manus et pedes movet; 
deinde tibiam a palo proximo pendentem capit 
ejus generis, quo erronos cantant; tum ita furi- 
osus profugit, ut eam neque salutet abicns ne- 
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que valere jubeat, et temroris moxneiito tam 
procul abest. ut iUa eum oculis non cemat. 

Neque vero ex tantis divitiis quicquam ei 
reliquum est prœter solam vestem; eam induit. 
£t mox eadem via pergit, qua profugit ribaldus. 
Et quia ire nssueta non est, cito defatigatur. 
At homo nefarius in colle ezspectat, dum illa 
euQi assequatur, nullam vero aliam ob causam, 
nisi ut ei coutumelias ingerat, dicens se unum- 
quodqne os ejus fracturum, nisi redierit. Illa 
autem dicit se eum, quicqnid perpetiatur, sem* 
per secuturam. 

Quid multa? Totum per diem usque ad 
vesperum illa currit, ut tum is ita effugíat, ut 
viz eum oculÍB cernere possit, tum exspectet, 
dum contumeliis eam insectatur, quotiescumque 
eum assecuta est. 

£t quum advesperascit, ad vicum perveniunt. 
Ibi autem aderant vecturarii quidam, qui nuper 
advenerant; qui quidem cum mercibus suis terram 
peragrabant et hoc loco pernoctabant animo lœto 
et hilari bqnum vinum potantes. Huc erro in- 
troit, mox quœrens, num illis placeat ludos cibo 
potuque commutare. Illi autem dixerunt se, quod 
cantet, libenter audituros. Tum ille cantare in- 
cipit verba scurrœ omni modo imitans, ita ut illj, 
qui assunt, rideant eumque pro errone habeant. 
At Serena in stramento cubat majore angore 
oppressa, quam quisquam credcre possit. £t lu- 
dis finitis erro tantum accipit cibi potusque, 
quantum consamere possit. Nihil prorsus filiœ 
regis donat, præterquam quod frustula et ossa 
ei projicit; atque ad vitam sustentandam hæc 
edere cogitur, ueque umquam tam ^vilem cibum 
comedit. Quum autem erro satis edisset et bi- 
bisset, se in stramentum projicit; illa autem 
propter eum quiescere parat. At mox pergunt 
contumeliœ et minæ, si propius accedat; neque 
ei licet propius ab eo cubare quam ita, ut locus 
dnobns hominibus inter eos intersit. Neque hac 
nocte multum capit somni, id quod etiam ex- 
spectari poterat. 

CAP. XVII. Atque luce oriente hic canis 
exsecrabilis, ut expergiscitur, iisdem verbis, at- 
que antea, eam lacessit: inutile esse tam vilem 
meretricem adeo pretiosa veste indutam prqce- 
dere, ipsum fame perire; aptius esse ipsum sibi 
coennin parare. Illa summissis verbis omnia ait 
prœter costas se daturam, ut illi melius íiat, 
quam antea. £t jam. quod minatus est, facit; 
holosericam vestem ei adimit, mox in forum 
currit, uua coena vestem commutat; tum edit 
et bibit mulieri tantnm, quantum solet, im- 
pertiens. 



£t qnum jam ebrius factus esset, eadam via 
pergit, qua profecti erant vectnrarii: et post eum 
íncerto cursu, ut prœcedenti die, fília regis pro- 
ourrit, ille auteni tum eam exspectat et insectatur, 
tum efTugit. Hoc usque ad vesperum iit. Hac 
tanta contentione illa adeo fatigatur, ut vix in- 
tolligat, possitne diutius hoc perpeti. Sub vespe- 
rum ad alterum vicum accedunt, quo antea per- 
venerant iidem vecturarii ; ibi omnia eodem modo, 
quo antecedenti vesperi, eveniunt, ita ut erro 
ludos coena commutet, illa autem curis œgra, 
ut antea, jaceat, neque cibum neque potum acci- 
picns, præterquam quod ille ei projicit. De lecto 
prorsus idem, quod antea, fít. Mane iterum vesti- 
mentum mulieris cum coenamutat taroquam acces- 
sionem emptionis saccum vilem et laceratum 
accipiens, qucm ei abjicit meliorem pœne esse 
dicens, quam quo illa digna sit. 

Quid multa? Diem ex die proc^dunt, eandem 
viam semper sequentes, qua profugiunt vecturarii. 
Hic Serena domina tantas laborum molestias pa- 
titur, ut mirum videatur vitam mulieris tam 
laute educatœ talia perpeti posse. Sæpiscime 
nudis pedibus ingrediebatur, insuper famem^ si- 
tim, calores, frigora perferens et præterea hujus 
hominis nefarii conviciis et insectationibus laces- 
8Íta, qui eam sequebatur dies noctesque solli- 
oitans. Ita per duodecim menses vitam agebat. 

£t jam aliquando evenit, ut illa aute ocu- 
los magnam regiam conspicetur, qualem num- 
quam antea viderat; omnes turres aureœ erant. 
Huc devertuntur vecturarii. Et jam erro tanta 
cum celeritate currit, ut iUa neque usquam 
eum assequi neque oculis cernere possit; cele- 
riter tamen pergit, donec eum in via jacen- 
tem conspicatur; et jam crus in exiguas partes 
fregit, ita ut hœ carne nudatœ cernantur; tum 
ad eum accedit mox cum íletu interrogans, unde 
tanta calamitas. Ille autem statim cum magna 
acerbitate respofidet: et hoc et cetera mala ejus 
causa Bibi obvenisse; neque illam prius destitu- 
rara, quam sibi vitam eripuerit." ''Tu ne ita 
dixeris," illa inquit; ''omnia enim dare velim, 
ut condicio tua melior sit." Tum ille: "Id brevi 
tempore experiri potero; an hoc vitæ meœ uti- 
lissimum tibi videtur me hic quam diutissime 
jacere?" £t illa: ''Quid igitur ego facevc potero?" 
"Conare, scelestissima! me humeris tuis ad 
oppidum portare," ille inquit. "Libentissime 
vero," illa respondet. Hoc idem evenit, ut illa 
humeris subeat; et propter corporis magnitudi- 
nem magna pedum pars per terram trahitur, 
quam ob rem iUe offícium ejus infesto animo 
accipit. At misera illa, quantam potest, operam 
dat, ut eum trahat. Qua ex re summo dolore 
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defatigatur hunc diabolum (— bominem nefarium) 
summa virium contentione trabens; jam parva 
omnia quœ ante acciderunt, ei videntur et nunc 
demum se expertam putat, quid sit miseria. Ta- 
men ad extremum factum est, ut eum ad oppi- 
dum et usque ad portam protraheret. Neque 
vero condicio ei melior fieri videtur. Nam ut 
ille oircumspicit et locum agnoscit: ''En/ inquit, 
'jamdiu scio te, canis mala macieque confectat 
vitam mihi eripere velle ; nunc vero malignitas tua 
satis apparebat, quum me huc transferebas. Hoc 
enim est oppidum, in quo mihi sunt plurimœ cau- 
sœ capitales et ubi plurima facinora commisi; 
atque ut primum hanc per portam pervenero, 
re^'te suspensus ero. Quare me in oppidum tra- 
here ne ausa sis!" Jam vero iUa iterum dolo- 
rera animo capit, quœrens, quid sit consilii. At 
ille: "Est," inquit, "altera ex parte haud procul 
a porta speli^nca latronum; in ea me abscon- 
de!" Et quamquam non multum aberat, quin 
iila periret, tamen ei contigit, ut hoc perficeret. 
Atque ibi propter eum procumbit lam fessa et 
defatigata, ut inde se movere posse vix sibi 
videatur. 

Neque vero diu cubuerat, qaum ille eam 
quiescere haud passus his verbis increpat: "Quid 
jam tibi," inquit, '"consilii est? Egone propter 
tuam malignitatem et negligentiam jam inopia 
moriar?" "Quid hac de re, amicissime, faciam?" 
illa inquit. Tum iUe: "Quid facies? In oppi- 
dum te confer et mihi Rtipem pete!" "Quo 
modo id facere potero?" illa respondet, "quum 
tam misera et pauper sim et tam prope a morte 
absim et prœterea neminem in toto oppido ag- 
noscam?" Ad quod iUe: ''lntra portam,*" inquit, 
"loco non remoto, ex hac parte, ubi nos sumus, 
templum cathedrale est, atque ante illud platea 
pauperum hominum; eo quotidie oppidani fre- 
quenter concurrunt et magnas stipes perpetuo 
largiuntur; ibi ad januam texapli pernoctato, 
non deerit stips. Neque autem a vero abhorrere 
videtur me, quum redeas, jam esse mortuum; id 
quod tu valde optas.'' 

CAP. XVm. Et Bive plura sive pauciora 
contra affert, fit, ut in oppidum repat potius 
quam eat, non prius desístens, quam ante januam 
templi pervenerit; ibi nuda fere pernoctat, fame, 
siti, pruina, frigore confecta, nullo homine ad 
eam accedente. Et quum pœne illuxit, sopore 
premitur. Ac prope tertiam diei horam exper- 
giscitur resonante magno fragore, et e templo 
cxeuntem videt magnam multorum aulicorum tur- 
bam pulchre ornatam; et jam spectaculiim videt, 
quod nou leviter animum ejus momordit; nam 



in media hac turba Clarnm fiJium imperatoria 
agnoscere sibi videtur ita omatum, ut spadicem 
illam tunicam gerat et lembus (— macula ovi) per 
pectuB ad balteum decurrat. Neque ex his aaliois 
cuiquam illa tantœ curœ eat, ut eam inspiciat, ubi 
misera sedet, præter unum Clarum filium impera- 
torÍB. Is ad eam e turba secedit nuilam aliam ob 
causam nisi ut auri ejus colaphum tam gravem 
infligat, ut ad murum, ad quem sedet, etiam gra- 
vius contundatur; ita ut prope sit, ut animo de- 
ficiat. Deínde abit nullo verbo allato. 

Atque ubi animum recipit, ex oppido eadem 
via, qua introierat, exire conatur, novo dolore 
oppressa; hic enim metus non leviter animum 
ejus pungit, ne forte Clarus ipsam, quamquam sui 
disBÍmillimam, agnoverit; neque enim etiamnunc 
adeo emortua est superbia, ut non ei omni dolore 
acerbius videatur, si ipsam Clarus talem apnoverit. 

Et quum hac via procedit, ei obviam venit 
homo, speciem ferens rustici, qui eam benigne 
salutat et hia verbis alloquitur: "Satis," inquit, 
"intelligo, te, amicissima, formosissimum et sua- 
vissimum caput fuisse, antequam fortuna te offen- 
deret. Et tu mihi dixeris, quid te maximo dolore 
afíiciat.'" Tum illa: ''Multa quidem," inquit, "me 
angunt, sed illud vel maxime, quod extra urbera 
mihi est pauper vir, qui os fregit et prope a 
morte abest; neque habeo, quo eum adjuveni." 
"Pium sane officjum," iUe inquit, ''et nunc a 
me tantum accipe pecuniæ, quantum satis sit 
ad utrumque vestrum hodie suRtentandum." 
"DeuB tibi hoc remuneretur!" iUa respondet, ''sed 
quia neque quemquam ex oppidanis cognovi ne- 
que ubi sit forum, scio, per Deum a te peto, 
ipse pro me pecuniam adhibeas mihique cibaria 
des." Tum ille: TIoc quidem libentissime fa- 
ciam, si ita tibi melius videbitur.** Mox dece- 
dit et breve post tempus revertitur magnam 
cibi copiam in unum diem et úrceoium ferens. 
Illa cupida et læta accipit maximas propter 
beneficium gratias agens; jam nullum fere dolo- 
rem sentire sibi videtur, quoniam habet, quod 
homini afTerat; nam scire se existimat, quid 
passura fuerit, si ita redisset, ut nihil ei afferret. 

Nec prius constitit. quam ad eum perve- 
nit. Ibi denuo idem fit, ut ille eam malig- 
uitate et conviciis insectetur: eam ob causam 
tam sero illam venisse, quod tandem sibi vitam 
eripere vellet; vitœ suæ illam insidiatam, fami 
et frigori ipsum objiciendo. Illa ad verba ejus 
submissius respondet: tantum abesse, ut eum 
vita privare vellet, ut libentissime vitam suam 
profunderet, bí ei melius, quam antea, fieret. 
Xeque his verbis placatur; tamen se erigit et 
avidissime edit, ueque vorantem inspicienti cer- 
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nere licet eam fracto crure laborare ; mulieri tur- 
piter miniiÐeque liberaliter, ut Bolet, impertitur. 

Quid multa? Ille eam iterum, ut antea, sub 
divo pemoctare jubet. £t quorsus boc evadlit, 
paucis expediri potest: illa eodem dolore, quo 
antea, oppressa sedet; alterum colaphum accipit, 
^dem homini occurrit; eodem modo, quo die 
antecedenti, stipe donatur; tum redit; eandem 
habet laboris remunerationem, minas et convicia. 

Ðenuo earo terlium sub divopernoctarejubet. 
Jam illa multa excusat, nam ante omnia qnam 
maxime metuit, ne Claro fílio imperatoris occur* 
rat. At tamen ire cogítur. Nec multa; tertiam 
noctem pervigilat, tertius colaphus ei infringitur; 
deinde abienB in platea eidem homini, cui bis 
ante, occurrít. Qui jam ita eam alloquitur: "Mi> 
seret me tui," inquit, '*mulier a Deo oreata, 
quod magno dolore oppressa et semper lacri- 
mans huc quotidie pervenis. Quare a te peto, 
me domum sequare, ut vitam suiitentes, quum 
summa necessitate premaris." "NuUo id modo 
facere possum," illa inquit, ''neque mihi ulli utili- 
táti erit auxilium, nisi misero illi pauperi alla- 
tum Bit adjnmentum, qui ante urbem jacet et 
mox morietur, nisi ei medicina parata erit.'* 
Tac id, quod oro," ille inquit, ''fieri enim poteet, 
ut vir ille æger jam bona quiete utatnr." Et 
jam mulierem manu prehensa invitam fere secum 
domum abducit; nam propter amorem iis verbis 
vix potest fídem habere, quœ ille de quiete œgri 
hominis dixit. Atque ut domum ingressa est, ille 
copiosÍBSÍmas dapes oum vinis exquisitissimÍB 
apponit; ipse assidens edere hortatur maxima- 
que spe oblata consolatur : postea omnia meliora 
futura; jam gravisBÍmam vitœ partem peractam. 
Jam vero illa his cunctis rebus commota aliqua 
ex parte animum recipit et lœtior fít, quasi 
aliquam prioris vitœ suavitatem percipiat. 

CAP. XIX. Atque ut cibo vinoque satis re- 
fecta est, hospes surgit atque ad eam accedit 
manuque ei iroposita laceram illam vestem, quam 
gerebat, exuit, et veste regia, qualem ante ges- 
serat, eam ornat. Tum earo roann prehensa per 
conclavia secum ducit, donec ad atrium im- 
mensœ roagnitudinis duabus portis instructum 
perveniunt. 

£t nunc res miro modo se habere ei videtur : 
nam Teclam carissiroam ancillam curo roagno 
puellarum coroitatu obviam se ferentem agno- 
sccre sibi videtur, mox orones procurrentes et 
his verbis alloquentes: "Ðeus tibi, doroina caris- 
sinia, volens propitius assit!** £t jam eam sumroo 
cum honore ac magnífíco apparatu prosequuntur. 
Jam vix intelligit, quantum ex his pro vero 



habeat, quamquaro lœti aliquid oculis subit; nam 
propter tantam illaro tempestatem, qua conflic- 
tata est, nubes dolorum animi aciem tanta cali- 
gine induxit, ut vix sperare audeat placidiores 
dies venturos, quœcunque ocuIíb subeunt, pro 
somniis exÍBtimans. 

£t tamdiu illam proBequuntur, dum in con- 
clave pulcherrimuro neque vero adroodum mag- 
num perveniant. Neq«ie insunt multi. Hic in 
solio sedentem videt Glamm fílium imperatorís 
depoBÍta tunica maculis inquinata. Qni, ut per 
januam ingressa est, magna oum decentia ad 
eam salutandam snrgit, manuque prehensa, oscu- 
lans propter se assidere jubet petens, Ðeus pro- 
pitius illi asBÍt. Tum his verbis eam alloquitur : 
''Jam tu, Serena domina," inquit, "huc venisti, 
postquam incredibiles labores et molestias tanta 
patientia tamque singularí virtute passa es. 
ntrinsque enim rei diutissime memoria manebit, et 
qua ferocitate ante fuerís, et quanta fidelitate te 
postea in tanta sollicitatione prœbueris." — "En, 
asptce," inquit, manu scamnum longum mon- 
strans, "erronem illum fracto crure, qui hunc 
totum annum te insecutus est, arte et subdolo 
animo crucians et lacessens! neque vero alius 
est quam Perus magister. £t jam propter con- 
stantiam tuam et singularero fídelitatero te om- 
nis culpœ solutam et nobiscum reconciliatam et 
omni eo honore, ad quem nata es, dignissimam 
judicamus. £t jam intellige etiam plures, quam 
te solaro, arte valere! Tibi vero, Tecla doroina, 
hoc dicere oportet nos confíteri tibi in Francia 
sancte nos proroisisse, turo quuro nos angustiis 
solvebas, te nobiscuro in Saxoniam profecturam 
nostraroque reginam futuraro; quod proroissuro 
sanctissiroe servabirous, nisi ipBa benevolo con- 
cessu destiteris." 

Tum Tecla doroina respondet se doroinœ li- 
benter cessuraro eique liheruro doroinum con- 
jugeroque reddituraro, curo oroni honore et digni- 
tate, quaro Deus ei die nuptiali donaverit. "Quod 
contra,'' inquit, "cxspecto, ut roihi bonam condi- 
cionem paretis, quœ me nobilissimo loco orta 
digna videbitur." Atque eum exitum habet oratio, 
ut prirous Glarus et Serena domina curo toto 
consessu ei propter fídelitatem agant gratias. 

Atque hœc omnia ita eveniunt, ut Sereua 
domina omni reginœ dignitate et roagnifíco ho- 
nore ometur atque in gratiaro et caritatem con- 
jugis Clari fílii imperatoris reconcilietur. Is 
autem Teclam dominaro viro, quo in tota Saxo- 
nia nemo erat clarior, in roatrímoniuro dedit, 
ita uí sua sorte valde contenta esset. 

£t nunc dixerit quispiam ad fínem perduc- 
tam esse fabellam; jam vero paucis aperte indi- 

6 



38 



candum est, unde hoc effectum sit. Hœc enim 
omnia nulla alia re nisi consilio Glari fílii im- 
peratoris et arte Peri magistri, ut fraudis, qua 
illa ante Glarum petierat, ultio expeteretur. Illud 
quoquc plurimi pro certo habent Perum ma- 
gistrum ante superiorem dÍBcessurum fuisse, 8i 
voluisset; sed ei non inutile yisum Glarum ita 
affligi, quod ipsius consiliis uti noluisset. £t 
revera id evenit, quod Serenœ fíeri TÍsum est, 
ut| qua nocte tentoria fíliœ regis abducta essent, 
eadem Glarus fílius imperatoris cum tota classe 
domum in Saxoniam profícisceretur, sequente 
Tecla domina relictis autem Serena et Pero ma- 
gistro, qui eam multis erroribus et artibus illa- 
que fraude, de qua jam aliquamdiu mentio facta 
est, illuderet. Yecturarii autem, quos comme- 
moravimus, a Glaro electi erant, qui iis TÍam 
monstrarent et cibum quotidianum pararent. 
Hœc omnia (Glarus et Perus) eam ob causam 
fecerunt, ut constantiam (Serenœ) tentarent ; nam 
ne minimœ quidem illis ourœ erat, bene an male 
illa se haberet; neque minus illis placuisset, si 



domum patrís redisset. Illa autem hunc omnem 
angorem et molestiam nulla re nisi sua ipsius 
Tirtute et simplicitate pertulit, utpote quœ cre- 
deret huic viro tam foedo se nupsisse, qui eam 
in dies insequeretur et cruciaret; omnia autem 
despezit et prœterea patrem, propinquos, amioos 
omnemque, quœ in terris acquirí possit, gloríam, 
his omnibus rebus liberam panpertatem cum 
misero illo mendico anteponens, et ita se ipsam 
insigne prœbens exemplum, quo modo bonas fe- 
minas deceat fídem in marítos tcI aponsos servare. 
Quapropter etiam ad extremum pro merito res ei 
cesBÍt, ita ut eam remunerationem acciperet, quam 
singulari illa constantia meruerat, neque pauper- 
tate períret mulier tam nobilis, sed potentissima 
exsisteret totius Saxoniœ regina, semper postea 
summo gaudio cum co^juge divitias, gloríam, dig- 
nitatem, delectationem cum honore regio parti- 
cipans. — £t hunc habet fínem fabella Glarí 
fílii imperatoris et Serenœ dominœ fíliœ regis 
Francorum. 
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Bidrag till kánnedomen om Juraformationeu 

pá Bornholm 

af 

Bernhard Lundgren. 

JLJornbolins omváxlande geologiska bildning ocb rikedom pá mineralprodukter, af bvilka 
átskilliga visat sig vara af stort praktiskt várde, bade redan tidigare gjort ön tiU före- 
mál for undersökning, ocb den komité, bestáende af Örsted, Esmarch ocb Forchhammkr, 
som áren 1818 ocb 1819 bereste Bornbolm för att undersöka öns naturliga tillg&ngar 
ur mineralriket, egnade sárskild uppmarksambet &t den dárstádes förekommande sten- 
kolsförande bildningen ocb forsökte áfven att bestámma dess álder. Sedan de visat, 
att den ej kunde tillböra bvarken "det opskyllede Land" ej báller brunkolsbildningen, 
fbrsöka de att med stratigrafíska ocb mineralogiska karakterer stjrka, att dén bör 
ráknas tiU den egentliga stenkolsformationen S det enda resultat, tiU bvilket man pá 
den tiden gárna kunde komma, dá de paleontologiska karaktererna ej kunde begagnas, 
emedan inga bestamda fossilier dá voro kánda frán Bornbolms kolfbrande'bildningar. 
Ðenna ásigt om "kulformationens" álder söka de i följande árets beráttelse ytterligare 
utveckla ocb styrka emot Wahlbnberos för de i Skáne förekommande stenkolens álder 
framstálda ásigt, under det att de pá samma gáng p&peka likbeten mellan den born- 
bolmska ocb sk&uska stenkolsförande formationen '. Pingel söker sedermera visa ^, att 
Bornbolms kol ocb gröna sand tillbör "den iutressante Række af sandige og kalkige 
Lag, der udvikle sig imellem Oolitbkalken og Kridtet" ocb att stenkolen sáledes nármast 
motsvara Iron Sand (= Wealdenbildningens Hastings Sand), eburu enl. Pingels ásigt 
den egentliga Wealden Clay ánnu icke antráfifats pá Bornbolm. Om fossilierna an- 
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marker han, att af djurlámningar endast funuits smá bivalver, som svárligen láta sig 
bestámmas, af váxtlámningar dáremot sávál ormbunkar, 3 — 4 arter, som ock blad och 
stamdelar af dikotyledona trád. 1835 och utforligare 1837 sysselsátter sig Fokch- 
HAMMEK ^ med deu stenkolsförande formationen pá Bornholm. Han uttalar hár, att 
denna formation tir yngre án "Overgangsformationen", nieu iildre án "Grönsand", samt 
att den egentliga stenkolsformatiouen synes vara utesluten ur jámförelsen pá grund af 
de mánga stycken dikotyledont trad, som forekomma pá Bornholni, likasá Wealdeii, eniir 
d^nna iir en fárskvattensbildning, hvaremot Bornholms kolförande formation inneháller 
marina djurlámningar. Sásom utlándska ekvivalenter áterstá dá stenkoleu i Lias och 
de olika Jurahigren, men hvilketdera ar ej látt att afgöra. Váxterna aro landtváxter, 
djuren marina; formationen tiUhör sanuolikt Lias, dit Hoffmann ráknar den skánska 
kolförande formationen, som enL Fokchhammkk bestámdt öfverensstámmer med Bornholms. 
I sin senare monogratí delar Forchhammer Bornholms "Kulformationer" i 3 afdel- 
ningar. l:o) Járnfri sandsten och jiirnfri lera, 2:o) Jiirnhaltig sandsten m. m. med 
ormbunkar, cycadeer och marina djurlámningar, 3:o) Járnfri lera, saud och stenkol 
med marina alger. N:o 2 anser Forchhammer motsvara den stenkolsförande formationen 
i Sk&ne, hvaremot N:o 3 ej dárstádes förekommer och af utlándska bildningar anser 
han N:o "2 motsvara Lias och de álsta underafdelningariia af Jurakalken, under det 
att N:o 3 skulle tillhöra Karpath sandstenen. Siirskildt söker Fokchhammrk visa, att den 
jámhaltiga kolförande formationen (N:o 2) ej kan motsvara Wealden, hvilken ásigt 
omfattades af Pingkl, Beck och en tid áfven af Fokchhammek sjiilf, enár Wealdenbild- 
ningen af mollusker inneháller söt- eller brack-vattensformer, under det att sádana ej 
antriififats pá Bornholm, hvarest endast i^nt marina former förekomnia. — Med afseende 
pa förekomsten och de olika bargarterna indelar hau den "jernholdende kulformation^ 
i ílera systemer. l:o) Hasle system med dels lös, gul sandsten, dels grönaktigt brun; 
denne senare förekommer s. om Hasle, hvarför man skulle tro, att den tillhör den yngre 
del af "Jernkulformationen", men efter lagringsförhállandena máste den anses sásom 
den iilsta delen diiraf. Skildt frán Hash' systeniet genom ett betydligt omráde af 
"Jernfrie Kulformation" finnes 2:o) Rönne system, som uptriider olika pá olika stállen. 
Vid Hvidodde slá lagreu en báge och stupa 45° mot land. Vid Nebbe ligger nástau 
járnfri sandsten ("nœsten reent Quartsbjerg") under jiirnstenen, som iir porös nastan 
slaggartad med viixtlámningar. Sydost om Könue (mellan Gallilykken och Ormebæk, 
vid Onsbœksbugten och vid Korsodde) stupa ílötserne 45° S.O. Vid Orniebækken gár 
en hvit glimi^errik kalkhaltig sandsten samt en oolitisk járnsten i dagen. Denna af- 
dehiing innehaller de fliista djurfossilier, "og det er mærkvœrdigt, at ingeu af Nebbe- 
oddes Planteforsteninger eller Hvidoddes Dyrforsteninger forekomme her med Uudtagelse 
af et Fröe af Nilssonia." Dá Fokchhammkr ' sedermera sammanfattadc resultaten af 
siua vidlyftiga och omfattande undersökningar öfver Danmarks geologi, ráknar lian 
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Juraformationen pá Bornholm. 3 

Bornholms kolíorande formation, med hvilken han anser den skánska likartad, tiU 
áldre Jura, och paralleliserar den med den vid Scarborough i Yorkshire förekommande 
kolbildningen, som hvilar pá Lias, hvilken afdelning tyckes helt och hállet saknas i 
Skandinavien. 

Efter uudersökning af faunan kom v. Seebach ' tiU det resultat, att Bornholms 
kolförande formation sannolikt tillhör Bathooliten och ár samtidig med de pelagiska 
bildningar, som representeras af block med Avicula echinata pá nordtyska slátten, 
Cornbrash i nordvástra Tyskland och de klassiska fyndorterna vid Bath och Minchin- 
hampton. N&gon jámförelse mellan Skánes och Bornholms kolförande formation verk- 
stálles ej af v. Seebach, lika litet som af Jespersen ', som meddelar en noggran detalj- 
beskrifuing af de formationen sammansáttande bárgarterna och deras förekomst; angifver 
(s. 24) járnstenen vid Ormebæk vara nástan horizontal och beskrifver sárskildt frán 
de bágböjda lagren n. om Hvidodde (s. 33) grofva lösa sandstenar utmárkta genom sin 
gröna farg. Han indelar formationen i ett stort antal "systemer", för n&gra af hvilka 
sásom paleontologiskt vigtiga vi fá tillfálle att sedermera redogöra. Han hánför 
fomation tiU Jura. Angelin ^ anser den kolförande formationen pá Bornholm identisk 
med den i Skáne förekommande och ráknar bágge till Infra Lias. 1874 angifver 
Jespeksen formationens máktighet till sannolikt 2000 fot och bestámmer sásom Pentacri- 
nus scalaris *, en Pentacrinus, som Forchhammer redan förut frán Bornhohn anfört. 

Efter dessa korta anmárkningar öfver det vigtigaste af det, som blifvit átgjordt 
för att bestámroa den kolförande formationens pá Bornholm álder, &terstá>r, att, innan 
jag öfverg&r till framstállningen af mina egna undersökningar, námna nágot om det 
material, som legat tiU grund för dem. Den vida vigtigaste och betydligaste delen 
utgöres af de stuffer med djurfossilier, som tiUhöra Köpenhamns Mineralogiska Museum 
och stár jag i sárskild förbindelse tiU Herr Professor F. Johnstrup sávál för med- 
delande af detta material som ock för hans outtröttliga válvilja att pá alt sátt be- 
fordra mitt arbete. Herr Adjunkt M. Jespersen i Rönne har áfven haft den godheten 
att stalla tiU mitt förfogande en samling djurfossilier fran Bornholm, liksom jag ock 
genom Professor G. Lindströms válvilja haft tillgáng till de af Angblin p& Bornholm 
gjorda samlingarna; Dr. A. G. Nathorst och Geologen E. Erdmann hafva áfven med- 
delat mig tiU undersökning de djurfossilier, som de pá Bornholm insamlat, och ber jag ' 
att tiU álla dessa Herrar f& uttrycka min förbindtliga tackságelse. Nágot material har 
jag áfven sjálf insamlat under en kortare vistelse p& Bornholm sommaren 1876. 

Dá pá Bornholm s& godt som inga mera sammanhángande profíler synas före- 
komma, átminstone ej af sádana bargarter, i hvilka djurlámningar blifvit funna, och 
dessutom en stor eller kanske största delen af dessa fossilier tagits i lösa block af den 
kolförande formationens bárgarter och dessa block ej háller áro bundna vid vissa be- 
stámda punkter, sá blir det kanske det lampligaste att först omnámna de olika fossil- 
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förande bárgarter, som synas vara af n&gon större vigt för bedömandet af formationens 
sammansáttning. 

N:o 1 ár en finkornig, Ijusgrá, nágot tjockskiffrig, kalkhaltig sandsten, som af prof. 
JoHNSTRUP tagits i fast klyft ur Hasle hamn 1878. Den inneháller djurlámningar, som 
dock ej aro till arten sákert bestámbara. Avicula, Mytilus? 

N:o 2 ár en támligen lös sandsten, som ár grönaktigt brun, nástan skiffrig, van- 
ligen finkornig, dock ej sállan med större kvartskorn inblandade och öfvergár dá nastan 
tiU ett konglomerat. Den ár förut omnámd af Forghhammer (Bornh. Kulf., s. 21) och 
Jespersen (Veiviser, s. 26) och finnes i fast klyft s. om Hasle. Hos ingendera fínnes 
n&got bestámdt meddelande om dess stupning, men att döma af cn upgift pá Jespbrsens 
karta * synes stupningen vara át söder eller s.s.v. hvarmed áfven en upgift af v. Seb- 
BACH ^ öfverensstámmer. Af fossilier förekomma hári fiskkotor och tánder, sannolikt 
tillhörande Saurichtys och Hybodus, Patella sp. Tancredia securiformis Dkr (fig. 16 — 18), 
Avicula sinemuriensis d'Orb. (tig. 34, 40), A. inæquivalvis Sow. (fig. 32, 33), Dentalium 
sp. (fig. 1), Pecten sp., Leda bornholmiensis v. Seeb. (fig. 27), och Myacites former 
samt Gucullœa cypriniformis n. sp. (fig. 29, 35), hvilken senare dock, liksom átskilliga 
andra hár ej námda, icke áro uog vál bevarade, för att kunna med sákerhet bestammas. 

N:o 3 ar ett block af en svagt kalkhaltig, grá, pá ytorna gulbrun sandsten fr&n 
Hasle. Dess fossilier utmárka sig framför de flásta bornholmska, darigenom att de 
hafva skalen synnerligen vál bevarade. Som likviil endast yttersidan af bivalvernas 
skal synes och innersidan med láset ár dold i bárgarten, kunna de dock ej narmare 
bestámmas. Turritella, Dentalium?, bivalver (fig. 41, 42). 

N:o 4 ár en hárd och tung, mörkbrun járnlersten, som dock svárligeu kan skiljas 
fr&n vissa varieteter af hvad jag upför under benamningen N:o 7. Frán Nebbeodde 
samt utan upgift pá speciallokalen. Pleuromya Forchhammeri n. sp. (Amphidesma 
donaciforme hos Forchhammer) ár dess mast karakteristiska fossil och finnes sávál i 
stora utvuxna exemplar (fig. 4 — 8) som ock i en konstant mindre form (fig. 10) som 
dock 8& öfverensstámmer med hufvudformen utom i afseende pá storleken, att den ej 
rátt garna kan dárifrán skiljas sásom en egen art. Dessutom finnas i en bárgart, 
som val lámpligast föres hit, Leda subovalis Goldf. (fig. 23) och Cyprina cardioides? 

(fig. U, 15). 

N:o 5 ár en Ijusgul eller Ijust rostfárgad lös och finkornig saudsten, som bestár 
af ursprungligen farglösa kvartskorn sammankittade af ett járnhaltigt bindeamne, sum 
meddelar hela bárgarten dess karakteristiska fárg. Járnföreuingen utgöres enligt 
Forchhammer (Bornh. Kulf., s. 20, se ock Jesperben, Veiviser, s. 25) af kiselsyradt járn- 
oxidhydrat. Stuffer af denna bárgart föreligga fr&n Hvidodde, Nebbeodde, Pythuset 
samt utan upgift pá speciallokalen. Inneh&IIer af fossilier Pleuromya Forchhammeri 
(fig. 4—8), PI. tenuis (fig. 11), Nucula sp. (fig. 28), Leda sp. (fig. 24), Tellina? John- 
strupi (fig. 19 — 22) samt obestámbara gastropoder. 



I 
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N:o 6 ár en grofkornig, tamligen lös och porös sandsten, som bestár af fárglösa 
eller hvita kvartskorn, hvilka stundom upná storlek af en árt, men vanligen áro hálften 
mindre. Dessa kvartskorn áro sammanbundna af en gul eller Ijust rostfárgad massa, 
som likuar föregáende bárgart. Utom kvartskorn iinnas stundom ock korn af starkt 
förvittrad fáltspat. Tillsammans med denna grofva sandsten och bildande körtlar eller 
underordnade lager i densamma, forekommer ock en brunxöd járnlersten, som dock ej 
ar sá mörk och h&rd som N:o 4, utan mera rödaktig och sandblaiidad. Af denna 
bárgart foreligger ei stuflf frán Hasle, ett par frán Nebbeodde, samt en frán Korsodde; 
frán Hvidodde förekommer den d§Lreniot i mángd. Dentalium sp. (fig. 1), Cardinia 
crassiuscula Sow. (fig. 12, 13), Avicula inæquivalvis Sow. (fig. 32, 33), Tancredia 
securiformis Dkr (fig. 16—18), Pecten sp. (fig. 36, 37), Pecten sp. (fig. 38, 39), Leda 
bornholmiensis v. Seeb. (fig. 27), Cyprina cardioides (fig. 14, 15) med flera, som ej 
fbr nárvarande kunua nármare bestámmas. 

N:o 7 ár en brungrá járnlersten stundom mera dragande át brunt stundom át 
grátt, som áfven öfvergár till en fullkomlijg sandsten; det torde ibland vara nástan 
omöjligt att afgöra, om en stufl' bör foras till denua eller till den förut sásom N:o 4 
anforda bárgarten, liksom den öfverhufvudtaget mycket varierar. Fossilier finnas í 
mángd och deras skal iir oftast bibehállet, hvitt och nástan kritaktigt, sá att skulp- 
turen ej kan iakttagas. Stundom, i synnerhet i de yttre delarna af block, aro 
skalen forstörda och har ofta dá bárgarten erh&IIit en lösare kousistens och rostgul 
fárg. Allmán frán Korsodde, sállsyntare frán Stampen och Hvidodde. Acrodus sp., 
Saurichtys sp.?, Belemnites cf acutus, Mill., Pleurotomaria expansa Sow. (fig. 2, 3), 
Dentalium sp. (fig. 1) m. fl. gastropoder, Leda subovalis Goldf. (fig. 23), L. bornholmi- 
ensis Seeb. (tíg. 27), Tancredia securiformis (fig. 16 — 18), Limea acuticostata Goldf. 
(fig. 30, 31), Tellina? Johnstrupi (fig. 19 — 22), Cucullæa cypriniformis (fig. 29, 35), 

« 

Avicula ainemuriensis (tig. 34, 40), Pecten sp. fn. m. 

N:o 8 ár en brunröd sandsten, som best&r af fárglösa kvartskorn, sammankittade af 
ett brunrödt bindeámue, hvarigenom hela bárgarten erháller denna fárg. Sannolikt har 
dock fárgen ursprungligen varit gráaktig, enár stundom en kárna af denna fárg finnes 
i midten af stycken, hvilkas yttre delar áro rödbruna. Denna bargart, som stár petro- 
grafiskt och paleontologiskt nára foregáende, ár funnen vid Korsodde samt inneháller 
Acrodus, Saurichtys, Dentalium sp., Tancredia securiformis, Tellina? Johnstrupi, Arca 
cypriniformis m. fl. 

N:o 9 ár en sandsten, bestáende af hvita kvartskorn inbaddade i chokoladbrun 
massa, som át hela bargarten förlánar dess mást i ögonen fallande karaktersdrag, 
under det att kvartiíkornen spela en mera underordnad rol. Bárgarten ár fyld med 
fossilier, hvilkas skal dock íorsvunnit, sá att bárgarten ár porös; i de yttre delarna 
stundom lösare och rostfárgad. Korsodde, Pythuset och Hvidodde. Tellina? John- 
strupi, Leda bornholmiensis Seeb., Cucullæa cypriniformis. 

N:o 10 ár en hárd sandsten, som utgöres af korn af fárglös kvarts samt i under- 
ordnad mángd af ett svart mineral, sammankittade af en brunaktig massa. Rik pá 
fossilier, hvilkas skal visserligen oftast áro bibehállna, men försedda med en egendomlig 
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svagt grönaktig austrykuiiig, sá att skulpturen ej kan ratt vál iakttagas. Fran Kors- 
odde, Hvidodde; med Leda subovalis Goldf., L. bornholmiensis Seeb., Cucullæa cyprini- 
formis, Tellina? Johnstrupi, Tancredia securiformis Dkr. Nu namda 4 bárgarter (X:o 
7 — 10) stá hvarandra otvifvelaktigt mycket nára s&val petrograíiskt, i det att de áro 
genom mellauformer med hvarandra förbundna, som ock paleontologiskt, i det att 
ungefár samma arter áro de herrskande. Áfven i afseende pá sin utbredning visa de 
den öfverensstámmelsen, att hufvudfyiidorten for dem synes vara Korsodde. Pá dessa 
grunder torde de kunna geólogiskt betraktas sásom ett helt. 

N:o 11 ár en tamligen lös sandsten, hvars korn ligga i en rostgul eller brun 
bindemassa. Nebbeodde, Korsodde, Pythuset, öfveralt sállsynt. Dentalium, Leda born- 
holmiensis, L. subovalis. 

N:o V2 ár en mer eller mindre finkornig och skiffrig, gul eller brunaktig sandsten, 
som föreligger frán Stampen, Korsodde och Hvídodde mcd Belemniter (cf acutus?), 
Dentalium, Pleuromya Forchhammeri, Leda bornholmiensis, L. texturata Terquem et 
Piette (fig. 25, 26), Tancredia securiformis, Avicula sinemuriensis, Limea acuticostata 
m. fl., sannolikt hárifrán ock den af Forchhahmer anförda Pentacrinites ^. 

N:o 13 utgöres endast af ett block af en finkornig, mörkbrun skiffrig sandsten, pá hvars 
ena sida fossilierna hafva bibehállit sitt skal, under det att de pá den andra förlorat det- 
samma. ''Korsodde?" Dentalium, Leda bornholmiensis, L. texturata (?), Tellina? Johnstrupi. 

N:o 14 ár en támligen grofkornig, brungrá eller nágot grönaktig sandsten. Kors- 
odde, Stampen, sállsynt; Pecten sp. (tíg. 36). 

N:o 15 ár en gröngrá lerjárnsten med de yttre partierna och förklyftningsytorna 
rostfárgade; funnen vid det sydostligaste stálle, hvarest kolformation uptráder. Enligt 
JoHNRTRUP upfiskad ur hafvet nágot öster om LiIIeáns myuning och enl. Erdhann i lösa 
stenar öster om Sosevig. Den ar olika annan pá Bornholm förekommande járnljBrsten 
och tyckes áfven innehálla en egen fauna, hvars allmannaste art synes tillhöra slágtet 
Corbula, ehuru hvarken denna eller öfriga kunna till arten bestiimmas. 

Ofvan upráknade bárgarter finnas alla bland de Köpenhamus Universit^ts Mine- 
ralogiska Museum (M. U. H.) tillhöriga samlingarna, men jámte dessa fínnas bland 
de af Herr Adjunkt M. Jesperhen meddelade bárgarterna nágra, som torde förtjáua 
att sárskildt námnas. 

N:o 16 en Ijust gragrön, kalkhaltig sandsten med Leda bornholmiensis i mángd; 
frán Rosmandebæk. 

N:o 17 en röd járnlersten med Pleuromya Forchhammeri (fig. 10, pulla) och Leda 
sp. (fig. 24) frán "Stampen— Teglvœrk— Strand". 

N:o 18 ár en tamligen lös, grofkornig, gröu sandsten frán "Hvidoddes buelag". 
Se Forchhahher: Bornh. Kulf., s. 36 och Jespersbn: Veiviser, s. 33. I de af Adjunkt 
Jespersen samlade stuffer, som jag haft tiU min disposition, finnas frán "Hvidodde — 
Rosmandebœk" Leda subovalis Goldf. och Rhynchonella sp. samt frán "Hvidodde" Belem- 
nites sp., Pecten sp. (fig. 36, 37), Cucullœa cypriniformis, Modiola sp.?,och bland 
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EuDMANNs samlingar íÍQiias fr&n dessa lager, utom de förut námda Pecten sp. och 
Cucullæa cypriniformis, áfven Dentalium, Leda bornbolmiensis, Tancredia securiformis. 
Frán dessa bágböjda lag anför Jehpersen frán den nordligaste bágen "Bivalver, Sö- 
lilier", frán Rosmandebæk-bágen "Bivalver", frán Hvidodde-bágen "Bivalver og Pigge af 
Söpindsviin" *. 

Jámte dessa nu beskrifna bárgarter och varieteter förefinnas visserligen ílera andra, 
som dock dels synas vara sállsynta, dels ej inuehálla sá vál bevarade fossilier, att de 
kunna med sakerlict bestámmas, hvadau dessa bárgarter torde vara af mindre betydelse. 
Afven de, som ofvan anförts under N:o 1, 3, 11, 13, 14, 15, IG och 17 tyckas vara sk 
pass sállsynta, att iifven de máste anses vara af underordnad vigt. Större betydelse 
tillkommer otvifvelaktigt N:o ^ 2, 4, 5, 6, 7 — 10, 12 och 18, hvilka synas representera 
de vigtigaste bárgarter, som innehálla djurlámningar pá Bornholm. Af dcssa före- 
konamer, s'isom ofvan námts N:o 'J i fast klyft s. oni Uasle och tillhör det af Forch- 
HAMMER urskilda Hasle system; ett löst stycke af denna bárgart föreligger dessutom 
frá,ii Ilvidodde. Sannolikt stupar denna aandsten mot s. och skjuter sáledes in under 
de kolflötser, som, beledsagade af hvit lera och gul jíirnlersten med talrika váxtliim- 
niugar, brytas vid Hasle Kulværk (Leuka). 

N:o 18 tillhör de ofvan námda bágböjda lagren vid och norr om Hvidodde, och 
dessas förhállande till öfriga i nárheten uptradande bildningar framgár ej fuUt tydligt 
af beskrifningarna. N:o 6, som föreligger hufvudsakligen fran Hvidodde och hárifrán i 
stor mangd, synes endast tinnas i lösa block. Hvarken hos Forchhammer, Jespersen 
eller v. Seebach har jag kunnat tínna nágot utförligare meddelande om denna varietet, 
4 och 5 höra nog nára tillsammans och hárröra hufvudsakligen frán Hvidodde och 
Nebbeodde och sannolikt ingá dessa tillika med N:o 12 (Stampen) i det af Jespersbn 
urskilda Nebbesystem. N:o 7 — 10 slutligen uptráda hufvudsakligen vid Korsodde. De 
vid Korsodde uptrádande lagren förmodas af Jespersen vara fortsáttningen af lagren 
vid Knorrenborg och Onsbæk '^ 

Med de upgifter, som för nárvarande stá till buds om de försteuingsförande bárg- 
arternas förekomst i fast klyft, deras utbredning och ömsesidiga lagringsförh/lllande, 
synes det vara omöjligt att lámna en fullt tiHfredsstíiIIande utredning af lagerföljdeu 
inom Bornholms kolförande formation och de uuderafdelningar, som möjligen kunna 
dári urskiljas. Formationeu tyckes emellertid ej kunna uppfattas sásom bildande ett 
enkelt trág, enar bárgartern^ i nordvástra och sydöstra delen iiro hvarandra s& olika 
i petrografiskt hánseende. Ser man pá molluskarternas utbredning inom formationen, 
sá synes íör nárvarande knappast nágon anledning föreíinnas att urskilja fiera olika 
försteningslorande horizonter, om det ocksá k andra sidan má medgifvas, att faunan 
varierar ej obetydligt i de olika bíírgarterna. Den egendomligaste faunan tyckes till- 
komma bárgarterna 4 och 5. Sásom af tabellen synes, íinnas námligen arter, som 
linnas i uástan alla de vigtigare bargarterna, och endast jamförelsevis fá hafva eu mera 



' Veiviser, s. 33. 
* Veiviser, s. 39. 
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inskrankt förekomst. De ofvan sárskildt omnámda och pá tabellen uptagna bárg- 
arterna 2, 4, 5, 6, 7 — 10, 12 och 18 synas emellertid kunna förtjána att h&Uas skilda, 
afyen om deras ömsesidiga áldersförhállande ánnu ej kan anses afgjordt, och de visa 
sig tiUhöra samma geologiska underafdelning. Vill man försöka att pá grund af 
formatioueus fauna söka jámförelsepuukter med andra trakter (och vi máste hár iu- 
skránka jamförelsen till faunan, enar íloran icke ánnu ár sá kánd, att nágot resultat 
af densamma kan med afseende pa formationens álder dragas,) sá skuUe man komma 
till följande resultat. 

Man har allmánt ansett, att de kolförande formationerna i Skáue och pá Born- 
holm motsvarade hvarandra, átminstoue har ej antydts, att faunan i bágge skulle vara 
olika; pá Bornholm skuUe dock enligt Forchhammer förekomma en járnfri kolformation, 
som ej egde nágon representant i Skáne. Under senare tider * har det blifvit visadt* 
att Skánes kolföraude formation i proyinsens nordvástra del bestár af 2 afdelningar, 
en undre limnisk med stenkol och landtváxter samt endast mera sállan mardna mollusker 
och en öfre med öfvervágande marina djurlámningar ; den áldre af dessa afdelningar, 
inom hvilken flera skilda fioror kunna urskiljas, tillhör Bhátiska formationeu eller 
Avicula contorta zonen, under det att den öfre, innefattaude fiera skilda faunor, mot- 
svarar zonerna med Ammonites plauorbis och A. angulatus ellér hvad som i norra 
Tyskland brukar sammanfattas sásom Gardinienlias, samt möjligtvis ock Arietenlias 
eller A. Bucklaudizonen. Pá Boruholm intaga den kolföraude formationens delar ett 
motsatt láge; i det att hár den áldre afdeluingen ("den jernholdende Kulformation" 
Forchhammek) tyckes innehálla hufvudsakligen marina djurlamningar med endast mera 
underordnade kolflötser, uuder det den öfre "jerufrie Kulformation" inneháller flera och 
betydligare flötser med laudtvaxter (Hasle Kulværk), meu inga marina mollusker. 
Áfven om man jámför med hvaraudra de marina bildningarna iuom hvardera proviusen, 
visar sig dock iugen öfverensstámmelse. Icke blott att de i Skáne allmánna och 
karakteristiska molluskslágterna PuIIastra, Ostrea, Mytilus sá godt som helt och h&IIet 
saknas pá Bornholm, utan faunan företer en s& geuomgáende olikhet, att jag endast 
funnit 2 arter gemensamma. De i hvad jag benámt Aviculabanken vid KuIIa Gunnars- 
torp, en af de yngsta undcrafdelningarna af dcn skánska kolförande formationen, före- 
kommande arterna Avicula sinemuriensis d'Orb. och Taucredia securiformis Dkr, áter- 
finnas námligen pá Bornholm, isynnerhet deu senare allman. Aunars har faunan i 
Bornholms kolförande formation ingen likhet med ná.gon af de faunor, jag i den i 
n. V. Skáne uptrádande sökt sárskilja. Forghhammer '^ upgifver visserligen, att den art, 
som han kallar Amphidesma douaciforme (= Pleuromya Forchhammeri) och som ár 



* A. G. Nathorst: Beitráge zur foesilen Flora Schwedens. Stuttgart 1870; Om floran i Skánes 
kolförande bildningar. I. Floran vid Bjuf. Stockholm 1878; Bidrag till Sveriges fossila flora. 
II. Floran vid Höganás och Helsingborg, med flcra andra upsatser. B. LuNDaBEN : Om nágra vaxter 
frán den stenkolsförande formationen i nordvastra Skánc. Acta Universitatis Lundenflis, t. IX 
1872: Studier öfver faunan i deh stenkolsförande formationen i nordvástra Skáne. Kgl. Fysiogra- 
flska SállskapetB'Minnosskrift 1872. 
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en af de mast karakterístiska för Bornholms kolförande förmation, áfven skall fínnas 
YÍd Kulla Gunnarstorp, men jag kan ej anse den pá, senare stallet förekommande 
Myacites arten sásom identisk med Pleuromya Forehhammeri *. 

Om man betraktar de pá Bornholm funna arterna orh deras utbredning i ut- 
lándska bildningar, sá ar först att márka, att af de, som kuuuat till arten bestiimmas, 
Cyprina cardioides, Pleuromya Forchhammeri, Pl. tenuis, Tellina? Johnstrupi, Leda 
bornholmiensis ocli Cucullæa cypriniformis, ej áro funna annorstádes iin pá Bornholm. 
De öfriga hánvisa át tva olika riktningar, i det att Tancredia securiformis, Avicula 
sineniUriensis, Cardiaia crassiuscula och Leda texturata tiUhöra de alsta Liaszonerna 
och öfverskrida upát icke Ammonites Bucklandi zonen (Arieten Lias). Limea acuti- 
costata, Leda subovalis och Avicula inæquivalvis (seus. strict.) tillhöra mellersta Lias 
och gá knapt ner i Ammoriites Bucklandi zonen. Belemnites cf acutus och Pleurotomaria 
expansa förekomma frán och med Am. Bucklandi zonen mer eller mindre högt up i 
mellersta Lias och áfven en Pecten, som visserligen ej kan med full sákerhet be- 
stámmas, torde dock tillhöra antingen P. priscus eller P. œquivalvis, sáledes arter, 
som tiUhöra hufvudsakligen mellersta Lias. Om ínan emellertid tager i betraktande, 
att de former, som jag upfört sásom skilda arter under benámuingarna Avicula inæqui- 
valvis Sow. och A. sinemuriensis d'Orb., kanske i sjálfva verket ej áro skilda utan 
blott former af en varierande art med stor utbredning (frán A. angulatus zonen 
till och med A. margaritatus zonen) samt att möjligen Leda texturata skulle kunna 
upfattas endast sárSom en form af L. complanata Goldf., som hufvudsakligeu tiUhör 
mellersta Lias, ehuru den ock förekommer i de yngsta underafdelningarna af undre 
Lias, sa fínnas blott 2 arter, som med bestámdhet tala för undre Lias, námligen 
Tancredia securiformis och Cardinia crassiuscula, under det att ingen art öfverskrider 
gránsen upát för mellersta Lias. Jag tvekar dárföre ej att, afvikande frán Forch- 
HAUMERs och V. Skebachs meuiug, uttala, att Bornholms kolförande formation pá grund 
af dess fauna nármast bör anses motsvara mellersta Lias i det öfriga Europa^ om det 
ocksá ánnu icke har lyckats, att parallelisera den med n&gon eller nágra bestámda 
zoner, liksom ej háller att inom densamma uptácka nágra i faunistiskt hánseende 
vásentligen olika underafdelningar. Först nár försteningar insamlats i tillráckligt stort 
antal frán i fast klyft anst&ende bárgarter, torde detta möjligtvis láta sig göra. Pá 
tabellen á följande sida har jag sökt áskádliggöra dels djurlámningarnas utbredning 
inom de vigtigaste bárgarterna pá Bornholm, dels deras utbredning i det öfriga Europa, 
och har jag hárvid begagnat hufvudsakligen d'ORBiGNY: Prodrome de Paléontologie 
stratigraphique, Oppel: Die Juraformation, Brauns: Der untere Jura och Tate and 
Blake: The Yorkshire Lias. 



* se nedan samt Lundgrem: Studier, s. 54, t. 1, f. 41. 
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Belemnites conf. acutus Mill. 
Pleurotomaria expansa Sow. 
Patella sp. 
Dentalium sp. 
Pecten sp.* 
„ sp. 
„ sp. 
Limea acuticostata Goldf. 
Avicula inæquivalvis Sow. * 
„ sinemuriensis d'Orb. 
CucuUœa cypriniformis n. sp. 
Leda subovalis Goldf. 

bornholmiensis v. Seeb. 
texturata Terguem et Piette 
sp. 

Nucula sp. 

Tancredia securiformis Dunk. 
Cyprina cardioides n. sp. 
Cardinia crassiuscula Sow. 
Tellina? Johnstrupi n. sp. 
Pleuromya Forchhammeri n. sp. 

„ puUa 

tenuis n. sp. 
Rhynchonella sp. 
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* Braunb, motsvarande Oppelb zoner Am. obtusus, Am. oxynotuSf Am. raricostatus ; Tatb och Blakeb zon mcd 
Am. oxynotuB. 

* Braunb, motsvarande Oppels zon med Am. ibex, val undre delen af Tate och Blakes zon med Am. capricornus. 

* motsvarande öfre delcn af Tate och Blakes zon mcd Am. capricornus. 

* innefattande afvcn Opfbls zon med Am. spinatus, samt Tate och Blakeb zoner med Am. spinatus och Am. 
armatus. 

* Tate och Blakeb zon med Am. serpentinus. 

* Dá (le författare, hvilkas arbeten jag vid uppgörandet af denna tabell begagnat, ej hálla A. inaequivalvis och 
A. sinemuriensis sásom arter skilda, kan jag ej med full bcstámdhet át hvardera af dem anvisa dess riitta utbrt'd- 
ning. A. sinemuriensis foreligger fr&n öfre delen af Am. anguIatuB zonen i narheten af Bath och frán Am. Bucklandi- 
zonen frán Helmstedt, Metz och Semur. Híbert angifver sásom nivá för A. inœquivalvis zonen med Am. raricostatus, 
s&ledes öfre delen af hvad som p& tabellen upforts sásom zon med Am. ziphus. Recherches sur l'áge du grés á com- 
bustibles d'Helsingborg et d'Höganas, s. 16. Annales des sciences gcologiques. t. I. Se vidare beskrifningen öfver 
dessa arter. 
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Beskrifiiing öfv^er arterna. 

Af vertebrater hafva visserligen átskilliga lámningar blifvit funna, náml. en bi- 
konkav kota samt nágra tander, men de áro ej sá fuUstandigt ocL vál bevarade att 
de kunna med full sákerhet till arteu bestámmas. Tánderna synas tillhöra slágtena 
Saurichtys, Acrodus och Hybodus och fbrekomma i bárgarterna N:o 2 och 7 — 10. De 
vigtigaste af de öfriga djurlámningarna aro följande, och dá intet sárskildt om dem 
utságes, tillhöra de Köpenhamns Universitets Mineralogiska Museum. 

1. Belemnites conf. acutus Miller. 

1830. Belemnites acutus v. Zieten: Die ^Versteinerungen Wiirttembergs, s. 26, t. 21, f. I. 
1852. „ „ Chapuis et Dewalque: Déscription d. fossiles d. terrains sé- 

condaires de la prov. de Luxembourg, s. 20, t. 3, f. I. i Mém. 

cour. et mém. des savants étrangers de TAc. royale de Belgi- 

que t. XXV. 
1858. „ brevis Queustedt: Der Jura, s. 72, t. 8, f. 13, U; s. 102, t. 13, f. 1, 2. 

1871. „ acutus Brauus: Der untere Jura, s. 166. 

1875. „ „ PhiIIips: Illustrations of the Geology of Yorkshire. I. The 

Yorkshire Coast. 3:rd Edition, edited by R. Etheridge, s. 
262, t. 28, f. 1 (j). 

1876. ,, „ Tate and Blake: The Yorkshire Lias, s. 315. 

Belemniter anföras af Jespersen (Veiv., s. 42) fr&n Bornholm och af en art till- 
liörande detta slágte föreligga átskilliga, ehuru tyvárr ganska illa bevarade exemplar, 
8om jag, trots det ogynsamma skick, hvari de beíinna sig, dock anser mig kunna hán- 
föra: tiU ofvannámda art. De áro mycket smá,, det största exemplaret ár omkr. 18 m.m. 
I&ngt med en största bredd af omkr. 5 m.m.; dock föreligga fragmenter med en bredd 
af 7 m.m. Genom sitt jámna afsmalnande mot spetsen, den djupa alveolen, som kan 
iakttagas hos alla. samt dárigenom att fáror vid spetsen saknas, visa de sig knappast 
kunna' tillhöra nagon annan art. Af de ofvan anförda afbildningarua öfverensstámma 
exemplaren frán Bornholm bást med PhiUips-Etheridge 1 j, ehuru áfven denna ar 
nágot större. Exemplar af B. acutus frárU Mazenay och Semur i Bourgogne áro betyd- 
ligt större (det minsta har omkr. 43 m.m. lángd pá 11 m.m. bredd) men visa för 
öfrigt samma för arten utmárkande karakterer, som de bornbolmska exemplaren. Belem- 
nites acutus förekommer p& Bornholm i bárgarterna N:o 7 — 10 och sannolikt ár det 
vál samma art, som íins i bárgarten N:o 12 samt i de b&gböjda gröna sandstenarne 
Yid Hvidodde N:o 18 (Jespersen), ehuru exemplaren fr&n dessa sistnámda lokaler áro 
i sá. fragmentariskt skick att de ej kunna bestámmas. 

B. acutus ár enligt Buauns i norra Tyskland utbredd frán Arieten Lias till och 
med zonen med A. centaurus, begynner i södra Tyskland, Frankrike och England (enl. 
QuENSTEDT och Oppel) omodelbart öfver eller i de öfversta lagren af zonen med A. 
Bucklandi och gár till undre gransen af mellersta Lias, och áfven Blake anför den 

2* 
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1832. „ 

1844. Rotella 



frán A. Bucklaudi och A. oxynotus zonerua i Yorkshire och syues arten sálunda i 
norra Tyskland gá up i nágot högre nivá án pá öfriga anforda stállen. 

Ammoniter auföras af Jespkrsen (Veiv., s. 42), utan att jag kan om dem meddela 
nágon narmare upplysniug. 

2. Plenrotomaria ezpansa Sow. 
fig. 2, 3. 

1837.? Nerita lœvigata Forchhammer: Bornh. Kulf., s. 51. 

18G5.? Pleurotomaria granulata Desl. v. Seebach: anf. arb., s. 345. 

1821. Helicina expansa Sowerby: Mineral Conchology of Great Britain, t. 273, f. 1 — 5. 
„ solaroides „ „ „ „ „ „ „ „ f. 6. 

Som det exempla^ af Sowerbys Min. Conch., tiU hvilket jag 

haft tillgáng, i vissa delar iir ofuUstaudigt, áro figurerna 

unförda efter Agassiz tyska bearbetning, Neuchátel 1837; 

boskrifningeu finnes hiir sid. 310. Hiir förekommer beniim- 

ningen solanoide«. 
expansa Zieten: anf. arb., s. 45, t. 33, f. 5. 

„ Goldfuss: Petrefacta Germaniæ, t. III, s. 9(5, t. li)5, f. 8. 

Med afseeude pjl texten m& anmárkas, att diirvid altid hán- 

visas till den 18()G omtrykta uplagan. 
„ Quenstedt: Jura, s. 153, t. 19, f. 15, 16; s. 193, t. 23, f. 34 

och t. 24, f. 19. 

Brauns: Unt. Jura, s. 270. 

Tate and Blake: anf. arb., s. 334. 
Flertalet af exemplareu af denna art iiro stenkiirnor med större eller mindre delar 
af skalet fastsittande. Skalsubstansen ár dock fórvandlad till en mjuk, hvit, kritaktig 
massa, sa att dess skulptur och ornameutering ej kunna iakttagas; stundom besitter 
den nármast kárnan sittande deleu af skalsubstansen n&got större hárdhet och har^ 
ánnu kvar ett párlmoraktigt skimmer. De första vindningarna bilda en ej synnerligen 
framstáende spira, de senare áro uptiU platta. Enligt det af Bkauns utredda förh&l- 
landet med denna arts tillvaxt visa sig de fiiista exemplaren fráu Bornholm vara unga 
individer eller ocksá s&dana, af hvilka endast de inre vindningarna tinnas kvar. Ett 
fullstiindigt exemplar, af Jespersen funnet vid Ormebœks strand, visar sig dock sa vál 
bibeh&llét, att artens alla karakterer p& detsamma kunna iakttagas, hvilket dáremot 
ej ár fallet med de vanligtvis förekommande. Jag m&ste beklaga att detta exemplar 
kommit mig tiU handa s& sent, att det ej kunnat afbildas. Detta exemplar, som ár 
en stenkarna med n&got litet af skalet fastsittande p& kárnan, men den större delen 
daraf fastvuxen i bárgarten, visar mynningen hel, fyrkantig; yttersta vindningen ár 
djupt inskuren och inskárningen belágen just dár, hvarest den öfre delen tvárt böjer 
sig ned&t; hela yttre vindningen ár fbr öfrigt ofvantill plattad och böjer sig, s&som 
námdt, tvárt ned; Bom exemplaret ár en stenkárna, synes ej just n&gon skarp köl, &t- 
minstone ej 8& starkt utvecklad 8om p& exemplar, som hafva skalet i beh&ll; Iikas& 



1858. Helicina „ 

1871. Pleurotomaria „ 
187G. Cryptænia „ 
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áro sömmarna mellan vindningarna pá kámorna betydligt skarpare framtrádande iin 
hvad fallet ár hos exeraplar med bibehállet skal. Afven kan man se att nafveln varit 
tráng, delvis tilltápt af en callus, under det att kárnorna annars synas vidt naflade. 
Under det att de vanligen förekommande exemphiren ej kunna anses fullt bestámbara, 
visar ofvan námda exemplar dáremot sá tydligt de karakterer, som utmárka Pleuro- 
tomaria expausa Sow., att det otvifvelaktigt bör föras dit, och jag drager dá ej i be- 
tánkande att tiU samma art fiira de öfriga, mindre val bevarade exemplaren, som visa 
likhet med det víil bevarade. 

Det basta exemplaret iir funnet i ett af Adjunkt Jespersen vid Ormebœk strand 
taget block, som stár nármast bárgarten N:o 7 i petrograíiskt afseende, i hvilket till- 
sammans med Pleurotomaria expansa förekomma Leda bornholmieusis Seeb., Pecten sp., 
trádbitar, m. m. I M. U. H. íinnas nágra mindre vál bevarade exemplar i bárgart 
N:o 7 frán Stampen och sanuulikt ár det denna art som anförts af Forchhammer under 
namn af Nerita lævigata Sow. och af v. Seebach sásom Pleurotomaria conf. granulata Desl. 

Pleurotomaria expansa tillhör enl. Brauns i norra Tyskland lagren frán och med 
Arieten Lias tiU och med zonen med Am. margaritatus, i Frankrike anföres den af 
d'ORBiGNY frán Liasien och af Tate och Blake frán 2 af de yngsta zonerna af mellersta 
Lias i Yorkshire (Am. margaritatus och A. spinatus). 

3. Patella sp. 

I fast hall af N:o 2, s. om Uasle, har Erdmann funnit ett exemplar tillhörande 
detta slágte, som dock ej ar nog vál bevaradt for att kunna till arten bestámmas. 
Det synes emellertid icke öfverensstámma med nágon bekant art fr&n Juraformationen. 
Dess lángd kan ej med sákerhet upgifvas, men öfverstiger 20 m.m., dess bredd ár 
omkr. 18 m.m. och höjd omkr. 7 m.m., sá att det upnátt en jámförelsevis ganska be- 
tydlig storlek. Skalet ár försedt med starka och tydligt utpraglade koncentriska 
strimmor, hvaremot inga radierande synas. 

4. Dentaliiun sp. 

fig. 1. 

Iö37. Dentalium cylindricum Forchhammer: Boruh. Kulf., s. 51. 

Denna Dentalium förekommer nástan altid sásom stenkáma, samt sásom intryck 
af skalets yttersida, under det att sjálfva skalet försvunnit. Stenkárnan ár fullkomligt 
glatt och likasá tyckes skalet hafva varit; den ár foga böjd, kort, jámt och lángsamt 
afsmalnande; skalets tjocklek tyckes hafva varit omkr. \ m.m. Det största exemplaret 
(ett intryck af skalets yttersida) ár omkr. 3 m.m. i genomskárning, vanligen aro de 
dock mindre, omkr. 2 m.m. vid största bredden, pá en lángd af 8 m.m. 

Dá intet af de pá Bornholm funna exemplaren synes vara fullstándigt och val 
bevaradt, och som formerna af detta slagte dessutom áro svára att fíxera inom skarpt 
begriinsade arter, vágar jag ej bestámma arten. 

Att det ej ár Sowerbys D. cylindricum (Min. Conch., s. 179, t. 79, f. 2) kan man 
vál taga för gifvet, ehuru visserligen de bornholmska exemplaren ganska mycket likna 
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SowERBTs fígur. Af tiU Jnraformationen hörande arter med hvilka den snarast borde 
jámforas, ár det D. elongatum Miinst., D. etalense Terquem et Piette och D. entaloides 
Deslongschamps. Den förre beskrifves och af bildas af Goldfuss (Petr. Germ., t. III, 
8. 2, t. 166, f. 5) sásom glatt, under det att Brauns beskrífver densamma försedd med 
b&de lángs- och tvár-gáende strimmor och enligt Tatks beskrifning finnas tvárstrimmor, 
hvilka ock tydligt synas pá den af honom meddelade afbildningen (t. 9, f. 28). I 
Yorkshire upgiíves D. elongatum frán zonerna med A. margaritatus, Am. spinatus, Am. 
annulatus och Am. jurensis, under det att den frán norra Tyskland anföres frán 
Trigonia navis zonen och den undre afdelningen af Parkinsoni zonen. Vid denna brist 
p& öfverensstammelse med afseende pá sávál beskrifningarna som upgifterna om art^ns 
förekomst, torde det för nárvarande ej vara r&dligt att identifíera den bornholmska 
arten med D. elongatum. D. etalense (Tbrquem et Pibtte: Le Lias inférieur de TEst 
de la France, s. 67, t. 2, f. 43, Mém. de la Soc. géol. de France, 2:a sér., t. VIII. 
Tate and Blake: anf. arb., s. 332, t. 9, f. 13) ár lángre och smalare, samt n&got mera 
rat an de pá Bornholm förekommande exemplaren. D. entaloides Deslongschamps 
(Lycett: Supplement to a Monograph of the MoUusca from the Great Oolite, s. 28, 
t. 31, f. 11, i Memoirs of the Palæontographical Society 1863; Andree: Zeitschrift d. 
deutschen geologíschen Gesellschaft, t. XII, s. 582, t. 13, f. 5) upnár betydlígare stor- 
lek án formen frán Bornholm och har skalet försedt med tvárlöpande strimmor, under 
det att denne áfven vid támligen stark förstoring visar skalets yttersida fullkomligt 
glatt, för sá vidt man kan döma af det intryck, som det lámnat i bárgarten. 

Nu beskrifna Dentalium ár en af de pá Bornholm allmánnaste arterna och ár 
funnen i bárgarten N:o 2, s. om Hasle, samt i N:o 6, 7 — 10, 12 (M. U. H.) samt af 
Erdmann i N:o 18; hvaremot den ánnu icke antráfifats i N:o 4 och 5. 

Af Gastropoder förekomma utom de 3 nu beskrifna, átskilliga andra former, som 
dock ej áro i det skick, ej háller i s& stort antal exemplar, att en noggrannare be- 
stamning kan komma i frága. Sárskildt förtjánar dock att omnámnas en Turritella i 
bárgart N:o 3, som har skalet vál bevaradt, under det att ílertalet öfriga endast áro 
representerade genom stenkárnor. 

5. Pecten sp. 

lig. 36, 37. 

1837. Pecten æquivalvis? Forchhammer: Bornh. Kulf., s. 50. 

Som denna Pecten art, ehuru ingalunda sállsyut, dock niistan altid förekommer 
endast i fragmenter och dartill oftast med skalets yttersida dold i bárgarten, s& anser 
jag mig ej kunna med sákerhet bestámma densamma. Sárskildt gáller om de i N:o 6 
förekommande styckena, att de endast visa skalets innersida, under det att yttersidan 
ár dold i bárgarten och sá fast förenad dármed, att den ej kan dárifrán befrias, s& 
att sávál ornamenteringen som förhállandet mellan ribbor och mellanrum áro obekanta. 
Dessa skalinnersidor öfverensstamma visserligen förtráflnigt med P. œquivalvis Sow. 
(Quenstbdt: Jura, s. 183, t. 23, f. I. och Oppel: Mittlere Lias Schwabens, s. 115, t. 4, 
f. 11. i Jahreshefte d. Vereins fúr vaterlandische Naturkunde in Wurttemberg 1854), 
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som enligt Oppel oftast forekommer p& samma sátt i Schwabens mellersta Lias, och 
till P. æquivalvis har den ocksá fbrts af Forchhammer. Á andra sidan visar det in- 
tryck af skalets yttersida, som ár afbildadt i fíg. 36 och som vál fár anses tiUhöra 
samma art som de förut anförda exemplaren, kanske ej just de karakterer, som ut- 
márka P. æquivalvis, utan hántyda snarare pá P. priscus Schl. (Goldfuss: Petr. Germ. 
t. II, s. 41, t. 89, f. 5; P. acuticosta Chapuis et Dewalquk: anf. arb., s. 211, t. 31, 
f. 3; Brauns: Unt. Jura, s. 390.) Ribbornas rygg ar namligen ingalunda jámn och 
platt, utan rundad, ej dock fuUt skarp. Exemplar af P. œquivalvis frán St. Julien les 
Metz visa, att ribbornas rygg visserligen ar platt eller nástan platt, men detta ej 
öfver hela skalet, utan egentligen frán roidten ut mot kanterna; nármare láset aro 
ribborua támligen skarpt ryggade, men pá detta parti visar P. æquivalvis, átminstone 
efter dessa exemplar att döma, betydligt större bukighet án som antydes af de born- 
holmska exemplaren. Áfven ett nástan fullstándigt exemplar, af Jespersen funnet i 
den gröna sandstenen N:o 18 vid Hvidodde, visar med afseende pá dimensioner och 
form snarare öfverensstámmelse med P. priscus án P. æquivalvis. Af Erdmann frán 
Siimma bárgart och stálle insamlade exemplar, lámna ej háller tillförlitlig uplysning 
om arten. Innan fuUstandigare och báttre bevarade exemplar antriiffats, torde det 
dárföre vara omöjligt att med full sákerhet bestámma denna Pecten; dock torde den 
vál svárligen kunna tillhöra nágon annan art án antingen P. priscus Schloth. eller P. 
æquivalvis Sow. och synas omstándighetema för nárvarande snarast tala för den förra 
arten; kanske skall det till och med visa sig att bágge tv& förekomma p& Bornholm. 

Allmán i N:o 6 (Hvidodde, en stuff frán Hasle); i N:o 10 och 14 fr&n Korsodde 
(M. U. H.); samt i N:o 18 frán Hvidodde (Jespersen, Erdmann); saknas i N:o 4 och 6. 

P. priscus anföres af Brauns irán Am. Bucklandi zonen till och med Am. marga- 
ritatus, P. æquivalvis fr&n Am. centaurus, Am. Davoei, Am. margaritatus samt den 
yngre A. Germaini, och dá dessa arter áfven i Frankrike och England visa ungefar 
en liknande utbredning, sá skulle det ej strida mot att till mellersta Lias rákna 
Bomholms kolförande formation (eller átminstone en del af densamma), om det skulle 
visa sig att P. priscus eller P. æquivalvis eller bággedera dárstades förekomma. 

6. Pecten sp. 
fig. .38, 39. 

Ðessa bágge exemplar syuas ej ratt val kunna föras till samma art som före- 
gáende, ehuru de áro i för illa bevaradt skick för att kunna noggrannare bestámmas. 
Fig. 38 utmarker sig genom sina starkt framtrádande koncentriska linjer; fig. 39 genom 
8Ín platthet och jamförelsevis spetsiga kardinalvinkel, hvilka bágge karakterer göra, 
att de synas ej gárna kunna tillhöra P. priscus eller P. œquivalvis. 

I bárgarten N:o 6, Hvidodde. 

7. Peoten sp. 

1837. Pecten sp. Forchuamver: Bornh. Kulf., s. 51. 

Ðetta af Forchhahver omnámda exemplar tillhör sákert, sásom han ock anmárkt, 
en annan art án den, som han jámfört med P. œquivalvis, men ár ej tillráckligt val 
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bevaradt och fuUstándigt fxir att kunna bestámmas. Öronen och hela partiet vid láset 
áro dolda i bárgarten och kunna ej dárifrán frigöras; den synliga delen af skalet ár 
försedd med talrika, radierande ribbor, som skiljas frán hvarandra genom mellanrum, 
som áro lika breda som ribborna. Vid tillváxtstrimmorna iiro dessa ribbor liksom 
nágot litet förskjutna, sá att de ej bilda en fullkomligt rat linje, utan nágot undu- 
lerande. I detta afseende liknar den QuENsrEDTfl afbildning tab. 9, fig. 11 (Lima anti- 
quata Sow. = Lima succincta enl. Brauna) och Lima succincta Dumortier (Etudes 
paléontologiques sur les dépots jurassiques du bassin du Rhone, t. II, s. 212, t. 48, f. 1.) 
och möjligen skuUe ifrága varandc exemplar verkligen kunna tillhöra denna art. Ingen 
full sákerhet förefinnes námligen för att det ár en Pecten, utan kan det möjligen till- 
höra en Liraa; pá skalet sitter en Serpula. 
I bárgart N:o 2, funnet vid Hvidodde. 

8. Limea aouticostata Múnst. 
fig. 30, 31. 

1837. Plagiostoma pectinoide Sow. Forchhammer: Bornh. Kulf., s. 50, t. 4, f. 23, 24. 

1835. „ pectinoideum PhiUips: Illustrations of the Geology of Yorkshire. 

I. The Yorkshire Coast, t. 12, f. 13. 
„ Lima alternans Rœmer: Die Versteineruugen des norddeutschen Ooliten gebirges, 

s. 75, t. 12, f. 10. 

1836. Limea acuticostata Goldfuss: Petr. Germ., t. II, s. 97, t. 107, f. 8. 
1854. Plagiostoma acuticosta Oppel: Mittlere Lias, s. 118, t. 4, f. 18. 
1858. „ „ Quenstedt: Jura, s. 148, t. 18, f. 22, 23. 

„ Limea „ „ „ s. 184, t. 23, f. 4. 

1871. Limœa „ Brauns: Unt. Jura, s. 378. 

1876. Limea „ Tate and Blake: anf. arb., s. 367. 

Denna mussla, som i afseende pá yttre karakterer mycket liknar, ja vál fuUkomligt 
öfverensstámmer med Lima pectinoides, fördes áfven af Forchhammer tiU denna art. 
Genom lásets byggnad visa sig emellertid átskilliga af de pá Bomholm funna exem- 
plaren tillhöra slágtet Liméa och af arterna inom detta slagte öfverensstamma de 
med L. acuticostata Miinst. i form och storlek samt genom skarpt ryggade ribborna. 
Stenkárnor forete dáremot ett helt annat utseende, i det att ribborna hár synas run- 
dade med aldeles platta mellanrum. De af Phillips och Rœmer meddelade fígurerna 
framstálla just dylika stenkarnor, liksom ock fig. 31 en frán Bornholm. Sásom Brauns 
pápekat synas bland de af Quenstedt till Plagiostoma acuticosta förda figurerna endast 
de ofvan citerade verkligen tiUhöra L. acuticostata. 

Pá Bornholm i bárgarterna N:o 7 och 12 vid Stampen. Enl. Brauns i norra Tysk- 
land frán zonen med Am. Jamesoni tiU och med den med A. margaritatus; i Frank- 
rikes Liasien (d'ORBiGNv) i Yorkshires hela Middle Lias (Tate och Blake) och áfven 
enligt Oppel utbredd i hela mellersta Lias. 

D& denna art ár sárdeles karakteristisk för Mellersta Lias i hela mellersta Europa 
och förekommer i alla dess underafdelningar, men á andra sidan icke ar fuunen i 
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hTarken yngre eller áldre bildningar, synes man böra tiUmáta dess förekomst pá Born- 
holm stor betydelse för bestamningen af áldern. I alla pá. Bornholm uptradande 
fossilförande bárgart^r ár Limea acuticostata visserligen icke funnen, men áfven de, 
hvari denna art ánnu icke ár antráflfad (2, 4, 5, 6 m. m.), visa sá mánga anknyt- 
niiigspunkter i fauuistiskt hánseende, att áfven dessa torde kunna anses tiUhöra mel- 
lersta Lias. 

9. Avicnla inæquivalviB Sow. 
fig. 32, 33. 

1821. Avicula inæquivalvis Sow.: Min. Conch., vol. III, s. 188, t. 244, f. 2 (non 3). 
1835. „ „ Phillips: Geol. of Yorkshire, I, s. 161, t. 14, f. 4. 

1867. „ sinemurÍQnsis (ex parte) Dumortier, anf. arb., t. II, s. 214, t. 48, f. 3. 

1871. „ inæquivalvis ex parte Brauns: Unt. Jura, s. 354. 

1876. Monotis „ „ „ Tate and Blake: s. 371. 

Om man viU med Hébert * försöka att skilja sásom 3 ohka arter de former, som 
sammanförts under benámningen A. inæquivalvis Sow., namligen A. Miinsteri Goldf., 
A. inæquivalvis Sow. (vera) och A. sinemuriensis d'Orb., sá synas förekomma pá Born- 
hohn exemplar tiUhörande de bágge sistnámda. A. Míiusteri erkánnes sásom sjálfstán- 
dig art af átskiUiga författare, hvaremot nastan alla öfverensstámma dári, att de anse 
de báda öfriga sásom former af en art, och Tate kommer ^ till den slutsatsen, att 
antingen máste man göra sk eller dáribland urskilja omkring ett halft dussin arter. 
Hébert har emellertid sökt visa, att Sowerbys verkliga A. inæquivalvis utmarker sig 
frán den form, som af Goldfuss m. fl. beskrifvits under samma namn, dárigenom att 
den har en mycket starkare markerad sinus under örat, samt att de finare ribbor, 
som löpa emellan de större, alla áro ungefár jámnstora, under det att hos A. sine- 
muriensis d'Orb. den mellersta af dessa mellanliggande ribbor ár starkare án de öfriga, 
ehuru ej sá stark som hufvudribborna; dessutom har denna art en mindre skarpt 
markerad sinus och intager en lágre geologisk nivá. Olikheten i skalets skulptur 
framtráder pá de af Ðuuortier meddelade figurerna af hvad han kallat A. sinemuri- 
ensis. Sásom Hébert visat, framstáller fig. 2 (tab. 48) denna art, under det att fig. 3 
representerar den ákta A. inœquivalvis; dock synes áfven pá denna figur den mellersta 
af de fina ribborna nágot gröfre án de öfriga, •ehurn skilnaden ej ar sá stor som 
p& fig. 2. 

Med anvandande af ofvan angifna karakterer, máste man till A. inæquivalvis föra 
exemplar frán bárgart N:o 2, s. om Hasle, och fr&n N:o 6 frán Hvidodde, pi grund af 
deras starkt utvecklade sinus; skulpturen ár ej fullt vál bevarad, dock framtráder ej 
den mellersta af de fina ribborna mycket framom de öfriga, om den ock obestridligt 
ár n&got gröfre. Om sáledes redan háraf synes antydas, att former förekomma, som 
Yisa en skalskulptur nármande sig den, som tillkommer A. sinemuriensis, och sádan 



* anf. arb., s. 16. 

* Tate arid Blake: anf. arb., s. 371. 



f'o /r» A*, ^r, I*, ' n, hf^. "^fUi f,',r,* ^ f.fA \, ír^j'*; 'íilvi^. •íl tjrke* d^tta á!i<lá nin'ra 
1r>ff,y:t >,í hrfftA hf'f,,,f\:,,frj hÍ 'J r,.,wi art OI;tíl, Lía.-s. s. \'3}. t. 4. f. 15^. iNErXÁnA 
tfhrh'^'i.f f ff 'U,.*7t''f rttti'"',/*ft< íotfít. -»t. i-'if'iCAruiT.g fxh öra ofTereri**táinm:i:de loed 
S, íi,'4'^t\ u\ ,< th*u 'k^U'U -lc *;j/**jr •^j/i h^n A. MnernuríenMa. Sknlle rtterligjjne 
. »/|/M,/» tiKéui\r*\ kiiftfth tffitttf\f>i'j',*^, k'ií/fia \al í'j tíÁ^iH 4f^>Sí híigge aiter Lallas ^kilda, 
r/// n '^i 'l'* íUitUi',u\^ %é,f/, ihf f/,i\'.„í,t\Ai- -t^tr mííf till buíls. ej me<I full ^akerhet 
71^,. r /^Uíi, lííff 'l't H^nfk fíMjr iM-t íitf. tíjI-.viíJare átriiiiistoTie, aii.^e A. inæqiiÍTalns 
mI> A/ <iní'/nfirí'n<M ít m/;i/i HJ;tlUt;ín'iiga »rUr, Tíll flen fr>rra af desaa >Kir dá Suweut^ 
/ifl;il/lninp[ /í;/<><, /'j tíll t\i'f\ %*',uuTf\ ^íi^4)fu jíig • genorn nii^stag komroit att göra. 

\\ft\)y\ \\hi¥,¥'t íík/ill A. in&'qfjiv/ilvi^ How. /"t^'ns. fttrirt.) tíllhöra Lias mojen och 
^Ufit I Ir/inkrík/^ fiinn^n í Ií'K''^? tílllionmde denna underafdelnings bajs. ooh i Yorkshires 
M/mI«4*o/m\ Mnu iíiihi/,t'r cu liknand/; niv/i, hvíirifríin den wk afiiiUhis af Philups. 

]0/ AtíchIa finemiirieiiiiA d'ORB. 
««. 34, 40. 

IM/'jy, Aví/iilii ínii'í|uív«lvÍH Fonlilmmnií?r: lU)Vu\i, Kulf., 8. 49, t. 4, f. 19 — 22. 

|HM|. ,, n NilHHon: Kgl. Vet. Akad. Handlingar, s. 354, t. 4, f. 1. 

\HW.. M M Zintoii: iinf. arl)., h. 73, t. 55, f. 2. 

|h;I7. m m (íoldfnHM: iVtr. íienn., t. II, s. 122, t. 118, f. 1. 

IMMI. „ HÍiM'imiriohHÍH irOrhigny: Prodrome do Paléontologie Stratigraphique, Ét. 

N:o 7, N:o 125. 
|H5M. MoiioIIh iniiMjiiívMlvÍH yiioiihlodt: cx imrto Jura, h. 79, t. 9, f. Ifi, 17. 
|H(I7. Avii'iilii HÍnrniurii'nHÍH l)uni(»rtior: anf. urb., t. II, s. M ex parte, t. 15, f. 8. 
iHilil, „ HUrrirn llrÍM'rt: UerlierclicH, h. 14, t. 1, f. (>— 9. 

|h71. m innM|uivalvÍH lirnuuH v\ piirto: Unt. Jurn, s. 354. 
inrd. MoiintÍH ,, Tiitr aiid lUako ex parto: anf. arb., s. 371. 

Krii»r livad vid lorogíUMido art auförtK, l)ibelu\llor jag tillsvidare átminstone art- 
uiituiiot A. HÍuptuurioitHÍH ior fonuornu mod föga utpriiglad sinusutskárning samt den 
litollorHta iif do liitit ribborna ntoUan bufvudribborna gröfre iin de öfriga, hvilka bágge 
haraktoror Hyttiu^rligon viil framtiilda pA oxomplar fn\n Uelmstedt, Metz, Avallen och 
Hutb. KitliiKt doutm bogriittMiiug mAsto till A. sinemuriensis af de p& Bornholm före- 
koiuttmudo Axioula fonuorua toi*«H oxomplar IVAu biirgart N:o 2 (s. om Hasle) samt 
N:o 7 10 oolt V2\ likalodoH lotvkimtmor möjligon donua art i N:o 1 (Hasle hamn). 

KotiouuvMMKit K^jot^lo uptuiirksam pA« att af bildniugt\rua af Avicula inæquivalvis hos 
So\\t»iíu\ \Hlt /i^'iKN oj olVotou^stamdo mod hvaraudra« samt att exemplareu frán Born- 
b\dut. Kout MA midt omollau biiggo^ diiti afvoko fráu Sowkkays afbilduing, att de sak- 
uado **Ntu^o'\ liNÍlkot dook afvou var fallot mod dot af Ziktkn afbildade exemplaret; 
bvadau s}>lodo^ tvdau KoKrutuMMKK autydt samma áskáduiugssiitt med afseende pá 
dov>í^ attow Mvm Nodau uanuaiv utvivklatí> af IIkhkkt, 

^ Sn\>\\vv i\v l\\>* »x 41 
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I biirgarteu N:o 2 förekommer mást en liteii bukig form, som ej gárna kan anses 
sfisom auuat áu yngre iudivider af arten, enár de förete samma karakterer som de 
större, utom betydligare tjocklek. Liknande finnas ock vid Kulla Gunnarstorp (Avicula 
bauken) och troligen ár det sádana, som tjenat sásom typ för Héberts A. suecica. 
Förmodligen ár det pá deuna form v. Seebach syftar, uár hau uámner * att vid Hasle 
íinnes en "Avicula sp. ind., klein bauchig, (könnte A. echinata sein)". 

Avicula sinemurieusis skall enligt Hébbkt tillhöra eu uudre nivá. áu A. iuæqui- 
valvis, náml. Am. angulatus och Bucklaudi zouerna. P& Bornholm förekomma dock 
bágge tillsammans, hvilket ju tiUsammans med hvad under A. inæquivalvis ofvan 
namts, kan synas háutyda p& att arterna ej áro vál skilda. Materialet fráu Boru- 
holm ár dock ej rikt nog för att afgöra denna fraga. 

11. Cacullœa cypriniformÍB o. sp. 
fig. 29, 35. 

18G5. Arca cf cucullata v. Seebach: Zeit. d. deut. geol. Ges. t. XVII, s. 344. 

Ehuru endast stenkáruor föreligga, framstálla dessa dock lásbyggnaden uog tydligt 

för att de med támligen stor sakerhet kunna föras tiU slágtet Cucullæa, áfveu om de 

ej visa márket efter lamellen vid bakre muskelintrycket. 2 lánga táuder, parallela 

med láskanten, finuas pá ömse sidor om umbones. Fr&n urabones gár bakát och ncdát 

eu tamligeu skarpt framtrádaude köl, bakom hvilken skalet faller tvárt af; framom 

densamma sluttar det dáreraot jámt kullrigt till framre kanten. Denua iir rundad, 

den bakre uágot mera tvárt afhuggen. Skalet tyckes, att döma efter iutryckeu af 

dess yttersida, eudast hafva varit försedt med mer eller miudre skarpt markerade 

tiUváxtstrimmor, utan nágra radierande ribbor . eller mera framst&eude ornamenter. 

I yugre stadium (fig. 35) har deu varit mera lángstrákt, som áldre dáremot mera 

ruudadt kvadratisk med mera framstáende umbones. C. cypriniformis liknar otvifvel- 

aktigt mycket Cucullæa cucuUata Goldf. (Petr. Germ., t. II, s. 140, t. 123, f. 7, 

MoRRis and Lycett: anf. arb., s. 51, t. 5, f. 5, Andree: Zeitschrift d. deuts. geol. Ges., 

t. XII, s. 587, t. 14, f. 8), isynnerhet tíguren hos Andree, men deuna art har mera 

framstáende umbones och deu framre delen nágot kortare och mera tvárt ruudad 

nedát án formen fráu Boruholm; dessutom tyckes denna senare vara konstant miudre 

och sakna de radierande striuunorna pá skalets frámre del, liksom ock den frán 

umbones bakát nedát gáende kölen syues mindre skarp. 

P& Boruholm i biirgarterna N:o 7 — 10 fráu Korsodde och utan upgift pá special- 
lokalen, iugalunda sállsyutf troligen ocksá i N:o 2 sállsynt, samt de b&gböjda lagren 
af grofkornig, grön sandsteu vid Hvidodde N:o 18 (Jespersen). 

12. Leda subovalÍB Goldp. 
fig. 23. 

1837. Leda ovalis Forchammer: Bornh. Kulf., s. 50, t. 4, f. 26. 

1865. Leda cf æquilateralis v. Seebachr Zeitschr. d. d. Geol. Ges., t. XVII, s. 344. 



* Zeitschrift d. deutsch. geol. Ges., t. XVII, s. 345. 
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1837. Nucula subovalis Goldf.: Petr. Gerin., t. II, s. 146, t. 125, f. 4. 
1853. „ palmœ Oppel: Mittl. Lias, s. 123, t. 4, f. 22. 
., „ tunicata „ „ „ s. 123, t. 4, f. 23. 

1858. ., palmæ Quenstedt: Jura, s. 110, t. 13, f. 42 och s. 187, t. 23, f. 16, 17. 

„ tunicata „ ., s. 82, t. 10, f. 7 och s. 188, t. 23, f. 18, 19. 

1871. Leda subovalis Brauns: Unt. Jura, s. 376, 
1876. „ „ Tate and Blake: anf. arb., s. 382. 

Exemplar frán Bornholm hafva regelbundnare omkrets och umbónes belágna mera 
vid midten samt ej sá framátböjda som Nucula ovalis Zieten (anf. st., s. 76, t. 57, 
f. 2), hvareniot de passa vál in ined ofvan anförda beskrifningar och figurer af Leda 
subovalis, synnerligast de, som Quenstedt anfört sásom N. tunicata. Corbis uniformis 
Phillips (Yorkshire, t. 12, f. 3) hör enl. Tate ocksá bland synonymerna tiU Leda subo- 
valis; den synes dock afvika ratt mycket i storlek och genom mera rundad form. 
Bornholmska exemplar af arten visa sig emellertid stundom ej s& jámt rundade framtiU 
och baktilJ, hvilket kanske hárleder sig dáraf att det ár stenkárnor, enár sádana, som 
hafva skalet kvar, synas fuUt öfverensstámmande med L. subovalis. Dock fórekomma 
ock former (áfven dessa stenkarnor), som áro s& pass spetsiga fram- och baktill, att 
de ej synas lámpligen kunna föras tiU denna art (fig. 24, se nedan). 

Rœmers Nucula œquilateralis (Verst. Norddeut. Oolit., s. 101, t. 6, f. 13) kommer 
ock nára; Rœmek karakteriserar den sásom skild frán L. subovalis genom mera fram- 
stáende umbones samt afsmalnande sávál fram- som baktill; hvadan den p& Bornholm 
förekommande formen visar sig tillhöra L. subovalis. 

Pá Bornholm sallsynt i bárgarterna 4 och 7 (M. U. H.) samt i den grofva gröna sand- 
stenen N:o 18 frán Rosmandebæk, Jespersen. I norra Tyskland enl. Brauns i zonerna 
med Am. Centaurus, Davoei och margaritatus, i Frankrikes Liasien (d'ORBioNY), i 
Yorkshire i zonerna med Am. Bucklandi, oxynotus, Jamesoni och spinatus, allmánnast 
i de senare (Tate och Blake). Arten har sáledes sin hufvudsakliga utbredning i 
mellersta Lias och har pá tabellen endast anförts diirifran, om den ock i England áfven 
fast sállsyntare förekommer i de yngre zonerna af undre Lias, och ár en af de arter, 
som tala íor att föra Bornholms kolfórande formation tiU mellersta Lias. 

13. Leda bornholmiens v. Seebach 

fig. 27. 

1837. Nucula inflexa Rœm. Forchhammer: Bornh. Kulf., s. 50, t. 4, f. 27. 
1865. Leda bornholmiensis v. Seebach: Zeits. d. d. geol. Ges., t. XVII, s. 344. 

. Denna art, som under namnet Nucula inflexa Rœmer afbildades af Forchuammer, 
har sedermera af v. Seebach benárats Leda bórnholraiensis och af honom tiUráckligt 
noggrant beskrifvits för att kunna igenkánnas, i synnerhet som han med afseende pá 
dess form hánvisar tiU Nucula elliptica. Sásom v. Seebach framhállit, har Leda born- 
holraiensis umbones támligen framstáende, láskanten böjer sig i en ganska skarpt 
utpráglad vinkel sávál fram- som baktiU, pallealkanten jámt rundad; partiet framom 
umbones visserligen ej hálften sá lángt som partiet bakom dem, dock tydligt och i 
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nástan samma linje, sk att láskanten bildar en endast svagt böjd báge. P& intet 
exemplar har jag kunnat iakttaga intrycket af manteln. 

I afseende p& form visar L. bornholmiensis nog mycken yttre likhet med Rœmers 
Nacula inflexa; denna senare ár dock en Corbula (Brauns: Obere Jura, s. 245, t. 2, 
f. 10—13), men har áfven umbones rykta lángre fram och partiet framom dem mindre 
och mera tvárt rundadt, sá att, áfven om Leda bornholmiensis ej sð. tydligt visade sig 
genom sin lásbyggnad tillhöra Arcaceerna, skulle den dock ánd& kunna skiljas frán 
C. ínflexa. Leda bornholmiensis liknar áfven rátt mycket Nucula nuda (P^illips: 
Yorkshire, t. 5, f. 5) och tyckes knappast kunna skiljas frán denna art genom annat 
án att láskanten ej ár böjd i sá stark báge. I bárgartema N:o 6, 7 — 10, 11, 12 
albnán (M. U. H.), áfven allman i N:o 16 frán Rosmandebæk (Jespersen), sállsynt i 
N:o 2 (Erdmann). 

14. Leda textnrata Tbrqueu et Piette 

fig. 25, 26. 

1865. Leda texturata Terquem et Piette: Lias inf., s. 89, t. 11, f. 57. 
1876. „ „ Tate and Blake: anf. arb., s. 385, t. 12, f. 8. 

. Pá Bomholm .förekomma exemplar af Leda, som i afseende pá sávál form som 
den egendomliga skulpturen öfverensstamma med den under namn af Leda texturata 
beskrifna arten. Som en dylik ornamentering ej synes forekomma hos nágon af de 
under artnaranet L. complanata Goldf. innefattade formerna, med hvilken art L. textu- 
rata annars visar ganska stor öfverensstammelse, och denna skulptur synes vara för 
L. texturata sárdeles utmárkande (márk dock Leda Yscripta, af hvilken art jag ej 
varit i tiUfálIe att se nágon afbildniug), sá har jag ej dragit i betánkande att identi- 
flera de bornholmska exemplaren med L. texturata, ehuru denna art báde i Frankrike 
och Yorkshire förekommer pá en lágre geologisk nivá án den, som antydes af flertalet / 
öfriga pá Bornholm funna arter. Möjligen ár det denna art, som v. Seebach ásyftar, 
nár han * frán Bornholm anför Anatina undulata Sow. Tate förklarar sig ^ böjd att 
anse L. texturata sásom eudast en varietet af L. Renevieri Oppel (L. tenuistriata 
Piette) och denna skiljer sig blott helt obetydligt frán den hufvudsakligen i mellersta 
Lias uptrádande L. complanata. 

Pá Bornholm ár L. texturata funnen endast i bárgart N:o 12 vid Stampen och synes 
hár vara sállsynt; möjligen dock áfven i N:o 13. J Frankrike angifves den af Terquem 
och PiETTE frán Am. angúlatus zonen, i Yorkshire frán samma zon, áfvensom frán Am. 
Bucklandi zonen af Tate. 

15. Leda sp. 

fig. 24. 

Ett exemplar (stenkárna) i bárgart N:o 5 frán Korsodde stár otvifvelaktigt ganska 
nára L. subovalis Goldf., men har umbones ej fullt sá mediana, samt ár i bágge ándar 



* Zeitschrift d. d. geol. Ges., t. XVIÍ, s. 345. 

* Tate and BlíVke: The Yorkshire Lias, s. 385. 
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betydligt mera tiUspetsad, hvilken senare karakter i synnerhet synes förbjuda dess 
hánforande tiU L. subovalis. Med nágon annau art har jag ej kunnat identifiera detta 
exemplar och materialet ar for litet för att dárpá grunda upstállandet af en ny. 
Utom detta nu omtalta har Adjunkt Jespersen i en stuff af bárgart N:o 17 funnit ett 
annat, större, 20 m.m. lángt, 13 m.m. bredt, som i andra afseenden företer sá stor 
likhet med det ofvan beskrifua, att det nog bör anses tillhöra samma art. 

Jamte nu namda arter af slágtet Leda, torde vál áfven böra föras hit hvad Forch- 
HAMMER (Bornh. Kulf., s. 50, t. 4, f. 25) *af bildar uuder benámningen Nucula pectinata 
Zieten. Fragmenter tiUhörande samma art föreligga, men de synas mig ej tilláta 
nágon nárraare bestámning. 

16. Nucnla sp. 

fig. 28. 

Af denna form föreligger endast ett exemplar, hvilket ej synes mig kunna hiinföras 
tiU nágon förut beskrifven art. 
Bárgart N:o 5, Hvidodde. 

17. Tancredia securiformÍB Dunkek 
fig. 16, 17, 18. 

1837. Donax Forchhammer: Bornh. Kulf., s. 51. 

1865. Taucredia courtansata v. Seebach: Zeitschr. d. d. geol. Ges., t. XVII, s. 346. 



1846. Donax securiformis Dunker: Ueber die in dem Lias bei Halberstadt vorkom- 

menden Versteinerungen i Palæontographica, t. I, s. 38, 
t. 6, f. 12—14. 
1853. Hettangia securiformis Terquem: Bull. de la Soc. géol. de France, 2:e sér., t. X, 

s. 372, t. 1, f. 8—12. 
„ „ angusta „ BuU. de la Socl géol. de France, 2:e sér., t. X, 

s. 370, t. 2, f. 11—13. 
1855. „ securiformis „ Paléontologie de l'Ét. inf. d. 1. form lias. etc, 

Mém. de la Soc. géol. de France, t. V, 2:e 
partie, s. 292, t. 19, f. 3. 
„ „ augusta „ ibidem, s. 291, t. 19, f. 4. 

1871. Tancredia securiformis Brauns: Unt. Jura, s. 320. 
1878. „ „ Lundgren: Studier, s. 49, t. 1, f. 52. 

Denua art ár en af de allmánnaste i bargarten N:o 2, s. om Hasle, och exemplar 
dáraf, jámförda med dylika af samma art frán Halberstadt och Hettange, visa s& 
fuUstándig öfverensstámmelse, att exemplaren frán Bornholm ej gárna kunna tillhöra 
nágon anuan art án T. securiformis. Det samma gáller om den vid KuIIa Gunnarstorp 
förekommande formeu, ehuru just det af mig af bildade exemplaret i afseende p& spetsen 
och frámre kauten ar nágot ofullstándigt, hvarigenom enligt figuren likheten ej synes 
vara sá stor som den i sjálfva verket ár, om man tager hánseende till áfven andra 
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exemplar. v. Seebach hánfor den vid Hasle allmánt förekommande Tancredian till 
T. conrtansata. Den af Mokris och Lycett meddelade beskrifningen och afbildningen 
af denna art (Mollusca of the Great Oolite, s. 93, t. 13, f. 7) visar dock, att T. conr- 
tansata ár mycket kortare och högre, att framkanten och pallealkanten hafva ett helt 
annat förlopp och lika stor eller till och med större olikhet visar Phillips afbildning 
af arten (Yorkshire, t. 3, f. 27), sá att exemplaren frin BoiTihoIm omöjligt kunna till- 
höra denna art. 

Utom i bárgart N:o 2, s. om Hasle, hvarest T. securiformis ár allmán, förekommer 
denna art ock i N:o 6, 7 — 10, 12 (M. U. H.) samt den gröna sandstenen vid Hvidodde 
N:o 18 (Erdmann), hvaremot den synes saknas i bárgartema N:o 4 och 5. 

T. securiformis anföres af Brauns frán Am. planorbis zonen vid Halberstadt och Helm- 
stedt, hvilka lager dock af andra (sásom Oppbl: die Juraformation etc, s. 95) föras 
till Am. angulatus zonen; i Frankrike af Terqueh och Piette frán Am. angulatus zonen, 
sáledes tillhör denna art en lágre nivá án den som antydes af flera andra tiUsammans 
med densamma p& Bornholm förekommande. 

18. Cyprina cardioides n. sp. 

fig. 14, 15. 

1865. Cardium cf concinnum v. Seebach: Zeit. d. d. geol. Ges., t. XVII, s. 344. 

Denna art liknar visserligen i afseende pá formen en Cardium, men pá kárnoma, 
áfven de bást bevarade, synas inga spár tiU sidotánder, liksom ock skalets yttersida 
*ár glatt eller försedd med föga framtrádande koncentriska veck eller linjer. För öfrigt 
ár den bukig - med umbones mediana, nastan helt och hállet symmetrisk, med rundad 
báde fram- och bakkant. Det ár ej den af v. Seebach frán Bornholm anförda Cardiúm 
cf concinnum, sásom framgár af beskrifningen och afbildningen hos Morkis och Lycett 
(MoU. of the Great Oolite, s. 65, t. 7, f. 7). Exemplaren frán Bornholm hafva mera 
rundad omkrets án C. concinnum.striatulum hos Andree (Zeits. d. d. geol. Ges., t. XII, 
s. 584, t. 14, f. 3), bakkanten ej genom nágon frán umbones utgáende köl eller rygg 
skild frán den öfriga delen af skalet, liksom de ej háller synas hafva haft skalets 
yttersida försedt med radierande linjer; C. concinnum striatulum ár ock lika hög som 
láng eller kanske till och med litet högre, under det att exemplaren frán Bornholm 
áro nágot mera lánga án höga. 

Ej sallsynt i bárgart N:o 6, Hvidodde; sannolikt ock i N:o 4. 

19. Cardihia orassiosoula Sow. 
fig. 12, 13. 

1817. Unio crassiusculus Sowerby: Min. Conch., s. 191, t. 185. 

1832. „ „ Zieten: Verst. Wiirttembergs, s. 80, t. 60, f. 1. 

1846. Cardinia trigona Dunker: Lias v. Halberstadt, s. 37, t. 6, f. 7, 8. 

1855. „ Hennocquei Terquem: Pal. de Hettange, s. 298, t. 19, f. 5. 

1864. „ „ Dumortier: Etudes pal., t. I, s. 150, t. 24, f. 5, 6. 

1867. „ crassiuscula „ „ „ t. II, s. 55, t. 17, f. 6, t. 18, f. I. 
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1871. Cardinia crassiuscula Brauns: Unt. Jura, s. 339. 

187G. „ „ Tate och Blake: Yorkshire Lias, s. 389, t. 14, f. 4. - 

Ehuru inga fullstáudiga exemplar af denua art föreligga utan endast kárnor samt 
intryok af skalets yttersida, kan man dock pá grund af de förres form och de senares 
skulptur med támligen stor sákerhet föra dem till C. crassiuscula Sow.; om man uám- 
ligen med Brauns reduc^rar antalet af i norra Tysklands Lias uptrádande Cardinia 
arter tiU tre. De bornholmska exemplaren áro vida mindre án det af Sowerby af- 
bildade, liksom ock an de, som íinnas hos Zieten, Chapuís et Dewalque m. fl., och 
öfverensstámma bást med den form, som af Terquem och Dumortier kallatsiy. Hennocquei, 
men som af Brauns, och som det tyks pá goda grunder, anses endast sásom synonym 
till C. crassiuscula Sow. Af denna senare art har jag haft att tiUgá exempiar, dels 
frán Thostes och Beauregard i Bourgogne, med fullt bevarade, ehuru i jarnglans för- 
vandlade skal, dels kárnor och intryck af skalets yttersida frán Ober Fullbach vid 
Koburg, och det enda hvari exemplaren fráu Bornholm i viss mán afvika frán dessa, 
ár att den uphöjda rundade köl, som pA, kárnan gár frán umbones nedát och bakát, 
stundom ár nágot starkare utpráglad pá de bornholmska exemplaren, och detta torde 
vál ej vara af nog stor vigt för att hindra deras förande tiU Cardinia crassiuscula Sow. 

Pá Bornholm i N:o 6, Hvidodde. Annorstádes i undre Lias (Am. planorbis, angu- 
latus och Bucklaudi zonerna), hár sáledes áfven denna tiU de arter, som tala för att 
Bornholms kolförande formation skuUe vara undre Lias, under det att andra med 
bestámdhet hánvisa den tiU mellersta Lias. 

20. Tellina? Johnstmpi n. sp. 

fig. 19—22. ' 

Denna liUa synnerligen karakteristiska form förekommer nástan altid s&som sten- 
kíirna och dess generiska stállning hos Tellina ár mycket osaker; á audra sidan synes 
den mig ej háller med sákerhet kunna föras till oi&got annat slágte. 2 tydligt ut- 
práglade sidotánder, som synas bást pá högerskalet, förekomma, hvaremot jag ej med 
sákerhet kan afgöra lástándernas förekomst och beskaffenhet. Umbones belágna nágot 
framom midten, nágot framátböjda; mellan umbones och det framre muskelintrycket 
fínnes pá karnorna en mycket tydligt markerad urnupning, nástan lika djup som bred. 
Frámre sidan rundadt spetsig, bakre likasá, dock nágot afsiieddad upifr&n nedát. 
Skalet tyckes hafva varit tunnt och glatt. 

Möjligen skuUe denna art kunna föras tiU slágtet Syndosmya, dá ju likvál hvad 
som ofvan beskrifvit^ sásom den frámre sidan fár anses sásom den bakre och tvartom. 
I form och habitus erinrar Tellina? Johnstrapi ej obetydligt om Solecurtus Senfti 
Andree (Z. d. d. geol. Ges., t. XII, s. 582, t. 14, f. 1), men visar en sádan lásbyggnad, 
att den ej kan hánföras tiU slágtet Solecurtus; áfvensá áro umbones belágna n&got 
mera framom midten p& musslan fr&n Bornholm, hvars kárnor ock sakha de af Andree 
s&som för Solecurtus Senfti karakteristiska ft'amstálda koncentriska vecken. 

Tellina? Johnstrupi ár en af de p& Bornholm mast karakteristiska arterna; den 
ár ej sállsynt i bárgarterna N:o 7 — 10 och meddelar dessa en viss egendomlig faunistisk 
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prágel; sállsynt ar deu i bárgart N:o 5 och ár den enda art som utom N:o 5 áfveu 
tinnes i V — 10. Den tyckes saknas i N:o 2 och ö. 

21. Corbula sp.? 

I den bárgart, som förut anförts sásom N:o 15, finnes i ganska stor myckenhet eu 
bivalv, som visserligen ej ár nog vál bevarad, för att kunna sakert bestámmas, men 
som dock torde förtjena omnámnas. L&sets byggnad kan ej iakttag'as, men den all- 
mánna formen öfverensstámmer raed den som tillkommer átskiUiga arter af Corbula 
och jag háníor dárföre tiUsvidare formeu tiU detta slágte, till dess báttre bevarade 
exemplar kunua lámna sákrare ledning för bedömandet af dess generiska stálluing. 

S&som ofvan námdes tráffas denna Corbula i bárgarten N:o J5, hvilken ár af 
JoHNSTRUP och Ekdhann fuuuen vid sydostligaste punkten af den kolförande formationens 
uptrádande, detta dock i lösa block, som tiskas up ur hafvet; i ingen annan af de pá. 
Bornhohn uptrádande bárgarterna har jag sett denna art. 

22. Pleuromya rorclihammeri n. sp. 

tig. 4-10. 

1837. Amphidesma douaciforme Forchhammer: Bornh. Kulf., s. 49 (non PhiUips). 

Denna art öfverensstámmer ej med Phillips Amphidesma donaciforme (Yorkshire 

1, t. 12, f. 5), under hvilket namn den anfördes af Forchhammer under hánvisniug till 

ZiETENs afbildning (Verst. Wiirtt., s. 84, t. 63, f. 3); áfven denna framstáller dock eu 

fr&n den bornholmska afvikande art och denna senare synes ocksá vara ohk alla 

andra Myaceer, med hvilka jag varit i tillfálle att jámföra densamma. Den ár láng- 

strakt med umbones belágna framom midteu, nágot framátböjda, ehuru ej pá lángt 

n'ár sá mycket som hos Gresslya Galathea Ag.; straxt framom umboues eu urgröpning, 

partiet, som ligger framom umboues ár ocksá större án pá denua art; frámre kanten 

jámt rundad, bakre likasá, föga afsmahiande bakát. Frán umbones gár bakát nedát 

en mer eller mindre starkt framtrádande köl. Förhállandet mellan lángd och bredd 

váxlande; skalet tyckes hafva varit ganska tunnt och utau skarpare markerade kou- 

centriska veck. 

Fig. 10 framstaller eu miudre form, som dock val tiUhör samma art, enár den 
utom storleken i alla andra afseenden öfverensstámmer med hufvudformen. Ðock 
synas knapt nágra i afseende p& storleken förmedlande former företinnas, och likasá. 
förekommer den i bárgarter, hvarest ánnu icke hufvudformen har antráffats, sá att 
den kanske kunde upforas sásom var. pulla. 

Hvad betráffar artens generiska stállning, sá torde den vál otvifvelaktigt böra 
foras tiU Myaceerna, ehuru visserligen lásbyggnaden och mantellinjens förlopp ej aro 
kánda. Om man vill h&IIa isár Agassiz's slágten Gresslya och Pleuromya, synes den 
böra.hafva sin plats i det senare, euár alla stenkárnorna sakna det för Gresslya ut- 
markande arret vid högra sidan af umbo. 

Af öfriga arter liknar den (d. v. s. de mera l&ngdragna formerna) mást Amphi- 
desma decurtatum Phillips (Yorkshire I, t. 7, f. 11; Pleuromya decurtata Agassiz: Etudes. 

4 
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critiques sur les MoUusques fossiles, t. II Myes, s. 232); dock har Pleuromya Forch- 
hammeri umbones nágot lítet mera antemediana och framátböjda samt har ej sá tydligt 
utpraglade koucentriska veck som Amphidcsma decurtatum enligt Philups afbilduing. 
De mera sammandragna formerna af Pleuromya Forchhammeri afvika mera frán denna 
senare art. Pleuromya striatula Ag. (Dumoutier: Etudes, t. II, s. 49, t. 10, f. 1 — 3. 
Lundqren: Studier, s. 55, t. 1, f. 49, 50; t. 2, f. 75) har mera mediana, starkare frara- 
trádande, men ej s& framátböjda umbones, samt den frán umbones bak&t nedkt löpande 
kölen mindre utpráglad. Pleuromya granata Simps. (Tatk and Blake: anf. arb., s. 405, 
t. 13, f. 7) har mera framtradande umbones, starkare koncentriska veck och afsmahiar 
mera bak&t. Áfven den Myacites, som jag (Studier, s. 54, t. 1, f. 41) afbildat frán 
Avicula banken vid Kulla Gunnarstorp, skiljer sig genom mindre fram&tböjda umbones 
och starkare b&gböjd pallealkant. 

Hufvudformen af Pleuromya Forchhammeri fÖrekommer támligen allmán i bárg- 
arterna N:o 4 och 5 vid Hvidodde och Nebbeodde och ár dessas mast karakteristiska 
fossil; dessutom 1 exemplar (fig. 9) fr&n bárgart N:o 12, Stampen; varieteten pulla ár 
dels funnen tillsammans med hufvudformen i bárgart N:o 4 (M. U. H.), dels af Jespehskn 
i N:o 17 vid "Stampen— Teglvœrk— Sírand". 

23. Plenromyá tenniB n. sp. 

tig- 11- 

Betydligt mindre án fÖregáende, vanligen mera lángstrákt; utnbones nágot litet 
mera mediana; skalet forsedt med mera framtrádande koucentriska veck eller strimmor, 
genom hvilka kánnetecken denna art látt skiljer sig frán Pleuromya Forchhammeri; 
med nágon annan förut beskrifveu art synes den ej öfverensstámma. 

Den erinrar nágot om Cyclas Nathorsti (Lundgken: Studier, s. 49, t. 1, f. 31), men 
har mera framtrádande och framátböjda umbones, mera langstrakt form och större 
bredd vid bakre kanten m. m., sá att förviixling ej gárna bör ifrágakomma. Mya- 
cites æquatus (Phillips: Yorkshire. I, t. 11, f. 12, Morris and Lycett: anf. arb., s. 139, 
t. 12, f. 15) ár större, mera rundad, har mera mediana umbones samt nedre kanten 
bildande en nágot starkare böjd bage. 

Támligen sallsynt i bárgart N:o 5, vid Hvidodde och Pythuset. 

Jámte dessa nu beskrifna bivalver, förekomma m&nga andra, som dock ej före- 
ligga i det skick, att de synas mig kuuna bestammas eller identifíeras med förut 
beskrifna arter. Sarskildt af Myacitesformer har Erdúann funnit ett par stora ai*ter 
i bárgart N:o 2, s. om Hasle, dock áfven dessa i för fragmentariskt skick för att för 
narvarande tiUáta nágon bestámning; v. JSebbach (Zeits. d. d. geoL Ges., t. XVIL s. 345^ 
Jespersbn, VeÍYÍser s. 42) anför en Inoceramus, som i habitus liknar L concentricus, 2 
Astarte arter m. íl. 

24. Ehynchonella ip. 

Ðen enda brachiopod, som iinnes bland de samlingar fráu Bornholm, som státt 
till min disposition, ar en liten ej fullstandig stenkárna af en Rhyiichonella, som ej 
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kan tíll arten bestammas. Den ár af Adjunkt M. Jbspbrsbn antráffad i den grof- 
korniga gröna sandstenen, som bildar de bágböjda lagren n. om Hvidodde (Rosmande- 
bœk) bárgart N:o 18. 

25. Pentacrinns sp. 

Redan 1835 anförde Forchhammer fr&n Bornholms kolförande formation Penta- 
crinites (Danm. geogn. Forhold, s. 42), som hau senare upgifver fqrekomma i den pá 
djurfossilier rika saudstenen vid Ormebæk (Bornh. Kulf., s. 26). Senare har Jespersbn 
omnámt förekomsten af Pentacrinus scalaris (Geol. Magazine 1874, s. 528), utan att 
nármare meddela n&got om speciallokal eller bargart, hvari han funnit densamma. 
I mig tillgangliga samlingar frán Bornholm har jag dock ej kunnat finna n&gon Penta- 
crinus, hvadan den anföres efter Forchhamuer och Jbspbrsen. Af andra Echinodermer 
omnámner Jesprrsen (Veiviser, s. 33 och 42) "Pigge af Söpindsviin" frán de gröna 
bágböjda lagren vid Hvidodde samt "Sölilier" frán Rosmandebœk. 



Ráttelse: 

Sid. 5. rad. 11 nedifr. stár Arca i st. f. CucuUœa. 




Förklaring öf^er figurerna. 

Fig. 1. Dentalium 8p. frán bárgart N":o 6. Hvidodde; s. 13. 
., 2, 3. Pleurotomaria expansa Sow. fr&n bárgart N:o 7. Starapen; s. 12. 
„ 4 — 8. Pleuromya Forchhammeri n. sp. frán bárgart N:o 5. Hvidodde; s. 25. 
„ 9. „ ,, n „ „ ' ,» N:o 12. Stampen; s. „ 

,, 10. „ ,, pulla „ ,. N:o 4. Obekant speciallokal ; s. 25. 

11. „ tenuis n. sp. frán bargart N:o 5. Hvidodde: s. 26. 

12. Cardinia crassiuscula Sow. frán bárgart N:o 6. Hvidodde : s. 23. 

13. „ „ „ „ „ „ „ „ „ efter gipsafgjutning. 
14; 15. Cyprina cardioidos n. sp. frán bárgart N:ö 6. Hvidodde; s. 23. 
16. Tancredia securiformis Dkr. frán bárgart N:o 10. Hvidodde; s. 22. 
17—18. „ „ „ „ „ N:o 2. S. om Hasle; s. 22. 
19. Tellina? Johnstrupi n. sp. frán bárgart N:o 9. Hvidodde; s. 24. 
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„ 21. „ „ „ „ „ „ N:o 10. Korsodde; „ „ 

,j **• ,, ,» ♦» ,» „ >» JN:o o. ^y „ „ 

23. Leda subovalis Goldf.^frán bárgart N:o 4. Korsodde; s. 19. 

24. „ sp. frán bargart N:o 5. Korsodde; s. 21. 

25. „ texturata Terquem et Piette frán bárgart N:o 12. Stampen ; s. 21, efter gipsafgjutuing. 
*o. „ „ }, ,. ), „ )} „ „ „ ,, ,j stenRarna. 

27. „ bornholmieusis v. Seebach fran bárgart N:o 11. Nebbeodde; s. 20. 

28. Nucula sp. frán bárgart N:o 5. Hvidodde; s. 22. 

29. Cucullœa cypriniformis n. sp. frán bargart N:o 10. Korsoddc; s. 19. 

30. Limea aouticostata Múnst. frán bárgart N:o 12. Stampen; s. 16, efter gipsafgjutning. 
di. ,y „ „ „ „ „ ,, ,, „ „ stenkarna. 
32. Avicula inœquivalvis Sow. fr&n bárgart N:o 6. Hvidodde; s. 17, efter gipsafgjutni ng. 

„ „ „ „ N:o 2. S. om Hasle; s. 17. 

sinemuriensis d'Orb. frán bárgart N:o 12. Stampen; s. 18. 
Cucullæa cypriniformis n. sp. (ung form) frán bárgart N:o 9. Qbekant speciallokal ; s. 19. 
36. Pecten sp. frán bárgart N:o 14. Korsodde; a. 14. 
„ „ „ „ 6. Hvidodde: „ „ 
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40. Avicula sinemuriensis d^Orb. frán bárgart N:o 2. S. om Hasle; s. 18. 

41, 42. Bivalver frán bárgart N:o 3. Hasle; s. 4, 
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